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EU Declaration of conformity

Cordless lawn mower Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

® Déclaration de conformité UE

Tondeuse a gazon sans fil Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

@ EU-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und

Akku-Rasenmaéher Sachnummer Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.
@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
Snoerloze grasmaaier Productnummer  verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
Sladdlos grasklippare Produktnummer  de stdmmer dverens med féljande normer.
EU-overer | klaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i felgende direktiver og forordninger og opfylder
Tradlos plaeneklipper Typenummer folgende standarder.
® EU-samsvarserklaring Vi erklaerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
Tradles gressklipper Produktnummer  folgende standarder.

@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkukayttdinen ruohonleikkuri Tuotenumero

Vakuutamme téten, ettéd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaatimusten
mukaisia.

® Declaracion de conformidad UE

Cortacésped sin cable Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombrados
cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
siguientes normas.

@ Declaracao de conformidade CE

Cortador de relva sem fios Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢cdes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

@ Dichiarazione di conformita UE

Tagliaerba senza filo Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono conformi
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito,
nonché alle seguenti normative.

® EU konformitasi nyilatkozat

Vezeték nélkili flinyiré Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevagd
eléirasainak és megfelelnek a kdvetkezd szabvanyoknak.

@ EU prohlaseni o shodé

Bezdratova sekacka na travu  Objednaci Cislo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vsechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych sméric a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

AB Uygunluk beyani

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Grliniin agagidaki yénetmelik ve direktiflerin gecerli

Akiili ¢cim bicme makinesi Urin kodu bitun hikimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.
Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze niniejsze produkty odpowiadajg
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz
Bezprzewodowa kosiarka Numer katalogowy Ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.

3ansneHue o cooTsetcTBumn EC

AKRKymMynATOpHasA ra30HOKOCK/IKA  TOBapHbI HOMEp

Mbl 3asBnsem noz Halwy eAnHOIM4HYO OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTblI COOTBETCTBYIOT BCEM AeVICTByIOLLLMM npeannucaHnaM HUHeyKas3aHHbIX
AOVPEKTUB U paCI'IOpﬂ)KeHMVI, a TaKXe HUHeyKasaHHbIX HOPM.

3anaBa npo BignoBigHicTb EC

BeaapoToBa ra3oHOKOcapKka  ToBapHUit HOMep

Mwu3sanBnsemo nig Haly oAHO0COGOBY BiANOBIAA/ILHICTb, O Ha3BaHi BUPOGH
BiZiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM NOJIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMB i
PO3MOPAAMKEHD, @ TAKOK HUHKYEO3HAYEHUM HOPMaM.

AnAwon miotétnTag EE

EmavapopTi{opeVo XA0OKOTTTIKG  ApiBOG EUPETNPIOU

ANAWVOUE PE ATTOKAELOTIKY) Hag EVBUVN, OTL Ta avadepdeva TpoiovTa
QVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SIATAEEIS TWV TTLO KATW AVAPEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVIoUWV Kal TauTi(ovTal he Ta akoAouba TipoTuna.

Declaratie de conformitate UE

Masina de tuns gazonul fara fir Numar de identificare

Declaram pe proprie rdspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

EC perknapauua 3a cboTBETCTBUE
ARymynaTopHa KocauKa

3aTpeBa HatanoxeH Homep

C nb/Ha OTrOBOPHOCT HUE AeKNapupame, Ye NOCOYEHNUTE NPOAYKTU OTroBapsAT Ha
BCWYKMN B/IHU U3UCKBAHWA Ha AMPEKTUBUTE U pasnopeabuTe no-gony u
CBHOTBETCTBA Ha CNIeAHWUTE CTaHAAPTU.

@ EU vyhlasenie o zhode

Bezdrotova kosacka Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia véetky
prisludné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v sulade s
nasledujicimi normami.

EU izjava o sukladnosti

Bezi¢na kosilica za travu Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.
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EU-izjava o usaglasenosti

Bezi¢na kosilica

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa
sledec¢im standardima.

Izjava o skladnosti ES

Akumulatorska vrtna kosilnica Stevilka artikla

I1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

@ EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmeta muruniiduk

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele néuetele ja on kooskalas jargmiste
normidega.

@ Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Bezvadu zales plaujmasina

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnem, ka art
sekojosiem standartiem.

@ ES atitikties deklaracija
Akumuliatoriné vejapjoveé

Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

@ EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT
AKRyMyNiaTOpCKa KOCUJIKa
3a TpeBa

Bpoj Ha apThkn

Co uenocHa of4roBOpHOCT M3jaByBamMe, AeKa OMnuLaHnUTe NPoM3BOAM1 Ce BO
COrNacHOCT CO CUTe peneBaHTHU OApPeadtu Ha CNefiHUTE perynaTuBy U NPOnuUcH 1
Ce BO COrnacHOCT CO CnegHUTe HOPMHU.

EU Deklarata e konformitetit

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té

Kositése bari me bateri Numri i nenit listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshté.
0135 GM1*0135** 2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-4-3:2021+A11:2021

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018
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2000/14/EC: Measured sound power level 84 dB(A), uncertainty K = 1.4 dB, guaranteed sound power level 85 dB(A); conformity assessment
procedure in accordance with annex VI
Product categorE 32 . L
Notified body ;D*KRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

@ 2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré 84 dB(A), incertitude K = 1,4 dB, niveau de puissance acoustique garanti 85 dB(A) ;
procédure d’évaluation de conformité selon I'annexe VI
Catégorie de produit: 32 . o
Centre de controle cité : DEKFiA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Allemagne

@ 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 84 dB(A), Unsicherheit K = 1,4 dB, garantierter Schallleistungspegel 85 dB(A);
Bewertungsverfahren der Konformitat gemai Anhang VI
Produktkategorie: 32 . o
Benannte Stelle: DEKRA Teitlng and Certification GmbH (0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Deutschland

Technische Unterlagen bei:

@ 2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau 84 dB(A), onzekerheid K = 1,4 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau 85 dB(A);
beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage VI
Productcategorie: 32 ) o )
Aangewezen instantie’; DEKRA Testing and certification GmbH (0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Duitsland
I ier bij:

| Technisch dossier
@ 2000/14/EG: Uppmétt bullerniva 84 dB(A), osakerhet K = 1,4 dB, garanterad bullerniva 85 dB(A); konformitetens bedémningsmetod enligt bilaga
i

Produktkategori: 32 . o
Angivet provningsstélle:PEKRA Testing and Certification GmbH (0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Tyskland.
i ion:

2000/14/EG: Malt lydeffektniveau 84 dB(A), usikkerhed K = 1,4 dB, garanteret lydeffektniveau 85 dB(A); overensstemmelsesvurderingsprocedure
som omhandlet i bilag VI
Produktkategori: 32 . L
Bemyndiget organ: PEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Tyskland
) © i

@ 2000/14/EF: Malt lydeffektniva 84 dB(A), usikkerhet K = 1,4 dB, garantert lydeffektniva 85 dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg VI
Produktkategori: 32
Bemyndiget%rgan:DEKRA Testing and certification GmbH (0158), HandwerkstraBBe 15, 70565 Stuttgart, Duitsland

Teknisk dokumentasjon hos: *

@ 2000/14/EY: Mitattu &4nitehotaso 84 dB(A), epavarmuus K = 1,4 dB, taattu danitehotaso 85 dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaisesti
Tuotekategoria: 32
llmoitettu I%itos: DEKRA Testirlg and certification GmbH (0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Saksa

| Tekniset asiakirjat saatavana:

® 2000/14/CE: Nivel medido de la potencia acustica 84 dB(A), tolerancia K = 1,4 dB, nivel garantizado de la potencia acustica 85 dB(A); método de
evaluacion de la conformidad seguin anexo VI
Categoria de producto: 32 . o .
Lugar denominado: DEKR;A Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart (Alemania)

@ 2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido 84 dB(A), inseguranca K = 1,4 dB, nivel de poténcia acUstica garantido 85 dB(A); processo de
avaliacdo da conformidade de acordo com o anexo VI
Categoria de produto: 32 . o
Organismo notificado: DEKRA Testing ind certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Estugarda, Alemanha
Py

@ 2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato 84 dB(A), incertezza K = 1,4 dB, livello di potenza sonora garantito 85 dB(A); procedimento di
valutazione della conformita secondo I'allegato VI
Categoria prodotto: 32 . o i
Organismo notificato: DEKRA Tesllng and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stoccarda, Germania

0,
® 2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 84 dB(A), K széras = 1,4 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 85 dB(A); a konformitas kiértékelési
eljarast lasd a VI fliggelékben
Termékkategoria: 32
Bejelentett szervezet: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Németorszag
Muszaki dokumentumok megdrzési pontja: *

@ 2000/14/ES: Zméfena hladina akustického vykonu 84 dB(A), nejistota K = 1,4 dB, zaruc¢ena hladina akustického vykonu 85 dB(A); metoda
posouzeni shody podle dodatku VI
Kategorie vyrobku: 32 . o .
Ohladovaciorgan : DEP&RA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Némecko
\ATH

2000/14/AT: Olgiilen ses glicti seviyesi 84 dB(A), tolerans K = 1,4 dB, garanti edilen ses giicii seviyesi 85 dB(A); uygunluk degerlendirme yontemi ek VI uyarinca
Uriin kategorisi: 32
Onay|ayaﬁ kurulus: DEKRA Testirlg and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Almanya

2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej 84 dB(A), niepewno$¢ K = 1,4 dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej 85 dB(A);
procedura oceny zgodnos$ci zgodnie z zatacznikiem VI
Kategoria produktow: 32 . o X
Urzad zatwierdzajacy: DEKEA Testing and Certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany/Niemcy

2000/14/EC: M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM MoLLHOCTH 84 AB(A), norpeluHocTb K = 1,4 A, rapaHTMpOBaHHbIM YpOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM
85 nB(A); npoueaypa OLEeHKW COOTBETCTBUA COrIACHO NpuoxeHuna VI
Hateropusa npoaykTa: 32 i L
YnonHomoueHHbIi opraH: DEKRA Testing and certification GmbH (0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany (fepmatus)

XPAHWUTCA V. *




CE

. 2000/1 4/€C: Bumipara 3ByKOBa NOTyMHICTb 84 AB(A), noxvbka = 1,4 AB, rapaHToBaHa 3ByKOBA NOTYMHICTL 85 AB(A); npoueaypa OLiHKM
BiANOBIAHOCTI BignoBiaHO [0 AoaaTky VI
Kateropia npoaykTy: 32
YnosHoBaeHui opraH: DEKRA Testlng and Certification GmbH (0158), Handwerkstrasse 15, 70565 LLiTyTrapt, HiMmeyunHa
Vi

| TexHidxa JoKyMeHTaliA 36epiraeTbea
. 2000/1 4/EK: MeTpnpévn oTdBpn nxnTikig oxvog 84 dB(A), avacparewa K = 1,4 dB, eyyunuévn otdbun nxntikng oxvog 85 dB(A) - Siadikaoia
a&loAoynong ™me mcrorr]rqq oUpdwva Pe To mapaptnua V|
Katmyopia npomovr I§
ApUOSI0G POPEQG EKRA Testing and Certification GmbH (0158), Handwerkstra3e 15, D-70565 2toutydpdn, leppavia.
TexVIKa €yypada ot

. 2000/1 4/CE: Nivel masurat al puterii sonore 84 dB(A), incertitudine K = 1,4 dB, nivel garantat al puterii sonore 85 dB(A); procedura de evaluare a
conformitatii potr|V|t anexei VI
Categorie produs: 3:
Organism notificat: DEKRA Testing and certification GmbH, HandwerkstraBe(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germania.

Documentatie tehnica la:*

. 2000/1 4/EO: M3amepeHo HMBO Ha 3ByKoBaTa mMoLHocT 84 dB(A), HeonpeaeneHocT K = 1,4 dB, rapaHTMpaHO HMBO Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa 85
MeTO[J, 3a OueHKa Ha CBHOTBETCTBUETO CbI/1IaCHO NPUIoHKEeHWe Vi
Ha'reropwﬂ Ha NpoAyKTa:
HoTudmumpaH opraH : DEKRA Ttistlng and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, lfepmanms
npu:

@ 2000/14/ES: Odmerana hladina akustického vykonu 84 dB(A), neistota K = 1,4 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 85 dB(A); metoda
postdenia zhody podla dodatku VI
Kategoria produktu: 32
Oboznameny organ: DEKRA Testlng and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Nemecko

. 2000/1 4/EZ: 1zmjerena razina u¢inka buke 84 dB(A), nesigurnost K = 1,4 dB, zajam¢ena razina ucinka buke 85 dB(A); postupak ocjenjivanja
sukladnosti prema dodatku VI
Kategorija proizvoda: 32
Obavijesteno tijelo: DEKRA Testlng and cemﬂcatlon GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Njemacka
i kod: *

@ 2000/14/EG: Izmereni nivo ostvarene buke 84 dB(A), nepouzdanost K = 1,4 dB, garantovani nivo ostvarene buke 85 dB(A); postupak ocenjivanja
usaglasenosti prema pnlogu \Y
Kategorija proizvoda: 3
Obavesteno telo : DEKF{A Testlng and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Nemacka

Tehnicka dokumentacija kod: *

. 2000/14/ES: Izmerjena raven zvocne moci 84 dB(A), negotovost K = 1,4 dB, zagotovljena raven zvoéne moci 85 dB(A); postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo VI
Kategorija izdelka: 32

Priglaseni organ:DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Nemcija

Tehni¢na dokumentacija pri: *

@ 2000/14/EU: Mo6detud helivoimsustase 84 dB(A), mootemadramatus K = 1,4 dB, garanteeritud helivdimsustase 85 dB(A); vastavuse hindamise
meetod vastavalt lisale VI
Tootekategooria: 32
Teavitatud asutus: DEKRA Testlng and Certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Saksamaa

| Tehnilised dokumendid saadaval; *

@ 2000/14/EK: |zméritais trok$na jaudas limenis ir 84 dB(A), izkliede K ir = 1,4 dB, garantétais trokSna jaudas limenis ir 85 dB(A); atbilstibas
novértésana ir veikta saskana ar pielikumu VI
|zstradajuma kategonk
Pilnvarota iestade : D KRA Testlng and Certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565, Stutgarte Vacija

@ 2000/14/EG: Ismatuotas garso galios lygis 84 dB(A), paklaida K = 1,4 dB, garantuotas garso galios lygis 85 dB(A); atitikties vertinimas atliktas pagal prieda VI
Produkto kategorija: 3;
Notifikuota lsté’.gal DEKRA Testlng and Certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565, Stutgartas, Vokietija.

@ 2000/14/EG: NamepeHo H1BO Ha 3By4Ha jaqmHa 84 dB(A), HecurypHocT K = 1,4 dB, 3arapaHTipaHo HMBO Ha 3By4Ha jaunHa 85 dB(A); nocTanka
3a npoueHa Ha cooﬁpaeHOCTa cnopeg npwor VI

HKareropuja Ha npomaagﬂ

HaszHaueHo Teno: DEKI Tecmpal-be 1 ceptudmkaumja GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565, LLTytrapt, lepmanuja

. 2000/1 4/EC: Niveli i fugisé sé zérit i matur 84 dB(A), pasiguria K = 1,4 dB, niveli i fuqisé sé zérit i garantuar 85 dB(A); procedura e vlerésimit t&
konformitetit né pérputhje me shtojcén VI

Kategori produkti: 32

Organlzml i njoﬂuar DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

° * Skil BV
Rithmeesterpark 22 A1
4838 GZ Breda

The Netherlands

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Skil BV, Rithmeesterpark 22 A1, 4838 GZ Breda, NL
11.11.2025
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Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards

Technical file at:
Cordless Lawn Mower Article number Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street, Reading, RG1 2LU, United Kingdom

0135 GM1*0135**  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (SI 2008/1597)
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (SI 2016/1091)
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 (S1 2012/3032)
Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001 (SI 2001/1701 and S| 2005/3525)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-4-3:2021+A11:2021

BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 (S 2001/1701 and S| 2005/3525):
Measured sound power level 84 dB(A), uncertainty K = 1,4 dB, guaranteed sound power level 85 dB(A); conformity
assessment procedure in accordance with Schedule 9

Product category: 32

Notified body: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany
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Brushless cordless lawn mower

INTRODUCTION

e This lawn mower is intended for domestic lawn mowing
only

* Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (3)

* When parts are missing or damaged, please contact your

dealer

e Assembly instructions (2)

¢ the sequence of the numbers appearing in the drawing
corresponds with the sequence of the steps to be
followed for assembling the lawn mower

¢ Read this instruction manual carefully before use
and save it for future reference (1)

TECHNICAL DATA (D
TOOL ELEMENTS (3

Main handle

Trigger switch

Safety switch

Motor control cable

Telescopic handle

Handle lock

Grass box full indicator

Grass box handle

Transport handle

Grass box

Quick release // adjustable working height
Central handle for height adjustment
Battery cover

Grass combs

Mulching plug

Battery compartment

Storage compartment

Wrench

Battery level indicator button
Battery-release button

SAFETY
GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

<SCHWVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>

FN WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.
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Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Machines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a machine. Distractions can cause you to lose control.
ELECTRICAL SAFETY

Machine plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. This may increase the risk of electric shock
Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the
risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do not
use a machine while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol medication. A moment

of inattention while operating machines may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on the
switch or energizing machines that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the machine on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the machine may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust devices can
reduce dust-related hazards.
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Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury with a fraction of a second.
MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does not turn it
on and off. Any machine that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from the
machine before making any adjustments, changing
accessories, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the machine
accidentally.

Store idle machines out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the machine or
these instructions to operate the machine. Machines
are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
machines operation. If damaged, have the machine
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the machine for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.
BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f)

-
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Do not expose a battery pack or machine to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not

charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

SERVICE

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the machine is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS
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Do not use the lawnmower in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
lawnmower is to be used. Wildlife may be injured by
the lawnmower during operation.

Thoroughly inspect the area where the lawnmower
is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects can
cause personal injury.

Before using the lawnmower, always visually inspect
to see that the blade and the blade assembly are not
worn or damaged. Worn or damaged parts increase the
risk of injury.

Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass catcher may
increase the risk of personal injury.

Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is loose,
damaged, or is not functioning correctly may result in
personal injury.

Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air
inlets and debris may result in overheating or risk of fire.
While operating the lawnmower, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
lawnmower when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from contact
with the moving blade.

While operating the lawnmower, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of injury
from thrown objects.

Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk,
never run. This reduces the risk of slipping and falling
which may result in personal injury.

Do not operate the lawnmower on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of

loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.



m) Use extreme caution when reversing or pulling the
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lawnmower towards you. Always be aware of your
surroundings. This reduces the risk of tripping during
operation.

Do not touch blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are off
and the battery pack is disconnected. Unexpected
operation of the lawnmower may result in serious
personal injury.

ADDITIONAL RULES FOR LAWN MOWER

The user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property

Be familiar with the controls and the proper use of the
machine

Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn

or damaged. Replace worn or damaged blades and
bolts in sets to preserve balance. Replace damaged or
unreadable labels.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
product is in safe working condition.

Check the functioning of the machine before each use
and, in case of a defect, have it repaired immediately by a
qualified person; never open the machine yourself
Never operate the machine with a defective rear guard or
defective grass box

When operating the machine without grass box, ensure
that the rear guard is in closed position (risk of injury
caused by rotating cutting blade)

Always switch off the machine, remove battery pack, and
ensure that all moving parts have come to a complete
stop

- whenever leaving the machine unattended

before clearing jammed material

- before checking, cleaning or working on the machine
after striking a foreign object, and to inspect the
machine for damage and make repairs before restarting
and operating the machine

if the machine starts to vibrate abnormally, and then to
immediately inspect for damage, replace or repair any
damaged parts and to check for and tighten any loose
parts

Always keep hands and feet away from rotating
parts

Keep away from the discharge opening at all times
Switch on the motor according to instructions and with
feet well away from the cutting blade

Never mow in the direct vicinity of persons (especially
children) and animals

Stop the cutting blade if the product has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than grass,
and when transporting the product to and from the area
to be used.

Do not tilt the product when switching on the motor,
except if the product has to be tilted for starting. In this
case, do not tilt it more than absolutely necessary and lift
only the part, which is away from the operator.

Be careful during adjustment of the product to prevent
entrapment of the fingers between moving blades and
fixed parts of the product.

Always allow the machine to cool down before storing.

When servicing the blades be aware that, even though
the power source is switched off, the blades can still be
moved.

Check for blockage of the cutting blade

To prevent blockage, keep the cutting blade and mower
deck clean. Remove grass clippings, leaves, dirt and
any other accumulated debris before and after each use.
When blockage happens, stop the mower and remove
the battery, then remove any build-up of grass and leaves
on or around the drive shaft and motor fan (do not use
water). Wipe the mower clean with a damp cloth.

Empty the grass bag before storage.

Never use the machine when handle cord is damaged,
have it replaced by a qualified person

BATTERIES

The battery supplied, if any, is partially charged (to
ensure full capacity of the battery, completely charge the
battery in the battery charger before using your power
tool for the first time)

Only use the following batteries and chargers with
this tool

- SKIL battery: BR1*31****

- SKIL charger: CR1*31****

Do not use the battery when damaged; it should be
replaced

Do not disassemble the battery

Do not expose tool/battery to rain

Permitted ambient temperature (tool/charger/battery):

- when charging 0...+45°C

- during operation —20...+50°C

- during storage —20...4+450°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL
(@) Read the instruction manual before use

(5) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not

burn battery for any reason

(6) Store product/charger/battery in locations where

temperature will not exceed 50°C

(@) Do not dispose of electric tools and batteries together

with household waste material

Beware of sharp blades, after switching off the tool the

blade continues to rotate for a few seconds.

(9) Pay attention to the risk of injury caused by flying

debris (keep bystanders a safe distance away from work
area)

Wear protective glasses and hearing protection

@ Do not expose tool to rain

1) Disconnect battery before maintenance

USE

Charging battery

! read the safety warnings and instructions
provided with the charger

Battery level indicator (3)

- press the battery level indicator button U to show the
current battery level (3a

! when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button U (3b, the
battery is empty



! when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button U (3)c, the battery is not
within the allowable operating temperature range

* Battery protection

The tool is suddenly being switched off or prevented from

being switched on, when
- the load is too high --> remove load and restart
- the battery temperature is not within the allowable
operating temperature range of -20 to +50°C --> 2
levels of the battery level indicator start flashing when
pressing button U (3)c; wait until battery has returned
within the allowable operating temperature range
the battery is nearly empty (to protect against
deep discharge) --> a low battery level or flashing low
battery level (3b is shown by the battery level indicator
when pressing button U; charge battery
do not continue to press the on/off switch after the
tool is switched off automatically; battery may be
damaged
* Removing/installing the battery

- 2 battery packs need to be installed
e Adjusting height of tool handle (5

| = High

Il = Medium

Il = Low

e Adjusting cutting height (25-75 mm)

- adjust handle M by putting it in slot for desired cutting
height. 1 =25mm, 2 = 35mm, 3 = 45mm, 4 = 55mm,
5=65mm, 6 =75mm

e On/off safety switch (@)

Prevents the tool from being switched on accidentally

- switch on tool by first pressing safety switch C and then
pulling trigger switch B

- switch off tool by releasing trigger switch B

! after switching off the tool the blade continues to
rotate for a few seconds

¢ Automatic high speed mode

When the mower is under heavy load (high, dense or

humid grass) it can automatically activate the high speed

mode; you may notice a different sound caused by an
increased speed
* Operating instructions

- hold the mower with both hands

- place the mower on the edge of the lawn and mow in a
forward direction

- reverse at the end of each turn, slightly overlapping the
previous cut strip

! only use the mower on dry grass

- keep the mower away from solid objects and plants

! for mowing long grass, first set the cutting
mechanism to the maximum cutting height, then
to a lower cutting height

! adjust your walking pace when mowing long grass

e Grass box full indicator

- empty grass box K as soon as flap G lowers by itself,
indicating that the grass box is full

- for optimal grass collecting performance regularly clean
the holes underneath flap G with a hand brush

e Mulching function
- for mulching install mulching plug Q as shown

MAINTENANCE/SERVICE

¢ Always switch off the tool, remove battery pack, and
ensure that all moving parts have come to a complete

15

standstill

Always keep tool clean

Clean the mower after each use with a hand brush and

a soft cloth

! do not use water (especially no high-pressure
sprays)

- remove compacted grass cuttings from the blade area
with a wooden or plastic implement

Storage

- for saving substantial storage space fold the tool

handle and store the tool as illustrated; empty grass

box first

ensure that the handle cord is not trapped when

folding/unfolding the tool handle (do not drop the

handle)

clean the tool before storage

do not place other objects on top of the mower when

stored

store the tool indoors in a dry and locked-up place, out

of reach of children

Regularly check the grass box for wear or damage

Regularly check for worn or damaged blades and bolts

and have them replaced in sets to preserve balance

Replacing the cutting blade @)

remove battery from tool and remove grass box

K @¢

wear protective gloves

- turn the mower upside down

remove/mount the cutting blade with a wrench 16 as

illustrated

only use replacement cutting blades of the correct

type (SKIL spare part number 2610502014,

marked CSD CST 8330698)

- thoroughly clean the shaft area and the underside of
the tool before mounting the cutting blade

If the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should

be carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)

Be aware that damage due to overload or improper

handling of the tool will be excluded from the warranty

(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or

ask your dealer)

TROUBLESHOOTING

The following listing shows problem symptoms, possible
causes and corrective actions (if these do not identify
and correct the problem, contact your dealer or service
station)

! always switch off the tool, remove battery packs,
and ensure that all moving parts have come to a
complete standstill

Tool does not operate

- empty battery -> charge battery

- telescopic handle problem -> fully extend handle and
lock the levers ()b

- hot battery -> let battery cool down

- cutting blades jammed -> clear jammed material

- grass too high -> increase cutting height and tilt tool

- internal fault -> contact dealer/service station

% Tool operates intermittently



- internal wiring defective -> contact dealer/service
station

% Tool leaves ragged finish or motor labours

- cutting height cut too low -> increase cutting height
- cutting blade blunt -> replace cutting blade
- underside of tool badly clogged -> clean tool

% Cutting blade not rotating

- cutting blade obstructed -> clear obstruction
- blade nut/bolt loose -> tighten blade nut/bolt

% Tool vibrates abnormally

- cutting blade damaged -> replace cutting blade
- blade nut/bolt loose -> tighten blade nut/bolt

ENVIRONMENT

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools, accessories and

packaging together with household waste material

- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (7) will remind you of this when the need for

disposing occurs

prior to disposal protect battery terminals with

heavy tape to prevent short-circuit

Only for UK

Do not dispose of electric tools, accessories and

packaging together with household waste material

- in observance of on Waste Electric and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113), electric
tools that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility

- symbol (7) will remind you of this when the need for
disposing occurs

! prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION

Measured in accordance with EN62841 the sound
pressure level of this tool is 76 dB(A) (uncertainty

K =3 dB) and the sound power level 84 dB(A)
(uncertainty K =1.4 dB), and the vibration <2.5 m/s? (triax
vector sum; uncertainty K = 1.5 m/s?)

The declared vibration emission values and the declared
noise emission value(s) stated in the technical data and
the declaration of conformity have been measured in
accordance with a standard text method provided by
EN62841 and may be used for comparing one tool with
another.

The declared vibration emission value and the

declared noise emission value(s) may also be used in a
preliminary assessment of exposure.

Warning! The vibration and noise emission value during
actual use of the power tool can differ from the declared
value depending on the ways in which the tool is used.
The vibration level may increase above the level stated.
When assessing vibration exposure to determine safety
measures required by 2002/44/EC to protect persons
regularly using power tools in employment, an estimation
of vibration exposure should consider, the actual

conditions of use and the way the tool is used, including
taking account of all parts of the operating cycle such
as the times when the tool is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time.

@

Tondeuse a gazon sans fil et 0135
sans brosse

INTRODUCTION

* Cette tondeuse est destinée uniquement a la tonte du
gazon chez soi

* Vérifiez que toutes les pieces illustrées sur le schéma
sont contenues dans 'emballage (3)

¢ Lorsque des pieéces manquent ou sont endommagées,
contactez votre revendeur

¢ Instructions de montage (2)

¢ laséquence des numéros apparaissant sur le schéma
correspond a la séquence des étapes a suivre pour le
montage de la tondeuse a gazon

¢ Lisez attentivement ce mode d’emploi avant
d’utiliser I'appareil et conservez-le pour pouvoir
vous y référer ultérieurement (2)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES ()
PIECES DE L'OUTIL ®

Poignée principale

Géchette

Interrupteur de sécurité

Cable de commande du moteur

Manche télescopique

Verrouillage sur poignée

Indicateur « Bac collecteur plein »

Poignée du bac collecteur

Poignée de transport

Bac collecteur

Verrovuillage rapide // hauteur de travail réglable
Poignée centrale pour le réglage de la hauteur
Couvercle du compartiment de la batterie
Peignes & gazon

Bouchon de paillage

Compartiment de la batterie

Compartiment de rangement

Clé

Bouton de I'indicateur de niveau de batterie
Bouton d’éjection de la batterie

SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

<SKCHWVWIOUVUZErXCIOmMMmMOO D>

VN AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les mises en garde,
consignes, illustrations et spécifications fournies avec
cette machine. Le non-respect des consignes figurant ci-
dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE



ET TOUTES LES INSTRUCTIONS AFIN DE POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité
désigne votre machine fonctionnant sur le secteur (filaire) ou
sur batterie (sans fil).

1) SECURITE DE LAIRE DE TRAVAIL

a) Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.

Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les

risques d’accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres

explosives, par exemple en présence de liquides, de

gaz ou de poussiéres inflammables. Les machines
générent des étincelles pouvant enflammer poussiéres
et vapeurs.

c) Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant I'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le contrdle
de loutil.

2) SECURITE ELECTRIQUE

a) La fiche de la machine doit correspondre a la prise

électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque

maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.

Les fiches non modifiées et les prises électriques

appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces

mises a la terre ou mises a la masse, telles que

tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. lly aun

risque accru de choc électrique si votre corps est relié a

la terre ou a la masse, directement ou indirectement.

c) Nutilisez pas la machine sous la pluie ou dans des

conditions humides. Ceci peut augmenter le risque

d’électrocution.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez

jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer

ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de

I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,

et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables

d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

e) Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour un
usage en extérieur permet de réduire le risque de choc
électrique.

f) S’il estimpossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre
(DDFT). Lutilisation d’'un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Faites preuve de vigilance et de concentration sur

ce que vous faites et exercez votre bon sens lors

de l'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I'emprise
de lalcool, de stupéfiants ou de médicaments. Un
moment d’inattention pendant 'utilisation d’'une machine
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.

Portez toujours une protection oculaire. Lutilisation
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d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’'un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque et des
protections auditives, permet de réduire les risques de
blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir

ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre sous
tension des machines dont I'interrupteur est en position
marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de la
machine peut provoquer des blessures corporelles.
N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d’accés. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur contréle de la
machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux et vos vétements éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les piéces
mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs anti-poussiéres permet de réduire les dangers
liés aux poussiéres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer des blessures graves en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. Lutilisation d’'une machine

qui convient au travail & effectuer permet de réaliser ce
travail plus efficacement, avec une sécurité accrue et au
rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I'alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire,

et avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I'arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.
Entretenez les machines et les accessoires.
Contrdlez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
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6)
a)

piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme
qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
aff(itées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que celles
pour lesquelles elle a été congue peut engendrer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.
UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE
LA MACHINE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté
a un type de batterie en particulier peut présenter un
risque d’'incendie s'il est utilisé avec un type de batterie
différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. Lutilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’'incendie.
Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart d’objets métalliques, tels que les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et
tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brllures et
un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brdlures.
N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures a
130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et accroitre
le risque d’'incendie.

REPARATION

Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de

b)

rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par le
fabricant ou des réparateurs agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR LA TONDEUSE
A GAZON

a)

b

~

c)

d
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e)

f)

-
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k)

N’utilisez pas la tondeuse a gazon par mauvais
temps, notamment lorsqu’il y a un risque de foudre.
Cela réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.
Inspectez minutieusement la zone ol la machine
doit étre utilisée pour vérifier 'absence d’animaux
sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre blessés
par la tondeuse a gazon durant son utilisation.
Inspectez minutieusement la zone ou la tondeuse

a gazon doit étre utilisée et enlevez les pierres,
batons, cables, os et autres objets étrangers.

Les objets projetés peuvent provoquer des blessures
corporelles.

Avant d’utiliser la tondeuse, vérifiez toujours
visuellement que la lame et ses piéces ne sont

pas usées ou endommagées. Les piéces usées ou
endommagées augmentent le risque de blessure.
Inspectez fréquemment le bac de ramassage

pour vérifier qu’il n’est ni usé ni détérioré. Un bac
collecteur usé ou endommagé peut augmenter le risque
de blessures.

Maintenez les carters de protection en place.

Les carters de protections doivent étre en état

de marche et correctement montés. Un carter de
protection desserré, endommagé ou ne fonctionnant pas
correctement peut entrainer des blessures.

Veillez a ce que toutes les ouies de refroidissement
restent toujours libres de tout débris. Des entrées
d’air obstruées et les débris peuvent entrainer une
surchauffe ou un risque d’'incendie.

Lors de l'utilisation de la tondeuse a gazon,

portez toujours des chaussures de protection
antidérapantes. N'utilisez pas la tondeuse alors
que vous étes pieds nus ou que vous portez des
sandales ouvertes. Cela réduit les risques de blessures
aux pieds en cas de contact avec la lame en mouvement.
Lorsque vous utilisez la tondeuse a gazon, portez
toujours un pantalon long. La peau exposée
augmente le risque de blessures causées par des objets
projetés.

N’utilisez pas la tondeuse a gazon dans de I'herbe
mouillée. Marchez, ne courez jamais. Ceci réduit le
risque de glissade et de chute pouvant entrainer des
blessures.

Ne faites pas fonctionner la tondeuse sur des
pentes excessivement raides. Cela réduit le risque

de perte de controle, de glissade et de chute pouvant
entrainer des blessures corporelles.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous toujours de garder vos pieds au sol ; travaillez
toujours en travers des pentes, jamais en haut ou
en bas et faites preuve d’une extréme prudence
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de contrdle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures corporelles.
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demi-tour ou que vous tirez la tondeuse vers vous.
Ayez toujours conscience de ce qui vous entoure.
Ceci réduit le risque de trébucher pendant I'utilisation.
Ne touchez pas les lames et autres piéces

mobiles dangereuses lorsqu’elles sont encore

en mouvement. Cela permet de réduire le risque de
blessures causées par les piéces mobiles.

Lors de I'enléevement de matériaux coincés ou du
nettoyage de la tondeuse, assurez-vous que tous
les interrupteurs marche/arrét sont éteints et que la
batterie est déconnectée. Un fonctionnement inattendu
de la tondeuse a gazon peut entrainer des blessures
graves.

REGLES SUPPLEMENTAIRES POUR LA TONDEUSE A
GAZON

Lutilisateur est responsable des accidents ou dangers
qu’encourent d’autres personnes ou leurs biens
Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisation
correcte de la machine

Avant utilisation, inspectez toujours visuellement les
lames, les boulons de lame et I'unité de coupe pour
vérifier qu’ils ne sont ni usés ni endommagés. Afin de
préserver I'équilibre de 'appareil, changez toujours les
lames et les boulons en méme temps. Remplacez les
étiquettes endommagées ou illisibles.

Veillez a ce que tous les écrous, vis et boulons soient
bien serrés pour garantir que le produit est en bon état
de marche.

Controlez le fonctionnement de la machine avant chaque
utilisation et, en cas d’anomalies, faites-la réparer
immédiatement par une personne qualifiée ; n’ouvrez
jamais la machine vous-méme

Ne faites jamais fonctionner la machine avec un carter
arriere endommagé ou un bac collecteur défectueux
Lorsque vous faites fonctionner la machine sans bac
collecteur, veillez a ce que le carter arriere soit en
position fermée (risque de blessure causée par la
lame de coupe en rotation)

Eteignez toujours la machine, retirez la batterie et
assurez-vous que toutes les piéces mobiles sont a I'arrét
- achaque fois que vous laissez la machine sans
surveillance

avant d’enlever des matiéres coincées

- avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler sur I'outil
apres avoir heurté un objet étranger, et pour examiner
la machine afin de détecter tout dommage et
d’effectuer les réparations nécessaires avant de la
redémarrer et de la réutiliser

si la machine commence a vibrer anormalement ;
examinez ensuite immédiatement la machine pour
repérer les éventuels dommages, remplacez ou
réparez les pieces endommageées et vérifiez et
resserrez les piéces desserrées le cas échéant
Gardez toujours les mains et les pieds a distance
des piéces rotatives

Tenez-vous a tout moment a I'écart de I'ouverture
d’évacuation

Démarrez le moteur en respectant les instructions du
mode d’emploi et en gardant vos pieds a distance des
lames de coupe.

Ne tondez jamais a proximité immédiate de personnes
(surtout d’enfants) et d’animaux

Arrétez la lame de coupe si le produit doit étre incliné lors

du transport sur des surfaces autres que de I'herbe ainsi
que vers/depuis la zone a tondre.

N’inclinez pas le produit lors de la mise en marche

du moteur, sauf si le produit doit étre incliné pour le
démarrage. Dans ce cas, ne l'inclinez pas plus que ce
qui est absolument nécessaire et soulevez uniqguement la
partie la plus éloignée de I'opérateur.

Pendant le réglage du produit, prenez soin de ne pas
vous coincer les doigts entre les lames en rotation et les
piéces fixes du produit.

Laissez toujours la machine refroidir avant le remisage.
Lors de la maintenance de la lame, gardez a I'esprit
qu’elle reste en rotation un certain temps aprées I'arrét du
moteur.

Vérifiez que la lame de coupe n’est pas bloquée

Pour éviter tout blocage, gardez la lame de coupe et

le carénage de la tondeuse propres. Enlevez 'herbe
coupée, les feduilles, la saleté et tout autre débris
accumulé avant et aprés chaque utilisation. En cas de
blocage, arrétez la tondeuse et retirez-en la batterie,
puis enlevez tous les amas d’herbe et de feuilles sur

ou autour de I'arbre d’entrainement et du ventilateur du
moteur (n'utilisez pas d’eau). Essuyez la tondeuse avec
un chiffon humide pour la nettoyer.

Videz le bac collecteur avant de le ranger.

N’utilisez jamais la machine avec un cable endommageé,
faites-le remplacer par un technicien qualifié

BATTERIE

La batterie fournie, le cas échéant, est partiellement
chargée (pour garantir la capacité totale de la batterie,
chargez-la intégralement dans le chargeur de batterie
avant d’utiliser I'outil électrique pour la premiére fois)
Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec cet outil

- Batterie SKIL : BR1*31****

- Chargeur SKIL : CR1*31****

N'utilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la

Ne démontez pas la batterie

N’exposez jamais I'outil/la batterie & la pluie
Température ambiante autorisée (outil/chargeur/
batterie) :

- lors de larecharge 0...45 °C

- pendant le fonctionnement 20...+50 °C

- pour le stockage -20...+50 °C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL

®
®

®

Lisez le mode d’emploi avant usage

Les batteries peuvent exploser lorsqu’elles sont jetées au
feu, ne jetez jamais la batterie au feu pour quelque raison
que ce soit

Rangez le produit / le chargeur / la batterie dans des
endroits ou la température ne dépasse pas 50°C

Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les
ordures ménagéres

Attention aux lames tranchantes : aprés avoir éteint la
machine, la lame continue de tourner pendant quelques
secondes.

Faites attention au risque de blessures causées
par les débris volants (maintenez les passants a une
distance s(re de la zone de travail)

Portez des lunettes de protection et des protections



auditives

@ N’exposez pas l'outil a la pluie

(12 Déconnectez la batterie avant I'entretien

UTILISATION

Recharge de la batterie

! Lisez les avertissements de sécurité et les
consignes fournies avec le chargeur

Témoin de niveau de batterie (3

- Appuyez sur le bouton U du témoin de niveau de

batterie pour afficher le niveau actuel de la batterie (9a

Lorsque le niveau le plus bas du témoin de

batterie commence a clignoter aprés avoir appuyé

sur le bouton U (3b, la batterie est épuisée

Lorsque 2 niveaux du témoin de batterie

commencent a clignoter aprés avoir appuyé

sur le bouton U (3¢, cela signifie que la batterie

n’est pas dans la plage de température de

fonctionnement admissible

Protection de la batterie

Loutil s’éteint soudainement ou ne peut pas étre mis en

marche lorsque

la charge est trop élevée --> réduisez la pression et

redémarrez I'outil

la température de la batterie est hors de la plage

de températures de fonctionnement autorisée de

-20 a +50°C --> 2 niveaux de l'indicateur de niveau

de charge de la batterie se mettent a clignoter lorsque

vous appuyez sur le bouton U (3)c ; attendez que la
batterie soit revenue dans la plage de température de
fonctionnement autorisée

la batterie est presque vide (pour éviter une

décharge profonde) --> un niveau de batterie faible

ou un niveau de batterie faible clignotant (3b s’affiche
sur le témoin de niveau de batterie lorsque vous
appuyez sur le bouton X ; rechargez la batterie

ne continuez pas a appuyer sur I'interrupteur

marche/arrét aprés I'arrét automatique de I'outil ;

cela pourrait endommager la batterie

Retirer/installer la batterie

- 2 batteries doivent étre installées

Réglage de la hauteur de la poignée de I'outil (5

| = Elevé

Il = Moyen

Ill = Bas

Réglage de la hauteur de coupe (25-75 mm) (6)

- réglez la poignée M en la plagant dans 'encoche
correspondant a la hauteur de coupe souhaitée. 1 =
25 mm, 2=35mm, 3=45mm, 4 =55 mm,
5=65mm,6=75mm

Interrupteur de sécurité marche/arrét (7)

Empéche I'outil de se mettre en marche accidentellement

- mettez en marche I'outil en appuyant d’abord sur
linterrupteur de sécurité C puis en appuyant sur la
gachette B

- arrétez 'outil en relachant la gachette B

! apreés avoir coupé la machine, la lame continue a
tourner durant quelques secondes

Mode automatique a grande vitesse

Lorsque la tondeuse est sous une charge lourde

(herbe haute, dense ou humide), elle peut activer

automatiquement le mode grande vitesse ; vous
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remarquerez peut-étre un bruit différent di a

I'accélération

Consignes d'utilisation

- tenez la tondeuse a deux mains

- placez la tondeuse au bord de la pelouse et tondez en

vous dirigeant vers l'avant

faites demi-tour au bout de chaque bande en

recouvrant légérement un peu de la bande précédente

utilisez uniquement la tondeuse sur de I’herbe

séche

- éloignez la tondeuse des objets solides et des plantes

si vous devez tondre de I’herbe haute, réglez

d’abord le mécanisme de coupe a la hauteur de

coupe maximale et ensuite, a une hauteur de

coupe moins élevée

réglez votre pas lorsque vous tondez de I’herbe

haute

Indicateur « Bac collecteur plein »

- videz le bac collecteur K dés que le volet G s’abaisse
de lui-méme, indiquant que le bac collecteur est plein

- afin d’optimiser le ramassage de I'herbe, nettoyez
régulierement les trous sous le volet G avec une brosse
amain

Fonction paillage

- pour le paillage, mettez en place le bouchon de
paillage Q comme illustré

ENTRETIEN / REPARATION

Eteignez toujours I'outil, retirez la batterie et assurez-

vous que toutes les pieces mobiles sont a I'arrét

Gardez toujours I'outil propre

Nettoyez la tondeuse apres chaque usage avec une

brosse a main et un chiffon doux

! n’utilisez pas d’eau (surtout pas de pulvérisateur
haute pression)

- enlevez I'herbe agglomérée de la zone des lames avec
un outil en bois ou en plastique

Rangement

pour économiser un espace de rangement substantiel,

repliez la machine

manipulez et rangez la machine de la maniére illustrée ;

videz le bac collecteur d’abord

veillez a ce que le cable ne soit pas coincé lors du

pliage/dépliage du manche de I'outil (ne lachez

pas le manche)

- nettoyez la machine avant de la ranger

ne placez pas d’autres objets sur la tondeuse

lorsqu’elle est rangée

- rangez l'outil a l'intérieur dans un endroit sec et fermé a
clé, hors de portée des enfants

Vérifiez régulierement si le bac collecteur est usé ou

endommagé

Vérifiez réguliérement les lames afin de voir si elles

sont usées ou endommagées, ainsi que les boulons et

remplacez-les en jeux complets, pour garder I'équilibre

Remplacement de la lame de coupe @)

! retirez la batterie de I'outil et retirez le bac
collecteur K 2)c

! portez des gants de protection

- retournez la tondeuse.

- enlevez/montez la lame de coupe en utilisant une clé
16 comme illustré

! n’utilisez que des lames de rechange de type



adapté (piece de rechange SKIL n° 2610502014,
marquée CST 8330698)
- nettoyez a fond la partie de 'arbre et le dessous de la
machine avant de monter la lame de coupe
*  Sil'outil devait tomber en panne malgré le soin apporté
aux procédures de fabrication et d’essai, la réparation
doit étre effectuée par le service aprés-vente pour outils
électriques SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au service aprés-vente SKIL
le plus proche (les adresses ainsi que la vue éclatée de
I'outil figurent sur le site www.skil.com)

¢ Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge
ou une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert
par la garantie (pour connaitre les conditions de garantie

SKIL, rendez-vous sur le site www.skil.com ou adressez-

vous a votre revendeur)

GUIDE DE DEPANNAGE
* \ous trouverez ci-dessous la description de certains
problémes, leurs causes éventuelles et les solutions pour

y remédier (si celles-ci n’identifient pas et ne corrigent

pas le probléme, contactez votre revendeur ou le service

apres-vente)

! éteignez toujours I'outil, retirez la batterie et
assurez-vous que toutes les piéces mobiles sont
al'arrét

% Loutil ne fonctionne pas

- batterie vide -> charger la batterie
probléme de manche télescopique -> dépliez
complétement le manche et verrouillez les leviers 2)b
batterie chaude -> laisser refroidir la batterie
lames de coupe bloquées -> dégager les matiéres
coincées
herbe trop haute -> augmentez la hauteur de coupe et
penchez I'outil

- probléme interne -> contactez le fournisseur/le service
apres-vente

% Loutil fonctionne par intermittence

- céble interne défectueux -> contacter le fournisseur/

service apres-vente
% La machine laisse une finition mal faite ou le moteur
peine

- hauteur de coupe mise trop bas -> augmentez la
hauteur de coupe

- lame de coupe émoussée -> remplacez la lame

- dessous de la machine fort obstrué -> nettoyez la
machine

% Lalame de coupe ne tourne pas

- lame de coupe obstruée -> dégagez ce qui obstrue

- écrou/boulon de la lame desserré -> serrez I'écrou/le
boulon de la lame

% Loutil vibre anormalement

- lame de coupe endommagée -> remplacez la lame de
coupe

- écrou/boulon de la lame desserré -> serrez I'écrou/le
boulon de la lame

ENVIRONNEMENT

Uniquement pour les pays de 'UE
¢ Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires et
'emballage avec les ordures ménageres
- Conformément a la directive européenne 2012/19/
CE relative aux déchets d’équipements électriques et
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électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés doivent étre
collectés séparément et faites I'objet d’'un recyclage
respectueux de I'environnement
- le symbole (7) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de l'outil
avant la mise au rebut, pour éviter un éventuel
court-circuit, il convient de couvrir les bornes des
batteries d’un épais ruban adhésif

A DEPOSER
EN MAGASIN

. A DEPOSER
Cet appareil, EN DECHET

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

BRUIT / VIBRATION

e Mesurés selon EN62841, le niveau de pression sonore
de cet outil est de 76 dB(A) (incertitude K = 3 dB),
le niveau de puissance acoustique est de 84 dB(A)
(incertitude K = 1,4 dB) et la vibration < 2,5 m/s? (somme
vectorielle triax ; incertitude K = 1,5 m/s?)

¢ Les valeurs déclarées d’émission de vibration et la ou les
valeurs déclarées d’émission de bruit, indiquées dans
les données techniques et la déclaration de conformitée,
ont été mesurées conformément a une méthode
standardisée fournie par la norme EN62841 et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil a un autre.
La valeur d’émission de vibration déclarée et la ou les
valeurs d’émission de bruit déclarées peuvent également
étre utilisées dans le cadre d’une évaluation préliminaire
de I'exposition.
AVERTISSEMENT : La valeur d’émission de vibration et
de bruit lors de l'utilisation réelle de I'outil électrique peut
différer de la valeur déclarée en fonction de la maniére
dont I'outil est utilisé. Le niveau de vibration peut monter
au-dessus du niveau indiqué.
Lors de I'évaluation de I'exposition aux vibrations pour
déterminer les mesures de sécurité requises par la
directive 2002/44/CE visant a protéger les personnes
utilisant réguliérement des outils électriques dans le
cadre de leur emploi, une estimation de I'exposition
aux vibrations doit prendre en compte les conditions
réelles d'utilisation et la maniere dont I'outil est utilisé, y
compris en tenant compte de toutes les parties du cycle
de fonctionnement telles que les moments ou 'outil
est éteint et ou il tourne a vide, en plus du temps de
déclenchement.

@
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EINLEITUNG

¢ Dieser Rasenmaher ist nur zum Rasenmahen fir den
Privatgebrauch bestimmt

e Uberprifen Sie, ob die Verpackung alle Teile enthélt, die
in der Abbildung dargestellt sind. (3)

¢ Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler.



Montageanleitung (2)

Die Reihenfolge der Zahlen, die auf der Zeichnung
angegeben sind, entspricht der Reihenfolge der Schritte,
die beim Zusammenbauen des Rasenméhers befolgt
werden missen

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem
Gebrauch sorgféltig durch und bewahren Sie sie

auf. (@)

TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (3)

<SKCHWVWIOUVUZEIrXCIOmTMMmMOO D>

Hauptgriff

Ausléseschalter
Sicherheitsschalter
Motorsteuerungskabel
Teleskopgriff

Griffarretierung
Grasbehalter-Flllanzeige

Griff des Auffangbehalters
Transportgriff

Auffangbehalter

Schnellspanner // einstellbare Arbeitshdhe
Mittelgriff fur die Hoheneinstellung
Akkudeckel

Graskdmme

Mulchstopfen

Akkufach

Aufbewahrungsfach
Schraubenschliissel

Taste fur Ladestandanzeige
Akku-Entriegelung

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR GERATE

N WARNUNG! Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die
dieser Maschine beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgeflihrten Anweisungen kann zu Stromschlagen, Branden
und/oder schweren Verletzungen flihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARN- UND BEDIENHINWEISE
FUR NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,Gerat“ in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Geréte.

1)
a)

b

-~

c)

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut
beleuchtet sein. Unlbersichtliche oder dunkle Bereiche
begtinstigen Unfalle.

Das Gerit darf nicht in einer explosionsgeféhrdeten
Atmosphare eingesetzt werden, wie z.B. in der Nahe
ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Staube. Gerate
erzeugen Funken, die Stdube oder Dampfe entziinden
kénnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wahrend des
Gerétebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu fihren,
dass Sie die Kontrolle verlieren.
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2)
a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

3)
a)

b

~

c)

d

-~

e)

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Netzstecker des Gerats muss in die

Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umstanden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Geraten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Kérperkontakt zu geerdeten
Flachen, wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkérpern, Herden und Kiihlschrédnken. Es besteht
erhdhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Betreiben Sie das Gerét nicht bei Regen oder
Nasse. Dies kann das Risiko eines Stromschlags
erhéhen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschéadigte oder
verknotete Kabel besteht erhéhte Stromschlaggefahr.
Wenn Sie das Gerat im Freien betreiben, verwenden
Sie ein fiir den AuBeneinsatz geeignetes
Verldngerungskabel. Die Nutzung eines fiir die
Verwendung im Freien geeigneten Kabels verringert das
Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz der Maschine an einem
feuchten Ort nicht vermeiden ldsst, benutzen Sie
eine Steckdose, die mit einem Fl-Schalter gesichert
ist. Die Verwendung einer Fehlerstromschutzeinrichtung
reduziert die Stromschlaggefahr.
PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb einer Maschine.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol,
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
kann beim Geréatebetrieb zu ernsthaften Verletzungen
fahren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch eine fir
die jeweiligen Bedingungen geeignete Schutzausriistung
wie etwa eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe,
Helm oder Gehdrschutz 1asst sich die Verletzungsgefahr
verringern.

Verhindern Sie ein ungewolltes Anlaufen. Vor

dem AnschlieBen an eine Steckdose und/oder
einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerats immer kontrollieren, ob
der Hauptschalter in ausgeschalteter Position ist.
Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Maschinen

mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an eine
Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten der Maschine
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschllssel oder Schliissel am rotierenden
Maschinenteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.
Nicht liberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Dies
ermdglicht in unerwarteten Situationen eine bessere
Kontrolle Gber die Maschine.



f)

-
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4)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

h
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Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr
Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen fern.
Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar kénnen sich
in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgeman befestigt und benutzt werden.
Durch eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich
Gefahrenquellen durch Staub ausschalten.

Auch wenn Sie sich wegen des haufigen Gebrauchs
mit der Maschine auskennen, sollten Sie sich nicht
zu einer gewissen Nachléssigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrlassige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
fuhren.

NUTZUNG UND PFLEGE DES GERATS

Nicht zu viel Druck auf die Maschine ausiiben.
Stets das richtige Geraét fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch die passende Maschine lassen

sich die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sie sich
mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Eine Maschine, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bzw. nehmen Sie den Akku von der Maschine ab,
sofern dies méglich ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, das Zubehor wechseln oder

das Gerét verstauen. Diese vorbeugenden
SicherheitsmaBnahmen verringern das Risiko eines
unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Maschinen sollten nicht in Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Maschine oder diese Anleitung nicht kennen, sollte
die Benutzung der Maschine untersagt werden. In
den Handen ungeschulter Benutzer sind Maschinen
geféhrlich.

Wartung von Geraten und Zubehor. Achten Sie

auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Geréatebetrieb beeintrachtigen kénnen. Lassen Sie
die Maschine bei Beschadigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Maschinen.

Halten Sie Schneidemaschinen scharf und sauber.
Sachgemaf gewartete Schneidemaschinen mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Gerateteile usw.
gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten kann
zu einer gefahrlichen Situation fihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintréchtigen die sichere Handhabung
des Gerats und flihren in unerwarteten Situationen zum
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5)
a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

6)
a)

b

~

Verlust der Kontrolle Gber die Maschine.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES MASCHINENAKKUS
Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerét, das fir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie die Maschine nur mit den eigens
dafiir vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer
Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,

Né&gel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kénnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.
Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Flussigkeit kann Reizungen oder Veratzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschéadigten oder modifizierten
Akkus oder Maschinen. Beschéadigte oder modifizierte
Akkus kénnen sich unvorhergesehen verhalten und einen
Brand, eine Explosion oder eine Verletzung hervorrufen.
Akkus oder Maschinen vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen tber
130 °C kdnnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden

Sie den Akku oder die Maschine nicht auBerhalb
des Temperaturbereichs auf, der in der Anleitung
angegebenen ist. Das unsachgemafe Aufladen oder
Laden auBerhalb des angegebenen Temperaturbereichs
kann den Akku beschéadigen und die Brandgefahr
erhdhen.

REPARATUREN

Lassen Sie das Gerét nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine gewahrt bleibt.

Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschéadigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich

vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR RASENMAHER

a)

b

~

c)

Verwenden Sie den Rasenméher nicht bei
schlechtem Wetter und insbesondere nicht bei
Gewitter. Bei Gewitter besteht die Gefahr eines
Blitzschlags.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der
Rasenméher verwendet werden soll, griindlich auf
wild lebende Tiere. Tiere kdnnen beim Betrieb des
Rasenméhers verletzt werden.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der
Rasenméher verwendet werden soll, griindlich und
entfernen Sie alle Steine, Stocke, Drahte, Knochen
und andere Fremdkérper. Weggeschleuderte
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e)

f)
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k)

Gegensténde kénnen zu Verletzungen flihren.
Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des
Rasenméhers immer durch eine Sichtpriifung, dass
das Messer und die Messereinheit nicht abgenutzt
oder beschéadigt sind. Abgenutzte oder beschéadigte
Teile erhéhen das Verletzungsrisiko.

Uberpriifen Sie die Grasfangvorrichtung regelmaBig
auf Verschlei oder Abnutzung. Eine abgenutzte oder
beschadigte Grasfangvorrichtung kann das Risiko von
Verletzungen erhéhen.

Entfernen Sie die Schutzvorrichtungen nicht von
ihrem Platz. Die Schutzvorrichtungen miissen
funktionstiichtig und ordnungsgeman angebracht
sein. Eine lose, beschadigte oder nicht ordnungsgeman
funktionierende Schutzvorrichtung kann zu Verletzungen
fuhren.

Halten Sie alle Beliiftungséffnungen frei von
Verunreinigungen. Verstopfte Lufteinlasse und
Verschmutzungen kénnen zu Uberhitzung und
Brandgefahr fUhren.

Tragen Sie beim Gebrauch des Rasenméhers
immer rutschfeste Sicherheitsschuhe. Verwenden
Sie den Rasenméher nicht barfuB3 oder mit

offenen Sandalen. Dies verringert die Gefahr von
FuBverletzungen durch Beriihrung mit dem sich
bewegenden Messer.

Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméhers immer
lange Hosen. Auf unbedeckten Hautstellen besteht die
Gefahr von Verletzungen durch umhergeschleudertes
Schnittgut.

Verwenden Sie den Rasenméher nicht auf nassem
Gras. Nur gehen, niemals rennen. Dadurch wird

die Gefahr von Ausrutschen und Stiirzen und damit
einhergehenden Verletzungen verringert.

Setzen Sie den Rasenméher nicht an iibermaBig
steilen Hangen ein. Dadurch wird die Gefahr von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stiirzen und damit
einhergehenden Verletzungen verringert.

Achten Sie bei der Arbeit an Hangen immer auf
sicheren Stand. Arbeiten Sie immer parallel zum
Hang und nicht auf- oder abwiérts, und seien Sie
auBerst vorsichtig bei Richtungswechsel. Dadurch
wird die Gefahr von Kontrollverlust, Ausrutschen und
Stiirzen und damit einhergehenden Verletzungen
verringert.

m) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwérts

n

=

o

-

gehen oder den Rasenméher zu sich heran ziehen.
Achten Sie immer auf lhre Umgebung. Dadurch wird
die Stolpergefahr wéhrend des Betriebs verringert.
Beriihren Sie die Messer und andere geféhrliche
bewegliche Teile nicht, solange sie noch in
Bewegung sind. Dies reduziert das Verletzungsrisiko
durch bewegliche Teile.

Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
den Rasenmdher reinigen, vergewissern Sie sich,
dass alle Betriebsschalter in der Aus-Postion sind
und der Akku getrennt ist. Das unbeabsichtigte
Starten des Rasenmahers kann zu schweren
Verletzungen flhren.

ZUSATZLICHE REGELN FUR RASENMAHER

Der Benutzer ist fur entstehende Unfalle mit Dritten oder
auftretende Gefahren fiir deren Eigentum verantwortlich
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und der
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richtigen Handhabung des Gerates vertraut.

Fiihren Sie vor der Benutzung immer eine

Sichtprufung durch, um sicherzustellen, ob die

Messer, Messerschrauben und Schneidvorrichtung
nicht abgenutzt oder beschéadigt sind. Tauschen Sie
abgenutzte oder beschadigte Messer und Schrauben
immer komplett im Satz aus, um die Auswuchtung
beizubehalten. Wechseln Sie beschadigte oder
unleserliche Etiketten aus.

Achten Sie darauf, dass alle Schrauben, Muttern und
Bolzen fest angezogen sind. Nur so kann fiir einen
sicheren Betrieb des Produkts gesorgt werden.

Prifen Sie die Funktion des Gerats vor jeder Anwendung
und lassen Sie es bei einem Defekt sofort von einer
qualifizierten Person reparieren; 6ffnen Sie das Gerét
niemals selbst.

Das Gerat niemals mit defekter hinterer
Schutzabdeckung oder kaputtem Auffangbehalter
benutzen

Bei der Benutzung des Gerats ohne Auffangbehalter
sicherstellen, dass die hintere Abdeckung geschlossen
ist (Verletzungsgefahr durch drehende Messer)
Schalten Sie die Maschine immer aus, entnehmen

Sie die Akkupacks und stellen Sie sicher, dass alle
beweglichen Bauteile zum Stillstand gekommen sind:

- wenn das Gerat unbeaufsichtigt hinterlassen wird

vor dem Entfernen von festsitzendem Material

Vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerét
nach dem Anschlagen an einen Gegenstand;
Uberprifen Sie die Maschine dann auf Schaden und
nehmen Sie eventuell erforderliche Reparaturen vor,
bevor Sie die Maschine erneut in Betrieb nehmen
wenn die Maschine ungewéhnlich zu vibrieren beginnt;
Uberprifen Sie die Maschine dann sofort auf Schaden,
ersetzen oder reparieren Sie beschédigte Teile; prifen
Sie, ob Teile sich gelost haben, und ziehen Sie diese
fest

Héande und FiiBe immer von den sich drehenden
Teilen fernhalten

Immer von der Austrittséffnung fernhalten

Schalten Sie den Motor geméan Anweisungen ein und
halten Sie Ihre FiiBe von dem Messer fern.

Niemals méhen, wenn sich Personen (insbesondere
Kinder) und Tiere in der unmittelbaren Nahe aufhalten
Halten Sie das Messer an, wenn das Produkt zum
Transport bei der Uberquerung von anderen Flachen als
Rasen gekippt werden muss und wenn Sie das Produkt
von und zum Méhbereich transportieren.

Kippen Sie das Geréat beim Einschalten des Motors
nicht, es sei denn, das Gerat muss zum Starten gekippt
werden. In diesem Fall kippen Sie es nur so weit, wie es
unbedingt erforderlich ist, und heben Sie nur die vom
Benutzer abgewandte Seite hoch.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Einstellungen an dem
Produkt vornehmen, um zu verhindern, dass Sie sich
die Finger zwischen den beweglichen Messern und den
festen Teilen des Produkts einklemmen.

Lassen Sie das Geréat immer abkuhlen, bevor Sie es
lagern.

Denken Sie bei der Wartung der Messer daran, dass
sich diese immer noch bewegen, auch wenn die
Energiequelle ausgeschaltet wurde.

Priifen Sie, ob das Schneidemesser blockiert ist.

Um Blockaden zu vermeiden, halten Sie das Mahmesser
und das Mahwerk sauber. Entfernen Sie vor und nach



jeder Benutzung Grasschnitt, Blatter, Schmutz und
andere angesammelte Abfalle. Wenn eine Blockade
auftritt, halten Sie den Rasenméaher an und entfernen
Sie den Akku. Entfernen Sie dann alle Gras- und
Laubansammlungen auf oder um die Antriebswelle und
den Motorlifter (verwenden Sie kein Wasser). Wischen
Sie den Rasenmaher mit einem feuchten Tuch ab.
Entleeren Sie den Grasfangsack vor der Lagerung.
Verwenden Sie das Gerat nicht weiter, wenn das
Griffkabel beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem
qualifizierten Elektrofachmann ersetzen

AKKU

Der mitgelieferte Akku, falls vorhanden, ist nur
teilgeladen. (Um die volle Kapazitat des Akkus nutzen
zu kénnen, laden Sie den Akku im Ladegerét vollstandig
auf, bevor Sie das Elektrowerkzeug zum ersten Mal
verwenden)

Nur die mit diesem Gerét mitgelieferten Akkus und
Ladegeréte verwenden.

- SKIL Akku: BR1*31****

- SKIL-Ladegerat: CR1*31****

Beschadigte Akkus nicht verwenden, sondern sofort
ersetzen.

Den Akku nicht zerlegen.

Das Werkzeug/den Akku niemals Regen aussetzen.
Erlaubte Umgebungstemperatur (Werkzeug/Ladegerat/
Akku):

- beim Laden0...45 °C

- im Betrieb -20 ...+50 °C

- bei Lagerung -20 ...+50 °C

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG

(@) Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen.

(5) Batterien bzw. Akkus kénnen bei Kontakt mit Feuer

explodieren, daher niemals ins Feuer werfen.

(&) Bei der Aufbewahrung des Gerats/Ladegerats/Akkus

muss die Raumtemperatur unter 50 °C betragen.

(7) Elektrische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill

werfen

Vorsicht vor den scharfen Messern; nach dem

Ausschalten bewegt sich das Messer noch einige
Sekunden lang weiter.

(@ Auf die Verletzungsgefahr durch umherfliegende

Fremdkorper achten (Unbeteiligte sollten einen
Sicherheitsabstand zum Arbeitsbereich einhalten.)

Schutzbrille und Gehdérschutz tragen.
@1 Das Gerat niemals Regen aussetzen.
@2 Nehmen Sie den Akku vor der Wartung ab.

BEDIENUNG

Aufladen des Akkus

! Lesen Sie die mit dem Ladegerét gelieferten
Sicherheitshinweise und Betriebsanweisungen

Ladestandsanzeige (13

- Driicken Sie die Taste der Ladestandsanzeige U, um
den aktuellen Akkuladestand anzuzeigen (9a.

! Wenn die niedrigste Stufe der Ladestandsanzeige
nach dem Driicken der Taste U zu blinken
beginnt(3b, ist der Akku leer.

! Wenn nach dem Driicken der Taste U 2 Ladebalken
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blinken (3¢, ist die Betriebstemperatur des Akkus
nicht im zuldssigen Bereich.

Akkuschutz

Das Gerat schaltet sich plétzlich aus oder das

Einschalten wird verhindert, wenn

- die Last zu stark ist --> Last entfernen und neu

starten

die Akkutemperatur nicht innerhalb des

zuldssigen Betriebstemperaturbereichs von -20

bis +50 °C liegt --> 2 Balken der Ladestandsanzeige

beginnen zu blinken, wenn die Taste U gedriickt wird

(3)c. (Warten Sie, bis die Akkutemperatur wieder in den

zulassigen Betriebstemperaturbereich zuriickgekehrt

ist.)

- der Akku fast leer ist (zum Schutz vor

Tiefentladung) --> ein niedriger Akkuladestand oder

ein blinkender niedriger Akkuladestand (9b wird durch

die Ladestandsanzeige angezeigt, wenn die Taste U

gedrickt wird; Akku aufladen

Driicken Sie nach einer automatischen

Ausschaltung des Geréts nicht weiterhin auf die

Ein-/Aus-Taste; der Akku kann beschadigt werden.

Anbringen/Abnehmen des Akkus

- 2 Akkupacks missen installiert werden.

Einstellung der Grifthhe (5)

I =Hoch

Il = Mittel

Il = Niedrig

Schnitthdheneinstellung (25-75 mm)

- Stellen Sie Griff M ein, indem Sie ihn in den Schlitz fir
die gewiinschte Schnitthdhe einsetzen.1 =25 mm, 2 =
35 mm,3=45mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6 =75mm

Sicherheits-Hauptschalter (17)

Verhindert, dass das Gerat versehentlich eingeschaltet

wird

- Driicken Sie zum Einschalten des Werkzeugs zuerst
den Sicherheitsschalter C und ziehen Sie anschlieBend
den Ausléseschalter B.

- Lassen Sie zum Ausschalten des Werkzeugs den
Ausléseschalter B los.

! Nach dem Ausschalten bewegt sich das Messer
noch einige Sekunden

Automatischer Hochgeschwindigkeitsmodus

Wenn der Rasenmaéher stark belastet wird (hohes,

dichtes oder feuchtes Gras), kann er automatisch den

Hochgeschwindigkeitsmodus aktivieren. Sie werden

maoglicherweise ein anderes Gerausch héren, das durch

eine erhéhte Drehzahl verursacht wird.

Bedienung

- den Handrasenméher mit beiden Handen festhalten

- den Handrasenméher am Rand der Rasenflache

platzieren und beim Méhen vorwérts laufen

am Ende jeder Bahn umkehren und die vorherige

gemahte Bahn leicht tiberlappen

den Handrasenméaher nur auf trockenen

Rasenflachen verwenden

den Rasenméher von festen Objekten und Pflanzen

fernhalten

zum Méahen von langem Gras den

Schneidmechanismus zuerst auf die maximale

Schnitthhe und anschlieBend auf eine geringere

Schnitthéhe einstellen

Passen Sie lhre Schrittgeschwindigkeit beim



Méahen von hohem Gras an

Auffangbehélter-Fullstandsanzeige

- Leeren Sie Auffangbehalter K, sobald Klappe G sich
selbststandig senkt und damit anzeigt, dass der
Auffangbehélter voll ist.

- Reinigen Sie fir eine optimale Grasaufnahmeleistung
die Lécher unter der Klappe G regelméaBig mit einer
Handbdrste.

Mulchfunktion

- Bringen Sie zum Mulchen den Mulchstopfen Q wie
abgebildet an.

WARTUNG/PFLEGE

Das Gerat immer ausschalten, die Akkupacks
entnehmen und sicherstellen, dass alle beweglichen
Bauteile zum Stillstand gekommen sind

Das Gerat immer sauber halten

Den Handrasenméher nach jeder Verwendung mit einer

Handbdirste und einem weichen Tuch reinigen

! kein Wasser verwenden (besonders keine
Hochdrucksprays)

- Zusammengepressten Grasschnitt mit einem Holz-
oder Kunststoffstiick von den Messerflachen entfernen

Lagerung

Um erheblich Stauraum zu sparen, klappen Sie das

Geréat zusammen.

Handhaben und lagern Sie das Gerét wie abgebildet.

Leeren Sie zuerst den Auffangbehdlter.

Darauf achten, dass das Griffkabel beim

Umklappen/Aufklappen des Griffs nicht

eingeklemmt wird (Lassen Sie den Griff nicht

fallen)

Reinigen Sie das Gerat vor der Lagerung.

Beim Verstauen keine anderen Objekte auf den

Handrasenmaher stellen

Bewahren Sie das Werkzeug trocken im Gebaude in

einem abschlieBbaren Raum auf, der flr Kinder nicht

erreichbar ist.

RegelmaBig den Auffangbehalter auf Verschlei3 oder

Beschadigung untersuchen

RegelmaBig auf verschlissene oder beschadigte Messer

und Schrauben prifen und diese bei Bedarf austauschen

(Schrauben im Satz)

Austauschen des Messers @)

Nehmen Sie den Akku aus dem Geréat und

entfernen Sie den Auffangbehilter K 2)c.

Schutzhandschuhe tragen

- den Handrasenmaher umkehren

Entfernen/montieren Sie das Messer wie abgebildet mit

dem Schraubenschliissel 16.

Verwenden Sie nur Ersatzmesser des richtigen

Typs (SKIL Ersatzteilnummer 2610502014,

gekennzeichnet mit CSD CST 8330698).

- Reinigen Sie den Wellenbereich und die Unterseite
des Rasenmahers sorgfaltig, bevor Sie das Messer
montieren

Sollte das Gerat trotz sorgféltiger Herstellungs- und

Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von

einer autorisierten Kundendienststelle fiir SKIL-Gerate

ausfihren zu lassen.

- Schicken Sie das Gerat unzerlegt zusammen mit
dem Kaufbeleg an den Fachhéndler oder an die
nachste SKIL-Vertragswerkstatt (die Anschriften sowie
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die Ersatzteilzeichnung des Geréts finden Sie unter
www.skil.com).
Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgeméBer
Umgang mit dem Artikel zum Erléschen der Garantie

fuhrt (die SKIL Garantiebedingungen finden Sie unter

www.skil.com oder fragen Sie Ihren Handler)

STORUNGSBEHEBUNG

Die folgende Liste enthélt Symptome fiir Probleme,
madgliche Ursachen und LésungsmaBnahmen. (Wenn
das Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren
Héndler oder lhren Kundendienst.)

! Schalten Sie das Gerat immer aus, entnehmen Sie
die Akkupacks und stellen Sie sicher, dass alle
beweglichen Bauteile zum Stillstand gekommen
sind

% Gerét funktioniert nicht

- Leerer Akku -> Akku laden

- Problem mit dem Teleskopgriff -> Giriff vollstandig
ausziehen und die Hebel arretieren 2)b

- HeiBer Akku -> Akku abkiihlen lassen

- Blockiertes Messer -> stérendes Material entfernen

- Gras zu hoch -> Schnitthdhe erhéhen und Méher
kippen

- Defekt im Inneren -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Gerat hat Aussetzer

- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Der Rasen ist nach dem Méhen ungleichméaBig oder

Motor arbeitet schwer

- Schnitt zu niedrig -> Schnitthéhe erhéhen

- Messer ist stumpf -> Messer austauschen

- Unterseite des Rasenmahers verstopft -> Rasenmaher
reinigen

% Messer dreht sich nicht

- Messer sitzt fest -> Blockierung entfernen
- Schraube/Mutter an Messer lose -> Festziehen

% Gerat vibriert ungewdhnlich

- Messer ist beschadigt -> Messer austauschen
- Schraube/Mutter an Messer lose -> Festziehen

UMWELTAUFLAGEN
Nur fir EU-Lander

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen nicht im
Hausmull entsorgen.

- Geman der europaischen Richtlinie 2012/19/

EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und

ihrer Umsetzung in nationales Recht mussen

nicht mehr gebrauchsfahige elektrische Gerate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflihrt werden.

Das Symbol (7) soll Sie im Entsorgungsfall daran
erinnern.

Bevor Sie die Batterie entsorgen, kleben Sie die
Batterieenden mit einem festen Klebeband ab, um
so Kriechstrome zu vermeiden.

GERAUSCH/VIBRATION

Gemessen nach EN62841 betragt der Schalldruckpegel
dieses Werkzeugs 76 dB(A) (Unsicherheit
K =3 dB), der Schallleistungspegel 84 dB(A)



(Unsicherheit K = 1,4 dB) und die Schwingung betragt <
2,5 m/s? (Triaxvektorsumme; Unsicherheit K = 1,5 m/s?).
¢ Die angegebenen Werte flir Schwingungsemission und
Geréauschemission, die in den technischen Daten und
der Konformitatserklarung angegeben werden, wurden
nach einem genormten Prifverfahren EN 62841 ermittelt
und kénnen flir den Vergleich eines Werkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert und der/die
angegebene(n) Gerauschemissionswert(e) kénnen auch
fur eine vorlaufige Gefahrdungsbeurteilung verwendet
werden.
WARNUNG! Die Schwingungs- und L&rmemissionen
wahrend der tatséchlichen Arbeit mit dem
Elektrowerkzeug kénnen abhangig vom jeweiligen
Werkzeugeinsatz vom angegebenen Wert abweichen.
Der Schwingungswert kann den angegebenen Betrag
Uberschreiten.
Bei der Beurteilung der Schwingungsexposition zur
Bestimmung von SicherheitsmaBnahmen, die geman
der Richtlinie 2002/44/EG zum Schutz von Personen
notwendig sind, die regelmaBig Elektrowerkzeuge bei
der Beschéftigung verwenden, sollten die tatsachlichen
Einsatzbedingungen und die Art und Weise, wie das
Werkzeug verwendet wird, berlicksichtigt werden; das
schlieBt auch eine Berlicksichtigung aller Zeiten ein,
wahrend der das Gerat ausgeschaltet oder unbelastet
eingeschaltet ist, sowie die Einschaltzeiten.

®D

Borstelloze snoerloze 0135

grasmaaier

INLEIDING

* Deze grasmaaier is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik

* Controleer of de verpakking alle afgebeelde onderdelen
uit de tekening bevat (3)

* Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

¢ Montage-instructies (2)

* de volgorde van de cijfers in de tekening komt overeen
met de volgorde van de stappen die moeten worden
gevolgd voor het monteren van de grasmaaier

* Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door
en bewaar hem zodat u hem in de toekomst kunt
raadplegen (2)

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

ONDERDELEN VAN HET
GEREEDSCHAP (3

Primaire handgreep
Trekkerschakelaar
Veiligheidsschakelaar
Motorbesturingskabel
Telescopische handgreep
Handgreepvergrendeling
Indicator grasopvangbak vol
Opvangbakgreep

IOTMMOUOW>»
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Transportgreep

Grasopvangbak

Snelle ontgrendeling // verstelbare werkhoogte
Centrale handgreep voor hoogteverstelling
Accuklep

Graskammen

Mulchplug

Accuvak

Opbergvak

Sleutel

Accuniveau-indicator knop
Accuvrijgaveknop

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR HET
GEREEDSCHAP

<Cc-HWIOQOUZ=Er X<

N WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met deze machine worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term “gereedschap” in de waarschuwingen verwijst
naar uw op het voedingsnet aangedreven (met snoer)
gereedschap of accu-aangedreven (snoerloos)
gereedschap.

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.

Rommelige of donkere gebieden nodigen uit tot

ongelukken.

Gebruik de machine niet in een explosieve

omgeving, zoals in de aanwezigheid van

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of dampen
ontsteken.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
u een machine bedient. Afleiding kan tot controleverlies
leiden.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De stekker van het apparaat moet in het

stopcontact passen. Pas de stekker op geen

enkele manier aan. Gebruik geen adapterstekker

met geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en

overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde

oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,

fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

c) Gebruik het gereedschap niet in regen of natte

omstandigheden. Dit kan het risico op een elektrische

schok verhogen

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.

Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen of

mee te trekken of om de stekker uit het stopcontact

te halen. Houd de kabel uit de buurt van hitte,

olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.

b

-

b

-

d

-
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Beschadigde of verstrikte kabels vergroten het risico op
een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het risico
op een elektrische schok.

Als het gebruik van een apparaat in een

vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik dan

een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar verkleint het risico op een elektrische
schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
het gereedschap kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming afhankelijk van
de aard en het gebruik van het gereedschap verkleint het
risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt gestart.
Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is ingesteld
voordat u de machine op een stroombron en/of
accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het dragen
van een gereedschap met uw vinger op de schakelaar of
het activeren van een gereedschap met de schakelaar op
‘aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat

u het apparaat inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van het apparaat
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.
Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit

de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van voorzieningen voor stofopvang
kan helpen om het risico in verband met stof te verlagen.
Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor

u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert. Een
achteloze actie kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET APPARAAT
Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een apparaat dat niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.
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Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/of
verwijder het accupack, indien die kan worden
verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of de machine opbergt.
Deze preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het
risico op onbedoeld starten van de machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het bereik
van kinderen en laat de machine niet bedienen door
personen die niet bekend zijn met de machine of
deze instructies. Apparaten zijn gevaarlijk wanneer ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Onderhoud van het apparaat en accessoires.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het apparaat nadelig wordt
beinvioedt. Als het apparaat beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden apparaat.
Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijgereedschap met scherpe snijranden
klemt minder snel vast en is gemakkelijker te beheersen.
Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine

voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige omgang
en de controle over de machine in onverwachte situaties
onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE
MACHINE

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een lader die geschikt is voor een bepaald
type accupack kan tot brandgevaar leiden wanneer deze
gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik machines alleen met de specifiek vermelde
accupacks. Het gebruik van andere accupacks kan
risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het

uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven

of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de accu
worden gespoten; vermijd elk contact. Als aanraking
met de vloeistof plaatsvindt, spoel het dan af met
water. Als de vioeistof in contact komt met de ogen,
dient u onmiddellijk een arts te consulteren. Vioeistof
uit de accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.
Gebruik geen accupack of machine de is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of aangepaste
accu’s kunnen resulteren in onvoorzien gedrag zoals
brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of machine niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130°C kan leiden tot een explosie.
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Neem alle laadinstructies in acht en laad

het accupack of de machine niet buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik in de
handleiding op. Het onjuist laden of bij een temperatuur
buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen
en er bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

Laat het apparaat repareren door een gekwalificeerd
persoon en alleen met identieke reserveonderdelen.
Dit waarborgt dat de veiligheid van het gereedschap
behouden blijft.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
GRASMAAIER
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Gebruik de grasmaaier niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake is
van kans op bliksem. Dit vermindert het risico om te
worden getroffen door de bliksem.

Inspecteer het gebied waar de grasmaaier moet
worden gebruikt grondig op wilde dieren. Wilde
dieren kunnen tijdens het gebruik door de grasmaaier
gewond raken.

Controleer het gebied waar u de grasmaaier wilt
gebruiken en verwijder alle stenen, stokken,
draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

Controleer voor gebruik van de grasmaaier altijd
visueel of het mes en de messenhouder niet
versleten of beschadigd zijn. Versleten of beschadigde
onderdelen verhogen het risico op letsel.

Controleer de opvangbak regelmatig op slijtage of
schade. Een versleten of beschadigde grasvanger kan
het risico op persoonlijk letsel verhogen.

Houd de beschermkappen op hun plaats. De
beschermkappen moeten goed werken en correct
gemonteerd zijn. Een bescherming die los is,
beschadigd of niet goed functioneert, kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Houd alle ventilatieopeningen vrij van vuil.
Geblokkeerde luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot
oververhitting of brandgevaar.

Draag tijdens het gebruik van de grasmaaier altijd
antislip- en beschermend schoeisel. Gebruik

de grasmaaier niet op blote voeten of met open
sandalen. Dit verkleint de kans op letsel aan de voeten
door contact met de bewegende messen.

Draag tijdens het bedienen van de grasmaaier altijd
een lange broek. Blootgestelde huid vergroot de kans
op letsel door rondvliegende voorwerpen.

Gebruik de grasmaaier niet in nat gras. Lopen, nooit
rennen. Dit vermindert het risico op uitglijden en vallen,
wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Gebruik de grasmaaier niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd stevig
staan, werk altijd dwars op de helling, nooit omhoog
of omlaag en wees uiterst voorzichtig wanneer u
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van richting verandert. Dit vermindert het risico op
controleverlies, uitglijden en vallen, wat kan leiden tot
persoonlijk letsel.

m) Wees zeer voorzichtig als u draait of de grasmaaier

n

=

o

-~

in uw richting trekt. Wees altijd bewust van uw
omgeving. Dit vermindert het risico op struikelen tijdens
het gebruik.

Raak messen en andere gevaarlijke bewegende
onderdelen niet aan terwijl ze nog in beweging

zijn. Dit vermindert het risico op letsel door bewegende
onderdelen.

Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of de
grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zorgen
dat alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld en de
accu is losgekoppeld. Onverwachte bediening van de
grasmaaier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

AANVULLENDE REGELS VOOR GRASMAAIERS

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of

gevaar voor andere personen of hun eigendom

Maak u vertrouwd met de bediening en het juiste gebruik

van het gereedschap

Voordat u het apparaat gebruikt, dient u de messen,

moeren van de messen en de opbouw van de messen

op slijtage of beschadigingen te controleren. Vervang

versleten of beschadigde messen en moeren als set

om de balans te behouden. Vervang beschadigde of

onleesbare labels.

Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven altijd stevig

vastgedraaid zijn om een veilige werking van het

gereedschap te waarborgen.

Controleer voor elk gebruik de werking van het

gereedschap en laat dit in geval van een defect

onmiddellijk repareren door een erkende vakman; open

het gereedschap nooit zelf

Gebruik het gereedschap nooit met een defecte

achterbescherming of defecte grasopvangbak

Wanneer u het gereedschap gebruikt zonder

grasopvangbak, moet u ervoor zorgen dat de

achterbescherming gesloten is (risico van letsel door

draaiend maaimes)

Schakel altijd het gereedschap uit, verwijder het

accupack en zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen

volledig tot stilstand zijn gekomen

- wanneer de machine zonder toezicht wordt
achtergelaten

- voordat u vastgelopen materiaal verwijdert

voor het controleren, reinigen of onderhouden van de

machine

- na het raken van een vreemd voorwerp, om het

gereedschap te inspecteren op schade en zo nodig

reparaties uit te voeren voordat de machine opnieuw

wordt gestart en gebruikt

als het gereedschap abnormaal begint te trillen, het

gereedschap onmiddellijk te inspecteren op schade,

beschadigde onderdelen te vervangen of te repareren

en losse onderdelen te controleren en vast te draaien

Houd handen en voeten altijd uit de buurt van

draaiende onderdelen

Blijf altijd uit de buurt van de uitstootopening

Schakel de motor volgens de instructies in en houd uw

voeten uit de buurt van het maaimes

Maai nooit in de nabijheid van personen (met name

kinderen) en dieren

Stop het maaimes als het product gekanteld wordt voor



transport over andere oppervlakten dan gras wordt
verplaatst en als u het product van en naar het gazon
brengt waar u wilt maaien.

* Kantel het product niet bij het inschakelen van de motor,
behalve als het product moet worden gekanteld om te
starten. In dit geval dient u het gereedschap niet meer
dan nodig te kantelen en alleen het gedeelte te kantelen,
dat het verst weg is van de bediener.

* Wees voorzichtig bij het instellen van het product om
het vast komen te zitten met de vingers tussen de
bewegende messen en vaste delen van het product te
voorkomen.

* Laat de machine altijd afkoelen voordat u hem opbergt.

¢ Als uonderhoud aan de messen uitvoert dient u erop te
letten, dat ondanks dat de stroombron is uitgeschakeld,
de messen desalniettemin kunnen bewegen.

¢ Controleer op verstopping van het maaimes

¢ Om verstopping te voorkomen, houdt u het maaimes
en het maaidek schoon. Verwijder gemaaid gras,
bladeren, vuil en ander opgehoopt vuil voor en na elk
gebruik. Wanneer er een blokkering optreedt, stopt u
de grasmaaier en verwijdert u de accu en verwijdert u
vervolgens eventuele ophoping van gras en bladeren op
of rond de aandrijfas en de motorventilator (gebruik geen
water). Maak de grasmaaier schoon met een vochtige
doek.

* Leeg de graszak voor opslag.

* Gebruik het gereedschap niet wanneer het
handgreepsnoer is beschadigd; laat dit door een erkende
vakman vervangen

ACCU’S

* De meegeleverde accu, wanneer aanwezig, is deels
opgeladen (om een volledige capaciteit van de accu
te garanderen, moet u de accu volledig opladen in de
oplader voordat u uw elektrische gereedschap voor de
eerste keer gebruikt)

¢ Gebruik uitsluitend de volgende accu’s en opladers
voor dit gereedschap
- SKlL-accu: BR1*31****

- SKIL-lader: CR1*31****

¢ Gebruik de accu niet wanneer deze beschadigd is; hij
moet worden vervangen

* Demonteer de accu niet

¢ Stel het gereedschap/de accu niet bloot aan regen

* Toegestane omgevingstemperatuur (gereedschap/lader/
accu):

- tijdens het laden 0...+45°C
- tijdens het gebruik 20...+50°C
- tijdens de opslag —20...+50°C
UITLEG VAN SYMBOLEN OP HET GEREEDSCHAP

() Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(5) Accu’s kunnen exploderen wanneer ze in vuur worden
gegooid, verbrand aldus nooit een accu

(6) Bewaar het product/lader/accu op een plaats waar de
temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden

(7) Geef elektrisch gereedschap en de accu’s niet met het
huisvuil mee

Pas op voor scherpe messen, na het uitschakelen van
het gereedschap blijft het mes nog enkele seconden
draaien.

(@ Let op het risico op letsel veroorzaakt door
rondvliegend puin (houd omstanders op een veilige
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afstand van het werkgebied)
Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming
(i) Stel gereedschap niet bloot aan regen
(12 Koppel de accu los alvorens onderhoud uit te voeren

GEBRUIK

Accu opladen

! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de lader worden geleverd

e Accuniveau-indicator (3

- druk op de accuniveau-indicatorknop U om het huidige
accuniveau aan te geven (9a
als de laagste accuniveau-indicator begint te
knipperen na het drukken van knop U (3b, is de
accu leeg
Als 2 niveaus van de accuniveau-indicator
beginnen te knipperen na het drukken van knop
U (3¢, bevindt de accu zich niet binnen het
toegestane temperatuurbereik voor gebruik
* Accubescherming

Het apparaat wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet

worden ingeschakeld, wanneer
- de belasting is te hoog --> verwijder de belasting en
start opnieuw
de temperatuur van de accu ligt niet binnen het
toegestane bedrijfstemperatuurbereik van -20
tot +50°C --> 2 niveaus van de accuniveau-indicator
beginnen te knipperen als er op de knop U (3¢ wordt
gedrukt; wacht tot de accu weer binnen het toegestane
bedrijfstemperatuurbereik zit
de accu is bijna leeg (ter bescherming tegen
diepontlading) --> een laag accuniveau of een
knipperend laag accuniveau (3b wordt weergegeven
door de accuniveau-indicator wanneer u op knop U
drukt; accu opladen
blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat
het gereedschap automatisch is uitgeschakeld; de
accu kan beschadigd raken
* \Verwijderen/plaatsen van de accu

- Er moeten 2 accu’s worden geinstalleerd
* Hoogte van de hendel aanpassen (5

| =Hoog

Il = Gemiddeld

Ill = Laag

e Maaihoogte afstellen (25-75 mm)

- stel handgreep M in door hem in de sleuf voor de
gewenste maaihoogte te zetten. 1 = 25mm, 2 = 35mm,
3=45mm, 4 = 55mm,
5=65mm, 6 =75mm

e Aan/uit veiligheidsschakelaar (7)

Voorkomt dat het apparaat per ongeluk wordt

ingeschakeld

- zet het gereedschap aan door eerst op
veiligheidsschakelaar C te drukken en daarna
schakelaar B te trekken

- zet het gereedschap uit door schakelaar B los te laten

! nadat de machine is uitgeschakeld, blijft het
maaimes nog enkele seconden in beweging

* Automatische hoge snelheidsmodus

Wanneer de grasmaaier zwaar wordt belast (bij hoog,

dicht of vochtig gras), kan deze automatisch de hoge



snelheidsmodus inschakelen. U kunt daarbij een ander
geluid opmerken als gevolg van de verhoogde snelheid
Gebruiksinstructies

houd de maaier met beide handen vast

- plaats de maaier op de rand van het gazon en maai in
voorwaartse richting

draai aan het einde van elke baan om en overlap
daarbij de vorige gemaaide baan enigszins

gebruik de maaier uitsluitend op droog gras
houd de grasmaaier uit de buurt van vaste voorwerpen
en planten

bij het maaien van lang gras moet u het
snijmechanisme eerst instellen op de maximale
maaihoogte en vervolgens op een lagere
maaihoogte

pas uw loopsnelheid aan wanneer u lang gras
maait

Indicator voor volle grasopvangbak

- leeg grasopvangbak K zodra klep G uit zichzelf omlaag

gaat om aan te geven dat de grasopvangbak vol is

- voor het optimaal opvangen van gras moet u
regelmatig de openingen onder klep G reinigen met
een handborstel

Mulchfunctie

- om te mulchen moet u mulchplug Q installeren zoals
weergegeven

ONDERHOUD/SERVICE

Schakel altijd het gereedschap uit, verwijder de accu en
zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen volledig tot
stilstand zijn gekomen

Houd de machine altijd schoon

Reinig de maaier na elk gebruik met een handborstel en
een zachte doek

! gebruik geen water (vooral geen hogedrukspuit)

- verwijder compact gemaaid gras uit het mesgebied met

een houten of kunststof voorwerp
Opslag
om aanzienlijk opbergruimte te besparen, klap het
gereedschap in
- hanteer en berg het gereedschap op zoals afgebeeld;
maak eerst de grasopvangbak leeg
zorg dat het handgreepsnoer niet vast
komt te zitten bij het in-/uitklappen van de
machinehandgreep (laat handgreep niet vallen)
maak het gereedschap schoon voordat u het opbergt
- plaats geen andere objecten boven op de grasmaaier
bij opslag
Berg het gereedschap binnenshuis op in een droge,
afgesloten ruimte, buiten het bereik van kinderen
Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of
beschadiging
Controleer regelmatig op versleten of beschadigde
maaimessen en bouten en vervang deze als set
Het maaimes vervangen @)
verwijder de accu uit het gereedschap en
verwijder de grasopvangbak K 2)c
draag beschermende handschoenen
draai de maaier ondersteboven
verwijder/monteer het maaimes met een sleutel 16
zoals afgebeeld
Gebruik uitsluitend vervangende maaimessen
van het juiste type (SKIL-onderdeelnummer
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2610502014, gemarkeerd CSD CST 8330698)

- reinig het asgebied en de onderzijde van het apparaat
zorgvuldig voordat u het maaimes monteert

Als het gereedschap ondanks de zorgvuldige fabricage-

en testprocedures defect raakt, moet de reparatie

worden uitgevoerd door een servicecentrum voor

elektrisch gereedschap van SKIL

- stuur het gereedschap niet gedemonteerd, samen
met het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL servicecentrum (de adressen
evenals de onderdelentekening van het apparaat vindt
u op www.skil.com)

Denk eraan, dat beschadigingen als gevolg van

overbelasting of onjuist gebruik van het apparaat niet

onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden

van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

PROBLEEMOPLOSSING

Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken
en corrigerende handelingen (als u het probleem niet
kunt vaststellen en oplossen, neemt u contact op met de
dealer of het servicepunt)
! schakel altijd het gereedschap uit, verwijder
de accu’s en zorg ervoor dat alle bewegende
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen
Het gereedschap werkt niet
lege accu -> laad de accu op
- probleem met telescopische handgreep -> handgreep
volledig uittrekken en hendels (2)b vergrendelen
hete accu -> laat de accu afkoelen
- maaimessen vastgelopen -> verwijder blokkerend
materiaal
gras te hoog -> vergroot snijhoogte en houd apparaat
schuin
interne storing -> neem contact op met de dealer/het
servicepunt

% Gereedschap werkt met tussenpozen

- interne bedrading defect -> neem contact op met
dealer/het servicepunt

% Apparaat maait niet netjes of motor zwoegt

- snijhoogte te laag -> vergroot snijhoogte

- maaimes bot -> vervang maaimes

- onderzijde van apparaat zwaar verstopt -> reinig
apparaat

% Maaimes draait niet

- maaimes geblokkeerd -> verwijder obstructie
- maaimesmoer/-bout los ->draai maaimesmoer/-bout
aan

% Gereedschap trilt abnormaal

- maaimes beschadigd -> vervang maaimes
- maaimesmoer/-bout los ->draai maaimesmoer/-bout
aan

MILIEU

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap, accessoires en

verpakkingen niet met het huisvuil mee

- Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recyclebedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen



- symbool (7) zal u eraan herinneren als u het
gereedschap moet afdanken

! bescherm de accu-contacten met stevig plakband
voordat ze afgedankt worden, om kortsluiting te
voorkomen

GELUID/TRILLING

Borstlos, sladdids grasklippare

Gemeten in navolging van EN62841 is het
geluidsdrukniveau van dit gereedschap 76 dB (A)
(onzekerheid K = 3 dB) en het geluidsvermogensniveau
84 dB (A) (onzekerheid K = 1,4 dB), en de trilling

< 2,5 m/s? (triax vector som; onzekerheid K = 1,5 m/s?)
De opgegeven trillings- en geluidsemissiewaarden in de
technische gegevens en de conformiteitsverklaring zijn
gemeten volgens een gestandaardiseerde meetmethode
zoals voorgeschreven in EN62841 en kunnen worden
gebruikt om het ene gereedschap met het andere te
vergelijken.

De opgegeven trillingswaarde en de opgegeven
geluidswaarde(n) kunnen ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.
Waarschuwing! de trillings- en geluidswaarden tijdens
het daadwerkelijk gebruik van het elektrisch gereedschap
kunnen afwijken van de opgegeven waarde, afhankelijk
van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt
Het trillingsniveau kan hoger zijn dan het opgegeven
niveau.

Bij het beoordelen van de trillingsblootstelling om de
veiligheidsmaatregelen te bepalen die vereist zijn
volgens richtlijn 2002/44/EG ter bescherming van
personen die regelmatig elektrisch gereedschap
gebruiken in hun werk, moet een schatting van de
trilingsblootstelling rekening houden met de werkelijke
gebruiksomstandigheden en de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt. Hierbij moet ook rekening
worden gehouden met alle delen van de werkcyclus,
zoals de momenten waarop het gereedschap is
uitgeschakeld, wanneer het stationair draait en de tijd dat
de trekker wordt ingedrukt.

&
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INTRODUKTION

Denna grasklippare ar endast avsedd for grasklippning
fér hemmabruk

Kontrollera att férpackningen innehéller att delar sdsom
visas pa bilden(3)

Om delar saknas eller ar skadade kontaktar du
aterforsaljaren

Monteringsanvisningar (2)

siffrorna i figuren foljer samma ordning som stegen som
ska utféras for att montera grasklipparen

Lés dessa instruktioner noggrant fér anvéndning
och spara dem for framtida referens (2)

TEKNISKA DATA (1)

VERKTYGSELEMENT (3
A Huvudhandtag
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Avtryckare

Sékerhetsomkopplare
Motorkontrollkabel
Teleskophandtag

Las for handtag

Indikator for full grasuppsamlare
Handtag till grdsuppsamlare
Transporthandtag
Grasuppsamlare

Snabb frigdring // justerbar arbetshéjd
Centralt handtag for héjdjustering
Batterihdlje

Graskammar

Mulchplugg

Batterifack

Férvaringsfack

Skiftnyckel

Knapp batterinivaindikator
Lasknapp for batteriet

SAKERHET
ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

FN VARNING! Las igenom alla sikerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfdljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Termen "maskin” i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdlésa)
maskin.

1)

a)

b)

c)

2)
a)

b

~

c)

d

f=—

ARBETSPLATSSAKERHET

Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Stokiga eller mérka omraden kan leda till olyckor.
Anvénd inte maskiner i explosiva miljéer som t.ex. i
nédrvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antdnda damm eller
angor.

Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Stérningarna kan géra att du tappar kontrollen.
ELEKTRISK SAKERHET

Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot séatt. Anvand
inte nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg
som éar jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.
Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sasom rér, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elektrisk stot om din
kropp ér jordansluten eller jordad.

Anvand inte maskinen vid regn eller under vata
forhallanden. Detta kan 6ka risken for elektriska stotar
Utsatt inte elverktyg for regn eller vata férhallanden.
Anvand aldrig kabeln fér att béra, slapa eller for att
koppla ur maskinen. Hall kabeln borta fran varme,
olja, skarpa kanter och rérliga delar. Skadade eller
tilltrasslade sladdar 6kar risken for elektrisk stét.
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f)

3)
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4)
a)

b
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c)

d
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Nar du anvander en maskin utomhus, anvand en
férldngningssladd som ar 1amplig fér utomhusbruk.
Anvéndning av en sladd som &r lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektriska stétar.

Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal ar
oundvikligt, anvénd ett uttag som &r skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stétar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmaéarksam och observant samt anvénd sunt
férnuft nér du anvander en maskin. Anvand inte

en maskin om du &r trétt eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvéndning av maskiner kan leda
till allvarliga personskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Minska risken fér personskador
genom att anvénda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och hérselskydd.
Férebygg oavsiktlig start. Se till att strémbrytaren
ar i franlage innan du ansluter till stromkallan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bar verktyget.
Att bara maskiner med fingret pa strémbrytaren eller
stromsatta maskiner som har strémbrytaren paslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel som
sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan resultera
i personskada.

Strack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mdjliggér battre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt satt. Anvand inte 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa
avstand fran de rorliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rérliga delarna.
Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de &r
anslutna och anvands pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.
Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjélvsdker och ignorerar
verktygets sdkerhetsprinciper. En vardslés handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvand ratt maskin fér ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet battre och sékrare
med den hastighet som den designats for.

Anvénd inte maskinen om strémbrytaren inte kan
slas pa eller stangas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkallan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar I6stagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehér
eller férvarar maskiner. Dessa férebyggande
sakerhetsatgarder minskar risken for att maskinen startas
oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgang utom
réckhall for barn och lat inte personer som ar ovana
med apparaten eller dessa instruktioner anvédnda
maskinen. Maskiner ar farliga i hdnderna pa outbildade
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~
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anvandare.

Underhalla maskiner och tillbehér. Kontrollera efter
felinstéllning eller karvande rérliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan paverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen ar skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhallna maskiner.

Hall klippmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapmaskiner med vassa sagkanter ar mindre
sannolika att fastna och ar lattare att kontrollera.
Anvédnd maskinen, tillbehér, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utféras.
Om maskinen anvands for andra arbeten &n det ar avsett
for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena oe ch
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
férhindrar séker hantering och kontroll av maskinen vid
ovantade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
BATTERIMASKINEN

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig fér en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvands med ett annat batteripaket.
Anvénd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medfdra risk fér personskador och eld.

Nér batteripaketet inte anvénds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallobjekt som kan
bilda en anslutning fran en batterikontakt till den
andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan orsaka
bréannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vatskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.
Anviénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsagbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk fér personskador.
Utsétt inte batteripaketet eller maskinen fér eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Félj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfér det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfér angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och dkar risken
fér brand.

SERVICE

Lamna in din maskin fér service hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvénder identiska
utbytesdelar. Det sdkerstaller att maskinens sakerhet
bibehalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripaket. Service
av batteripaket bér endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

SAKERHETSVARNINGAR FOR GRASKLIPPARE
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Anvand inte grasklipparen i daligt vader, sarskilt
inte vid risk for askvader. Det minskar risken att bli
traffad av blixten.

Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen
ska anvandas for att upptécka vilda djur. Djuren kan
skadas av grasklipparen under arbetet.

Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben
och andra frammande féremal. Foremal som slungas
ivag kan orsaka allvarliga personskador.

Innan grésklipparen anvénds, kontrollera alltid
visuellt att kniven och knivaggregatet inte &r slitna
eller skadade. Skadade delar dkar risken for skador.
Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for
slitage eller forslitning. En sliten eller skadad
grasuppsamlare kan 6ka risken fér personskador.
Behall skydden pa plats. Skydd fungera och vara
korrekt monterade. Ett skydd som &r 16st, skadat eller
inte fungerar korrekt kan leda till personskada.

Halla alla luftintag fria fran skrép. Blockerade luftintag
och skrap kan leda till verhettning eller risk fér brand.
Anviénd alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvander grasklipparen. Anvand inte gréasklipparen
barfota eller med 6ppna sandaler. Detta minskar
risken for skador pa fotterna fran kontakt med rérliga
blad.

Anvénd alltid langbyxor nér du anvéander
grasklipparen. Exponerad hud ékar sannolikheten fér
skada fran ivagslungade objekt.

Anvand inte grasklipparen i vatt gras. Ga, spring
aldrig. Detta minskar risken att du halkar och faller vilket
kan det leda till personskada.

Anvénd inte grasklipparen i alltfor branta
sluttningar. Detta minskar risken for férlust av kontroll,
om du halkar och faller kan det leda till personskada.
Nar du arbetar i sluttningar, var alltid séker pa ditt
fotfaste, arbeta alltid 6ver sluttningarna, aldrig upp
eller ner och var forsiktig nér du &ndrar riktning.
Detta minskar risken fér forlust av kontroll, om du halkar
och faller kan det leda till personskada.

m) Var extremt forsiktig nér du backar eller drar

n
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grasklipparen mot dig. Var alltid medveten om din
omgivning. Detta minskar risken fér att snubbla under
arbetet.

Rér inte bladen och andra farliga rérliga delar
medan de fortfarande &r i rérelse. Detta minskar
risken for skador fran rérliga delar.

Néar du tar bort material som har fastnat eller
rengor grasklipparen, se till att alla strombrytare
ar avstangda och att batteripaketet ar frankopplat.
Ovaéntad drift av grésklipparen kan resultera i allvarliga
personskador.

YTTERLIGARE REGLER FOR GRASKLIPPARE

Anvandaren ansvarar for olyckor eller faror som andra
personer utsétts fér inom hans/hennes fastighet

Bekanta dig med kontrollerna och korrekt anvéndning av
maskinen.

Fére anvandning kontrollera alltid visuellt sa att kniv,
knivbultar och klippmontage inte &r slitna eller skadade.
Byt ut slitna eller skadade klippblad och bultar i set for att
bibehalla balansen. Byt skadade eller olasliga etiketter.
Se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r ordentligt
atdragna for att sakerstalla att produkten ar i ett sékert

34

skick.

Kontrollera funktionen hos maskinen fére varje
anvandning och om dar finns nagra defekter skall den
repareras omedelbart av en kvalificerad person, éppna
aldrig maskinen sjalv

Anvand aldrig maskinen om det bakre skyddet eller
grasuppsamlaren ar defekta

Om maskinen anvands utan grasuppsamlare ser

du till att det bakre skyddet &r i sténgt lage (risk for
personskador som orsakas av det roterande
klippbladet)

Stéang alltid av maskinen, ta bort batteriet och se till att
alla rérliga delar har stannat helt

- N&r maskinen ldmnas obevakad

innan material som fastnat tas bort

fére kontroll, rengdring eller arbete utférs pa apparaten
efter att ha traffat ett frammande féremal, och att
inspektera maskinen fér skador och utféra reparationer
innan maskinen startas om och anvands igen

om maskinen bérjar vibrera onormalt, och att
omedelbart inspektera fér skador, byta ut eller reparera
eventuella skadade delar och kontrollera och dra at
eventuella I6sa delar

Hall alltid hander och fétter borta fran roterande
delar

Hall dig alltid pa avstand fran utmatningsdppningen
Sla p& motorn enligt anvisningarna och med fétterna pa
avstand fran klippbladet

Klipp aldrig i nérheten av personer (i synnerhet barn)
eller djur

Stoppa klippbladet om produkten ska lutas for transport,
nar andra ytor &n grés korsas och nar apparaten
transporteras fran ett omrade till ett annat som ska
klippas.

Luta inte produkten nar du slar pa motorn, férutom om
produkten maste lutas for start. | detta fall luta inte mer
an nédvandigt och lyft endast den del som ar langst bort
fran anvandaren.

Var forsiktig vid justeringar av produkten for att férhindra
att fingrar fastnar mellan rérliga knivar och fasta delar pa
produkten.

Lat alltid maskinen svalna fore forvaring.

Vid service pa kniven var medveten om att, &ven om
strémkallan ar urkopplad kan kniven fortfarande vara i
rérelse.

Kontrollera om klippbladet &r blockerat

For att forhindra blockering, hall klippbladet och
klippaggregatet rena. Ta bort grasklipp, 16v, smuts och
allt annat skrép fére och efter varje anvandning. Nar en
blockering intréffar, stoppa grasklipparen och ta bort
batteriet, ta sedan bort all ansamling av gras och 16v pa
eller runt drivaxeln och motorflakten (anvéand inte vatten).
Torka rent grésklipparen med en fuktig trasa.

Tom gréaspasen fore forvaring.

Anvand aldrig maskinen om handtagssladden ar skadad,
fa den bytt av en kvalificerad person

BATTERIER

Det medféljande batteriet, om nagot, ar delvis
laddat (i syfte att garantera batteriets fulla kapacitet ska
det laddas fullt i batteriladdaren innan verktyget anvénds
for forsta gangen)

Anvand endast féljande batterier och laddare med
det hér verktyget

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****



Anvand inte batteriet om det ar skadat; det ska bytas ut
Demontera inte batteriet

Utsatt inte verktyget/batteriet for regn

Tillaten omgivningstemperatur (verktyg/laddare/batteri):
- vid laddning 0...+45°C

- vid drift -20...+50 °C

- vid férvaring —20...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTYG
(4) Las bruksanvisningen fére anvandning

(5) Batterier kan explodera om de kastas i eld, sa brann inte

batteriet av nagon anledning

(6) Forvara produkten/laddaren/batteriet i lokaler, dar

temperaturen inte 6verstiger 50 °C

(7) Kasta inte elektriska verktyg och batterier i

hushallssoporna

Se upp fér vassa blad, efter att verktyget stangts av

fortsatter bladet att rotera i nagra sekunder.

(9 Var uppmarksam pa risken fér skador orsakade av

flygande skréap (hall &skadare pa ett sakert avstand fran
arbetsomradet)

Anvénd skyddsglaségon och hérselskydd

@) Utsatt inte verktyget for regn

(12 Koppla bort batteriet fére underhall

ANVANDNING

Laddar batteri

! las sdkerhetsvarningarna och anvisningarna som
medfdljde laddaren

Batterinivaindikator (3)

- tryck pa batterinivaindikatorns knapp U for att visa den
aktuella batterinivan (9a

! Nér den lagsta nivan pa batteriindikatorn borjar
blinka efter att du tryckt pa knappen U @b &r
batteriet tomt

! Nar batteriindikatorn bérjar blinka i tva nivaer efter
att man tryckt pa knappen U (3)c, ligger batteriet
inte inom det tilldtna driftstemperaturomradet

Batteriskydd

Verktyget stangs plotsligt av eller férhindras fran att slas

pa, nar

belastningen &r alltfér hég --> ta bort belastning och

starta om

Batteritemperaturen ligger inte inom det tillatna

driftstemperaturintervallet pa -20 till +50°C --> 2

nivaer pa batterinivaindikatorn bérjar blinka nar man

trycker pa knappen U (3c; vénta tills batteriet har

atergatt till det tillatna driftstemperaturintervallet

Batteriet &r nastan tomt (for att skydda mot

djupurladdning) --> lag batteriniva eller blinkande lag

batteriniva (3b visas av batterinivaindikatorn nar du

trycker pa knappen U; ladda batteriet

fortsatt inte trycka pa strombrytaren efter att

verktyget sténgts av automatiskt; batteriet kan

skadas

Ta bort/sétta i batteriet(4)

- Tva batteripaket maste installeras

Justera héjden pé verktygets handtag (5

I =Hoég

Il = Medel
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Il =Lag

Justera klipphéjden (25-75 mm)

- Justera handtaget M genom att satta det i skaran for
onskad klipphdjd. 1 =25 mm, 2 = 35 mm, 3 =45 mm, 4
=55mm, 5 =65mm, 6 =75mm

Pa/av-sakerhetsbrytare (7)

Forhindrar oavsiktlig start av verktyget

- Sla pa verktyget genom att forst trycka pa
sékerhetsbrytaren C och sedan dra i avtryckaren B

- stang av verktyget genom att slappa avtryckaren B

! nér verktyget har sténgts av fortsatter kniven att
rotera under nagra sekunder

Automatiskt héghastighetslage

Nér grasklipparen &r tungt belastad (hogt, tétt eller fuktigt

gras) kan den automatiskt aktivera hdghastighetslaget;

du kan héra ett annat ljud orsakat av en 6kad hastighet

Anvéandning

- hall grésklipparen med bada héanderna

- stéll grasklipparen pa grasmattan och bérja klippa

- vand i slutet av varje klippstracka och éverlappa den
klippta ytan en aning

! anvénd bara grasklipparen nér gréset ar torrt

- hall grésklipparen borta fran harda féremal och véxter

! om gréaset ar langt stéller du forst in
klippmekanismen pa maximal klipphojd och
darefter pa lagre klipphojd

! anpassa gangtakten vid klippning av langt gras

Indikator fér full grasuppsamlare

- Tom grasuppsamlaren K sa snart fliken G sénks av sig
sjalv, vilket indikerar att grdsuppsamlaren ar full

- For optimal grdsuppsamlingsprestanda, rengér
regelbundet halen under fliken G med en handborste

Mulching-funktion

- F6r mulching, montera mulchingpluggen Q enligt bilden

UNDERHALL/SERVICE

Stang alltid av verktyget, ta bort batteriet och se till att alla

rérliga delar har stannat helt och héllet

Hall alltid verktyget rent

Rengér grasklipparen efter varje anvandning med en

handborste och en mjuk trasa

! anvédnd inte vatten (i synnerhet inte
hégtryckssprutor)

- ta bort grasklipp fran bladomradet med ett redskap av
tré eller plast

Forvaring

- For att spara avsevart forvaringsutrymme, vik ihop

verktyget

hantera och forvara verktyget enligt bilden; tém

grasuppsamlaren forst

se till att handtagets sladd inte kldms nér du viker

ihop/viker upp verktygets handtag (tappa inte

handtaget)

- rengor verktyget fore férvaring

Placera inte andra féremal ovanpa grasklipparen nar

den férvaras

- férvara verktyget inomhus pa en torr och last plats utom
rackhall fér barn

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for att se om

den ér sliten eller skadad

Kontrollera regelbundet om knivar och bultar &r slitna

eller skadade och byt ut dem mot hela satser for att

bevara balansen



* Byte av klippblad@)
ta ut batteriet ur verktyget och ta bort
gréasuppsamlaren K (2)c
anvand skyddshandskar
vand grasklipparen upp och ned
- ta bort/montera klippbladet med en skiftnyckel 16 enligt
bilden
Anvand endast reservklippblad av ratt typ (SKIL
reservdelsnummer 2610502014, markt CSD CST
8330698)
rengdr axelomradet och verktygets undersida noggrant
innan klippbladet monteras
e Om verktyget skulle ga sonder trots den noggrannhet
som vidtagits vid tillverkning och testning, bér reparation
utféras av ett kundservicecenter for SKIL elverktyg
- skicka verktyget odemonterat tillsammans med
inképsbevis till férsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser samt sprangskisser av
verktyget finns pa www.skil.com)
* Var medveten om att skada till f6ljd av verbelastning
eller felaktig hantering inte tacks av garantin (for
SKIL garantivillkor se www.skil.com eller fraga din
aterforsaljare)
FELSOKNING
¢ Foljande lista visar problemsymptom, tdnkbara orsaker
och avhjélpande atgarder (om de inte identifierar och
réttar till problemet kontaktar du en aterforsaljare eller
serviceverkstad)
! Sténg alltid av verktyget, ta ut batterierna och se
till att alla rorliga delar har stannat helt
% Verktyget fungerar inte
- tomt batteri -> ladda batteriet
- problem med teleskophandtaget -> dra ut handtaget
helt och las spakarna @b
- varmt batteri -> |at batteriet svalna
- klippbladet har fastnat -> rensa bort fastnat material.
- for hogt gras -> 6ka klipphdjden och luta verktyget
- internt fel -> kontakta aterférséljare/serviceverkstad
% Verktyget fungerar ryckvis
- intern kabeldragning defekt -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad
% Verktyget klipper ojamnt eller motorn gér tungt
- for lag klipphojd -> 6ka klipphojden
- slétt klippblad -> byt klippblad
- undersidan av verktyget ar helt igensatt -> rengér
verktyget
% Klippbladet roterar inte
- hinder vid klippbladet -> ta bort hindret
- 16s knivmutter/-bult -> dra &t knivmuttern/-bulten
% Verktyget vibrerar onormalt
- klippbladet &r skadad -> byt klippblad
- 16s knivmutter/-bult -> dra &t knivmuttern/-bulten

MILJO

Endast fér EU-lander
e Elektriska verktyg, tillbehdr och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna
- enligt europeiska direktivet 2012/19/EG avseende
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjénta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till
miljdvanlig atervinning
- symbolen (7) kommer att pAminna om detta nar det &r
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dags att for avyttring
! fére avyttring av batterierna, tejpa kontaktytorna
med kraftig tejp fér att undvika kortslutning

BULLER/VIBRATION

e Maéttienlighet med EN62841 &r ljudtrycksnivan for detta
verktyg 76 dB(A) (osékerhet K = 3 dB) och ljudeffektnivan
84 dB(A) (osékerhet K = 1,4 dB), och vibrationen
<2,5 m/s? (triaxvektorsumma; osékerhet K = 1,5 m/s?)

¢ Det deklarerade totala vibrationsvérdet och det
deklarerade bulleremissionsvérdet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod som tillhandahalls
av EN62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg
med ett annat.

Att de deklarerade totalvardena fér vibrationer och de
deklarerade vardena for bulleremissioner ocksé kan
anvandas i en preliminar bedémning av exponeringen.
VARNING: Vibrations- och bulleremissionerna vid
faktisk anvandning av elverktyget kan skilja sig fran

det deklarerade véardet for vilket verktyget anvands
Vibrationsnivan kan éka éver den angivna nivan.

Vid beddmning av vibrationsexponering for att faststélla
sékerhetsatgarder som kréavs enligt 2002/44/EG for att
skydda personer som regelbundet anvander elverktyg i
arbetet, bér en uppskattning av vibrationsexponeringen
beakta de faktiska anvandningsférhallandena och det
sétt pa vilket verktyget anvands, inklusive hansyn till alla
delar av driftscykeln, t.ex. de tider da verktyget stangs av
och nér det géar pa tomgang utdver utldsningstiden.

Batteridrevet borstelos
pleneklipper
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INTRODUKTION

* Denne pleeneklipper er kun beregnet til pleeneklipning i
private boliger

* Sorg for, at alle delene felger med i pakken, som vist pa
billedet (3)

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

¢ Vejledninger til samling 2

* raekkefelgen af de numre, der er angivet pa tegningen,
svarer til den reekkefelge, hvori pleeneklipperen skal
samles

¢ Laes denne brugsvejledning omhyggeligt, inden
produktet tages i brug, og gem den senere brug (4)

TEKNISKE DATA (1)

VERKTQJETS DELE (3

Hovedhandtag

Aftreekker
Sikkerhedsafbryder

Kabel til motorstyring
Teleskophandtag

Las til handtag

Indikator til fuld greesbeholder
Handtag til graesbeholder
Transporthandtag

CIOMMOOW>»



Greesbeholder

Udlgser // justerbar driftshejde
Midterhandtag til hejdejustering
Batterideeksel

Greeskamme

Bioklip-indsats

Batterirum

Opbevaringsrum

Skruenggle

Knap til batteriniveau-indikator
Batteriudlgserknap

SIKKERHED
GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL MASKINEN

<c-HwIOQoUZ=ErXx

N ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der folger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

BEHOLD ALLE ADVARSLER OG VEJLEDNINGER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket "maskine” i advarslerne henviser til din netdrevne
(med ledning) maskine eller batteridrevne (ledningsfri)
maskine.

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Sorg for at arbejdsomradet er rent og godt belyst. Et

rodet eller merkt omrade kan fore til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig

atmosfzere, sdsom i naerheden af braendbare

vaesker, gasser eller stov. Maskinen danner gnister,
der kan anteende stov eller dampe.

c) Hold barn og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

2) SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET
a) Maskinens stik skal passe til stikkontakten. Stikket
ma pa ingen méade zndres. Brug ikke adapterstik
med jordeforbundne maskiner. Uzendrede stik, der
passer til stikkontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk
stad.
Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.
c) Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade forhold.
Dette kan ege risikoen for elektrisk sted
Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller til
at treekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra varme,
olie, skarpe kanter og bevaegelige dele. Beskadigede
eller sammenfiltrede ledninger, eger risikoen for elektrisk
stad.

e) Hvis maskinen bruges udendors, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udendors brug.
Brug af en egnet ledning til udenders brug, reducerer
risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt sted, skal
du bruge en stromforsyning med et fejlstromsrelae

b
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(GFCI)”. Brug af et fejlstramsrelee, reduceres risikoen for
elektrisk stod.

PERSONLIG SIKKERHED

Veer forsigtig, hold oje med hvad du laver, og

brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er trzet eller

er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmeerksomhed under brugen af maskinen kan
fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Vaernemidler, sdsom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedseetter
risikoen for personskade.

Undga utilsigtet start. Sorg for, at teend/sluk-
knappen er slukket, inden maskinen sluttes

til stromkilden eller batteripakken, samt inden

den loftes op eller bzeres rundt. Undga, at baere
maskiner med fingeren pa taend/sluk-knappen eller
stromforbundne maskiner, hvor taend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fore til ulykker.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nagle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fore til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Pa denne made far
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lostsiddende toj

eller smykker. Hold har og tgj fra bevaegelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan komme i
klemme i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbehor til opsamling af stov eller
andet, skal det sikres at disse monteres og bruges
rigtigt. Anvendelse af stavanordninger kan mindske
stovrelaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab til
maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller glemme
sikkerhedsprincipperne. En uagtsom handling kan
forarsage alvorlig skade i en brokdel af et sekund.
BRUG OG PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til formalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis taend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor teend/sluk-
knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Traek stikket til maskinens stremforsyning ud af
stikkontakten og/eller fjern batteripakken hvis dette
er muligt, inden du foretager justeringer, skifter
tilbehor eller lzzgger maskinen til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for, at maskinen startes ved et uheld.
Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af barns
raekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er bekendt
med maskinen eller disse instruktioner, bruge
maskinen. Maskinen er farligt i haenderne pa brugere,
der ikke ved, hvordan den skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehoret. Sorg for, at de
bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke maskinens
drift. Hvis maskinen beskadiges, skal den repareres
for brug. Der sker mange ulykker pa grund af darligt
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vedligeholdte maskiner.

Klippemaskiner skal holdes skarpe og rene.
Skeeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehor og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfores,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges til
andet end dens tiltzenkte formal, da dette kan fere til en
farlig situation.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der holdes i,
ger maskinen farligt at bruge i uventede situationer.
BRUG OG PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

Produktet ma kun oplades med opladeren, der er
godkendt af fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet
til én slags batteri, bruges med en anden slags batteri,
kan det fore til brand.

Brug kun maskiner med szerligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vaek fra andre metalgenstande som papirclips,
meonter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
for&rsage forbraendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe veeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i ojnene, skal man soge lage. Vaeske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbraendinger.
Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt og
forarsage brand, eksplosion eller risiko for personskade.
Udsezet ikke et batteri eller en maskine for ild eller
for hgj temperatur. Udseettelse for ild eller temperaturer
over 130 @ kan fore til eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrorende opladning,

og oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne
omréde kan beskadige batteriet og age risikoen for
brand.

SERVICE

Fa maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

Udfor aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Beskadigede batterier ma kun repareres af producenten
eller godkendte servicecentre.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL PLAENEKLIPPEREN

a) Plzeneklipperen ma ikke bruges i darlige vejrforhold,

seerligt hvis der er risiko for lynnedslag. Det mindsker
risikoen for at blive ramt af lyn.

b) Omradet, hvor pleeneklipperen skal bruges, skal

grundigt undersoges for dyreliv. Dyrelivet kan tage
skade af maskinen under brug.

c) Undersog omradet, hvor plaeneklipperen skal
bruges, og fjern evt. sten, pinde, ledninger, knogler
og andre fremmedlegemer. Genstande, der slynges ud
af maskinen, kan fore til personskader.

Hver gang pleeneklipperen bruges, skal du altid

se klingen og klingesamlingen efter, og sorg for at

de ikke er slidt eller beskadiget. Beskadigede eller

nedslidte dele ager risikoen for skader.

e) Graesbeholderen skal regelmaessigt ses efter
for slid og forringelse. En slidt eller beskadiget
graesbeholder forager risikoen for personskader.

f) Hold beskyttelsesanordninger pa plads.

Beskyttelsesanordninger skal vaere i

funktionsdygtig stand, og skal veere monteret

rigtigt. En skeerm, der er lgs, beskadiget eller ikke virker
rigtigt, kan fere til personskader.

Hold alle kgleluftindtag fri for snavs. Blokerede

luftindgange og skidt kan fere til overophedning eller

brandfare.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtej, nar

pleeneklipperen bruges. Pleneklipperen ma ikke

bruges i bare fadder eller med abne sandaler pa.

Dette reducerer risikoen for skader pa fedderne ved

kontakt med den beveegelige klinge.

i) Nar pleeneklipperen bruges, skal du altid have
langbukser pa. Udsat hud eger sandsynligheden for
skader fra slyngede genstande.

i) Pleeneklipperen ma ikke bruges pa vadt grzes.

Ga. Du ma aldrig lebe. Dette reducerer risikoen
for, at brugeren glider eller falder, hvilket kan fore til
personskader.

k) Plzeneklipperen ma ikke bruges pa alt for stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder, hvilket
kan fore til personskader.

1) Hvis du arbejder pa skraninger, skal du altid
have et ordentligt fodfzeste. Arbejd altid pa
tveers af skraningerne, og aldrig op eller ned ad
skraningerne. Vaer meget forsigtig, nar du skifter
retning. Dette reducerer risikoen for, at brugeren mister
kontrollen over maskinen, glider eller falder, hvilket kan
fore til personskader.

m) Vaer meget forsigtig, nar du kerer baglzens eller

treekker plaeneklipperen mod dig selv. Veer altid

opmarksom pa dine omgivelser. Dette mindsker
risikoen for, at falde under brug.

Ror ikke klingen og andre farlige bevaegelige dele,

nar de er i bevaegelse. Dette reducerer risikoen for

skader pa grund af bevaegelige dele.

Hvis du fjerner fastklemt materiale eller rengor

plaeneklipperen, skal sgrge for, at alle afbrydere er

slukket, og at batteripakken er taget ud. Uventet brug
af pleeneklipperen kan fore til alvorlige personskader.

SUPPLERENDE REGLER FOR PLANEKLIPPERE

e Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der kan
forekomme i forhold til andre personer eller deres
ejendom

¢ Gor dig bekendt med styreknapperne, og hvordan
maskinen bruges ordentligt

* Inden apparatet tages i brug, skal klingen, klingeboltene
og klingesamlingen ses efter for slidt og skader. Udskift
brugte eller beskadigede klinger og bolte i seet, for at
bevare balancen. Beskadigede eller ulzeselige etiketter
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skal skiftes.

* Hold alle matrikker, bolte og skruer stramme for at veere
sikker pa, at produktet er i sikker stand.

* Sorg for, at maskinen virker, hver gang det tages i brug.
Hvis det ikke virker eller har defekter, skal det omgaende
repareret af en fagperson. Du méa aldrig selv dbne
maskinen

e Maskinen ma aldrig bruges med en defekt bagskaerm
eller defekt graesbeholder

* Hvis maskinen bruges uden graesbeholderen, skal du
soarge for at bagskaermen er lukket (risiko for skader fra
den drejende klinge)

* Sluk altid maskinen, fiern batteripakken og serg for, at
alle bevaegelige dele er stoppet helt

Nar apparatet forlades uden opsyn

- for du fjerner materiale, der sidder fast

- For kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen

hvis maskinen rammer en genstand, skal den ses

efter for skader. Eventuelle skader skal repareres, for

maskinen tages i brug igen

hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal den

ses efter for skader. Skift eller reparer beskadigede

dele. Maskinen skal ogsa ses efter for lose dele.

Spaend eventuelle lgse dele

¢ Hold altid heender og fedder vaek fra roterende dele

* Hold altid afstand til udstedningen

e Teend for motoren i henhold til instruktionerne, og med
fedderne veek fra skeereklingen

e Sla aldrig grees teet pA mennesker (iszer bern) og dyr

* Stop skeereklingen, hvis produktet skal vippes for at karer
over andre overflader end grees, og nar det flyttes til og
fra omradet, der hvor det skal bruges.

e Vip ikke produktet, nar motoren teendes, undtagen hvis
det er ngdvendigt at vippe produktet for at starte det. |
dette tilfeelde ma produktet ikke vippes mere end absolut
nedvendigt, og loft kun den del, der er vaek fra brugeren.

* Hvis produktet skal justeres, skal du veere forsigtig med
ikke at fa fingrene i klemme mellem bevaegelige klinger
og fastsiddende dele.

e Lad altid maskinen kale ned, inden den seettes til
opbevaring.

* Huvis klingerne skal repareres eller skiftes, skal du veere
opmaerksom pa at de stadig kan bevaege sig, selvom
apparatet ikke er strgmtilsluttet.

¢ Se, om skeereklingen er blokeret

e For at undga blokering, skal du holde klippeklingen og
klippedaekket rent. Fjern grees, blade, jord og andet
ophobet skidt for og efter hver brug. Hvis der opstar
en blokering, skal du stoppe pleeneklipperen og tage
batteriet ud. Fjern derefter ophobningen af grees og blade
pa eller omkring drivakslen og motorventilatoren (brug
ikke vand). Ter pleeneklipperen ren med en fugtig klud.

* Tom greesposen, for plaeneklipperen szettes til
opbevaring.

e Brug aldrig maskinen, hvis handtagets ledning
beskadiges. Fa ledningen skiftet af en fagperson

BATTERIER

* Det medfelgende batteri (hvis et folger med) er
delvist opladet (for at sikre fuld kapacitet af batteriet
skal det oplades helt i batteriopladeren, inden du
anvender dit elveerktgj forste gang)

¢ Anvend kun de folgende batterier og
batteriopladere, der leveres med dette veerktoj
- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-oplader: CR1*31****
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¢ Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal
udskiftes

e Adskil ikke batteriet

e Udseet ikke veerktojet/batteriet for regn

* Tilladt omgivelsestemperatur (veerktgj/oplader/batteri):
- under opladning 0...+45°C
- under drift -20...+450°C
- ved opbevaring —20...+50°C

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA VEERKTQJET

(@) Lees instruktionen inden brug

(5) Batterier kan eksplodere, hvis de breendes. Derfor ma
batterier under ingen omstaendigheder breendes

(& Produktet/opladeren/batteriet skal opbevares i et lokale,
hvor temperaturen ikke kommer over 50 °C

(@) Elveerktoj og batterier ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald

Pas pa de skarpe klinger. Nar veerktgjet slukkes,
fortsaetter klingen med at dreje i et par sekunder.

(@) Veer opmzerksom pa risikoen for skader fra slyngede
genstande (hold omkringstaende personer pa sikker
afstand veek fra arbejdsomradet)

Brug beskyttelsesbriller og herevaern
1) Udseet ikke veerktgjet for regn
(12 Afbryd batteriet for vedligeholdelse

BRUG

e Oplader batteri
! Lees sikkerhedsadvarslerne og anvisningerne, der
folger med opladeren
* Batteristromindikator (3
- Tryk pa batteristremindikatorknappen U for at se den
aktuelle batteristrom (9a
! Hvis det laveste trin pa batteristromindikatoren
blinker, nar du trykker pa knappen U (3b, er
batteriet Iabet tor for strom
! Hvis 2 trin pa batteristremindikatoren blinker,
nar du trykker pa knappen U (3¢, er batteriet ikke
inden for den tilladte driftstemperatur
* Batteribeskyttelse
Veerktojet slukker eller det kan ikke teendes, nar
- Belastning er for hgj --> fjern belastningen og start
veerktojet igen
batteritemperaturen er ikke inden for det tilladte
omrade pa -20 to +50°C --> 2 af trinene pa batteri-
indikatoren begynder at blinke, nér der trykkes pa
knappen U (3)c. Vent, indtil batteriet er tilbage inden for
det tilladte temperaturomrade
Batteriet er nzesten tomt (for at beskytte mod dyb
afladning) --> en lav batteristram eller blinkende lav
batteristram (3)b vises, nér der trykkes pa knappen R.
Oplad batteriet
Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, hvis veerktojet
slukker automatisk, da det kan beskadige batteriet
* Fjernelse/montering af
- Der skal seettes 2 batteripakker i produktet
o Justering af veerktejshandtagets hgjde (5
| = Hoj
Il = Medium
Il = Lav



Justering af klippehgjden (25-75 mm)

- Juster handtag M ved at saette det i rillen til den
onskede klippehgjde. 1 =25 mm, 2 =35mm, 3 =45
mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6 =75 mm

Teend/sluk af sikkerhedsafbryderen (7)

Forhindrer, at vaerktgjet taendes ved en fejltagelse

- Teend veerktojet ved forst at trykke pa
sikkerhedsafbryderen C og derefter pa startknappen B

- Sluk veerktejet ved, at slippe start-knappen B

! nar redskabet er slukket, fortsaetter bladet med at
rotere nogle fa sekunder

Automatisk hgjhastighedsfunktion

Hvis plaeneklipperen er meget belastet (haijt, teet

eller fugtigt graes), vil den muligvis automatisk sla

hgjhastighedsfunktionen til. Du vil muligvis bemaerke en

anden lyd, som felge af den hgje hastighed

Brugsvejledning

- hold plaeneklipperen med begge haender

- anbring pleeneklipperen i hjornet af greespleenen og sla

greesset i en fremadrettet retning

vend om i slutningen af hver tur idet du overlapper det

tidligere klippede graesstykke en anelse

brug kun plaeneklipperen pa tort graes

Hold pleeneklipperen vaek fra solide genstande og

planter

nar du skal sla langt grees, skal du forst indstille

skaeremekanismen til maksimal skaerehgjde og

dernzest til en lavere skeaerehojde

nar du klipper langt grzes, skal du justere din

ganghastighed herefter

Indikator til fuld greesbeholder

- Tem greesbeholderen K, sa snart klap G seenkes
automatisk, hvilket betyder at graesbeholderen er fuld

- For optimal graesopsamling skal hullerne under flappen
G regelmaessigt rengeres med en handberste

Bioklip-funktion

- Ved bioklipning skal du montere bioklip-indsatsen Q
som vist

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Sluk altid for veerktgijet, fiern batteripakken og serg for, at

alle bevaegelige dele er stoppet helt

Hold altid apparatet rent

Renger plaeneklipperen efter hver brug med en

handberste og en blgd klud

! du ma ikke bruge vand (iszer ikke hajtrykssprojter)

- fjern sammenpresset, slaet grees fra bladomradet med
et trae- eller plastikredskab

Opbevaring

- fold veerktejet sammen for at spare plads under

opbevaring

handter og opbevar veerktejet som vist; tom forst

greesbeholderen

Sorg for, at ledningen til handtaget ikke kommer i

klemme, ar handtaget foldes sammen og foldes ud

(undga, at tabe handtaget)

renger veerktojet for opbevaring

Lad veere med at anbringe andre genstande oven pa

pleeneklipperen, nar den opbevares

Opbevar veerktojet indenders pa et tort, aflast sted,

utilgeengeligt for bern

Greesbeholderen skal kontrolleres regelmeessigt for slid

eller beskadigelse
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Du skal regelmeessigt kontrollere for slidte eller

beskadigede blade og bolte og udskifte dem saetvist for

herved at bevare balancen

Udskiftning af klingen @)

! Tag batteriet ud af veerktojet og tag
graesbeholderen af K 2)c

! beer beskyttelseshandsker

- vend pleeneklipperen pa hovedet

- fjern/monter klingen med en skruenggle 16 som vist

! Brug kun rigtige reservedele (SKIL
reservedelsnummer 2610502014, maerket CSD
CST 8330698)

- for skeerebladet monteres, skal du grundigt rengere
akslen og undersiden af veerktojet

Skulle elveerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes

af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elveerktoj

- send det ikke adskilte veerktoj sammen med et
kabsbevis til forhandleren eller nsermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skil.com)

Husk, at beskadigelse som folge af overbelastning

eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet

af garantien (SKIL<s garantibetingelser kan findes pa

www.skil.com, eller sperg din forhandler)

FEJLFINDING

Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsager

og eventuelle Igsninger (hvis du ikke kan finde arsagen

og rette problemet, bedes du kontakte forhandleren eller

servicevaerkstedet)

! Sluk altid veaerktajet, tag batteripakken ud og sorg
for, at alle bevaegelige dele er stoppet helt

Veerktojet virker ikke

batteriet er afladet -> oplad batteriet

- problem med teleskophandtaget -> treek handtaget helt

ud og las handtagene )b

varmt batteri -> lad batteriet kale ned

- skeereklingerne sidder fast -> fjern det fastsiddende

materiale

greesset er for hgjt -> og skaerehgjden og vip veerktgjet

- intern fejl -> kontakt forhandleren/serviceveerkstedet

% Vaerktojet skal bruges med mellemrum

- defekt indvendig ledningsfering -> kontakt forhandler/
serviceveerkstedet

% Graesset er ujeevnt klippet eller motoren arbejder for

meget

- skeerehgjden er for lav -> og skeerehgjden

- skeerebladet er slovt -> fa bladet slebet

- undersiden af veerktojet er beskidt med klumper ->
renger veerktojet

% Skeerebladet roterer ikke

- skaerebladet er blokeret -> fiern blokeringen
- metrikken/bolten til bladet sidder lgs -> stram
metrikken/bolten til bladet

% Veerktej vibrerer unormalt meget

- skeerebladet er beskadiget -> udskift skeerebladet
- metrikken/bolten til bladet sidder lgs -> stram
metrikken/bolten til bladet

MILJO

Kun for EU-lande

Elveerktgj, tilbehor og emballage ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald



i henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktoj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

symbolet (7) paminder dig om dette, nér produktet skal
bortskaffes

Beskyt batteri terminaler med bredt tape for at
undga kortslutning

STQJ/VIBRATION

e Dette veerktgjs lydtryk, som er malt i henhold til EN62841,
er 76 dB(A) (uvist K = 3 dB) og lydeffekt 84 dB(A) (uvist
K =1,4 dB), og vibrationen <2,5 m/s? (triaksial vektorsum;
uvist K = 1,5 m/s?)

¢ Den erkleerede vibrationsveerdi og
stajemissionsvaerdi, der er angivet i de tekniske
data og overensstemmelseserklaeringen, er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode fra
EN62841, og den kan bruges til at sammenligne et
veerktoj med et andet.

Den erklaerede vibrationsveerdi og stgjemissionsveerdi
kan ogsa bruges i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL! vibrations- og stgjemissionsvaerdien under
den faktiske brug af elveerktgjet er muligvis ikke ens med
den angivne veerdi, afhaengig af hvor elveerktgjet bruges.
Vibrationsstyrken kan komme over det angivne styrke.
Ved vurdering af, hvor meget brugeren

udsaettes for vibrationer for at bestemme, hvilke
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages i brug i
henhold til 2002/44/EC for at beskytte brugeren,

hvis brugeren regelmaessigt bruger elveerktojet, skal

der under vurderingen tages hensyn til de faktiske
brugsforhold og maden, veerktajet bruges pa. Dette
gaelder for hele brugsforlebet, f.eks. nar vaerktojet er
slukket, og nar det karer i tomgang, samt driftstiden.

@

Borstelgs og tradlgs
gressklipper
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INTRODUKSJON

* Denne gressklipperen er kun beregnet for privat bruk

* Kontroller om emballasjen inneholder alle deler som vist
pa tegning (3)

e Nardeler mangler eller er skadet, vennligst kontakt
forhandleren din

¢ Monteringsanvisninger (2)

¢ rekkefolgen av tallene som vises pa tegningen samsvarer
med rekkefelgen av trinnene som skal folges for &
montere gressklipperen

* Les denne bruksanvisningen ngye for bruk og lagre
den for fremtidig referanse (2)

TEKNISKE DATA ()

VERKTQYELEMENTER (3)

A Hovedhandtak
B  Utleserbryter
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Sikkerhetsbryter

Motor kontrollkabel

Teleskopisk handtak

Handtaket las

Gressoppsamler full-indikator
Handtak for gressoppsamler
Transporthandtak

Gressoppsamler

Hurtig frigjering // justerbar arbeidsheyde
Midtstilt handtak for heyde justering
Batteriovertrekk

Gresskammer

Bioklipp-plugg

Batterirom

Oppbevaringsrom

Skiftengkkel

Knapp for batterinivaindikator
Batteriutloserknapp

SIKKERHET
GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

<CHVWIOUZESrXCITOMMmMOO

FN ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med denne maskinen. Hvis du ikke folger alle
instruksjonene nedenfor, kan det fore til elektrisk stet, brann
og/eller alvorlig skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet «maskin» i advarslene refererer til din nettdrevne
(kablede) maskin eller batteridrevne (tradlese) maskin.

1) SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete

eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfeerer, for

eksempel i naerveer av brennbare vaesker, gasser

eller stov. Maskiner lager gnister som kan antenne stov

eller royk.

c) Hold barn og tilskuere unna mens du bruker en
maskin. Distraksjoner kan fore til at du mister kontrollen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Maskinens stopsler ma passe til stikkontakten. Aldri

modifiser stopselet pa noen mate. Ikke bruk noen

adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.

Umodifiserte stopsler og matchende stikkontakter vil

redusere risikoen for elektrisk stet.

Unnga kroppskontakt med jordede eller jordede

overflater, som ror, radiatorer, komfyrer og

kjoleskap. Det er en gkt risiko for elektrisk stot hvis

kroppen din er jordet eller jordet.

c) lkke bruk maskinen i regn eller vate forhold. Dette

kan gke risikoen for elektrisk stot

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen

til & baere, trekke eller koble fra maskinen. Hold

ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller

bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede

ledninger oker risikoen for elektrisk stot.

e) Nar du bruker en maskin utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk. Bruk
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av en ledning egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Hvis det er uunngaelig & bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (GFCI) beskyttet
forsyning. Bruk av GFCI reduserer risikoen for elektrisk
stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Veer arvaken, se hva du gjer og bruk sunn fornuft
nar du bruker en maskin. lkke bruk en maskin
mens du er trott eller pavirket av rusmidler,
alkoholmedisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet under
bruk av maskiner kan fore til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stovmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hogrselsvern som brukes under
passende forhold, vil redusere personskader.
Forhindre utilsiktet start. Sorg for at bryteren er i
av-posisjon for du kobler til stramkilden og/eller
batteripakken, lofter eller baerer maskinen. Abeere
maskiner med fingeren pa bryteren eller a sette strom til
maskiner som har bryteren pa, inviterer til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnokkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en nokkel
som er festet til en roterende del av maskinen, kan fore til
personskade.

Ikke overanstreng deg. Hold riktig fotfeste og
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
maskinen i uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke bruk lgse klzer eller smykker.
Hold har og klzer unna bevegelige deler. Lose klzer,
smykker eller langt har kan sette seg fast i bevegelige
deler.

Hvis det finnes utstyr for tilkobling av stevavsug og
-oppsamling, ma du serge for at disse er tilkoblet
og brukes riktig. Bruk av stevenheter kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade med en brgkdel av
et sekund.

MASKINBRUK OG STELL

Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
og pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stramkilden og/eller ta ut
batteripakken, hvis den er avtakbar, fra maskinen
for du foretar justeringer, bytter tilbehor

eller oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for & starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn,
og la ikke personer som ikke er kjient med maskinen
eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikehold av maskiner og tilbehgor. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
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vedlikeholdte maskiner.

Hold skjeeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for & binde seg og er lettere &
kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehor og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn

til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de tiltenkte
kan fore til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG STELL AV BATTERIMASKINEN

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan forarsake
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.
Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fore til
skade og brannfare.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den
borte fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under ugnskede forhold kan vaeske sprute ut av
batteriet; unngé kontakt. Hvis kontakt oppstar ved
et uhell, skyll med vann. Far du vaeske i gynene,
skal det i tillegg sokes medisinsk hjelp. Vaske som
blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er
skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte
batterier kan vise uforutsigbar oppforsel som resulterer i
brann, eksplosjon eller fare for skade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann
eller hoy temperatur. Eksponering for brann eller
temperatur over 130°C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken
eller maskinen utenfor temperaturomradet som

er spesifisert i instruksjonene. Feil lading eller ved
temperaturer utenfor det spesifiserte omradet kan skade
batteriet og oke risikoen for brann.

SERVICE

Fa maskinen din utfert pa nytt av en kvalifisert
reparator, og bruk kun identiske reservedeler. Dette
vil sikre at maskinens sikkerhet opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker. Service
av batteripakker skal kun utfgres av produsenten eller
autoriserte tjenesteleverandgrer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR GRESSKLIPPER

Ikke bruk gressklipperen i darlige veerforhold,
spesielt nar det er fare for lyn. Dette reduserer risikoen
for & bli truffet av lynet.

Inspiser omradet grundig for dyreliv der
gressklipperen skal brukes. Dyreliv kan bli skadet av
gressklipperen under drift.

Inspiser omradet der gressklipperen skal brukes
grundig, og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein



og andre fremmedlegemer. Kastede gjenstander kan

forarsake personskade.

For du bruker gressklipperen, ma du alltid inspisere

visuelt for & se at bladet og bladenheten ikke er

slitte eller skadet. Slitte eller skadde deler gker risikoen
for skade.

e) Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje eller
forringelse. En slitt eller skadet gressoppsamler kan gke
risikoen for personskade.

f) Hold vaktene pa plass. Vaktene ma vaere i orden og

veere riktig montert. En beskyttelse som er Igs, skadet

eller ikke fungerer som den skal, kan fore til personskade.

Hold alle kjoleluftinntak fri for rusk. Blokkerte

luftinntak og rusk kan fere til overoppheting eller

brannfare.

Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottoy mens

du bruker gressklipperen. Ikke bruk gressklipperen

nar du er barbeint eller bruker apne sandaler. Dette
reduserer sjansen for skade pa fettene ved kontakt med
det bevegelige bladet.

i) Bruk alltid lange bukser mens du bruker
gressklipperen. Eksponert hud gker sannsynligheten for
skader fra kastede gjenstander.

i) Ikke bruk gressklipperen i vatt gress. Ga, aldri lop.
Dette reduserer risikoen for & skli og falle som kan fore til
personskade.

k) lkke bruk gressklipperen i for bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, skliing og fall, noe
som kan fore til personskade.

1) Nar du arbeider i skraninger, sorg alltid for at du har
godt fotfeste, arbeid alltid pa tvers av skraningene,
aldri oppover eller nedover, og veer ekstremt
forsiktig nar du endrer retning. Dette reduserer
risikoen for tap av kontroll, skliing og fall, noe som kan
fore til personskade.

m) Veer ekstrem forsiktig nar du reverserer eller trekker

gressklipperen mot deg. Veer alltid oppmerksom pa

omgivelsene dine. Dette reduserer risikoen for & snuble
under drift.

Ikke beror kniver og andre farlige bevegelige deler

mens de fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer

risikoen for skade fra bevegelige deler.

Nar du fjerner fastkjort materiale eller rengjor

gressklipperen, ma du kontrollere at alle

strombrytere er slatt av og at batteripakken er
koblet fra. Uventet bruk av gressklipperen kan fore til
alvorlig personskade.

YTTERLIGERE REGLER FOR GRESSKLIPPER

e Brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer som oppstar
for andre personer eller deres eiendom

e Veer kjent med kontrollene og riktig bruk av maskinen

* For bruk skal du alltid kontrollere visuelt at knivene,
knivboltene og knivkomponenter ikke er slitte eller
odelagte. Bytt ut alle slitte og edelagte knivblad og skruer
samtidig for & f& en jevn funksjon. Skadede eller uleselige
etiketter.

e Hold alle muttere, bolter og skruer stramme for & veere
sikker pa at produktet er i sikker arbeidstilstand.

e Kontroller funksjonen til maskinen fer hver bruk, og fa
den reparert umiddelbart av en kvalifisert person i tilfelle
en defekt; apne aldri maskinen selv

e Bruk aldri maskinen med en defekt bakskjerm eller defekt
gresskasse
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Nar du bruker maskinen uten gresskasse, ma du sgrge
for at den bakre beskyttelsen er i lukket stilling (fare for
skader forarsaket av roterende skjeereblad)

Sl4 alltid av maskinen, fiern batteripakken og serg for at
alle bevegelige deler har stoppet helt

nar du forlater maskinen uten tilsyn

- for du fierner fastkjort materiale

- for du sjekker, rengjer eller arbeider pa maskinen

etter & ha truffet et fremmedlegeme, og for & inspisere
maskinen for skader og utfere reparasjoner for du
starter maskinen pa nytt og bruker

hvis maskinen begynner & vibrere unormalt, og deretter
umiddelbart inspisere for skader, bytte ut eller reparere
skadede deler og kontrollere og stramme eventuelle
lose deler

Hold alltid hender og fotter unna roterende deler
Hold deg unna utlepsapningen til enhver tid

Sla pa motoren i henhold til instruksjonene og med
fottene godt borte fra skjeerebladet

Klipp aldri gresset i direkte naerhet av personer (spesielt
barn) og dyr

Stopp skjeerebladet hvis produktet ma vippes for
transport nar du krysser andre flater enn gress, og nar
du transporterer produktet til og fra omradet som skal
brukes.

Ikke vipp produktet nar du slar pa motoren, bortsett fra
hvis produktet ma vippes for start. | dette tilfellet, ikke
vipp den mer enn absolutt ngdvendig og lgft kun delen
som er borte fra operatoren.

Veer forsiktig under justering av produktet for & unnga a
klemme fingrene mellom bevegelige blader og faste deler
av produktet.

La alltid maskinen avkjoles for oppbevaring.

Nar du utferer service pa knivene, veer oppmerksom pa
at selv om stremkilden er slatt av, kan knivene fortsatt
flyttes.

Se etter blokkering av skjeerebladet

For & unngé blokkering, hold klippebladet og
klippeaggregatet rene. Fjern gressklipp, lov, skitt

og annet oppsamlet rusk for og etter hver bruk. Nar
blokkering skjer, stopper du klipperen og fierner batteriet,
og fiern deretter all oppsamling av gress og lov pa eller
rundt drivakselen og motorviften (ikke bruk vann). Terk
klipperen ren med en fuktig klut.

Tem gressposen for oppbevaring.

Bruk aldri maskinen nar handtaksledningen er skadet, fa
den erstattet av en kvalifisert person

BATTERIER

Batteriet som folger med, hvis det finnes, er
delvis oppladet (for & sikre full kapasitet til batteriet,
lad batteriet helt i batteriladeren feor du bruker
elektroverktoyet for forste gang)

Bruk kun folgende batterier og ladere med dette
verktoyet

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-lader: CR1*31****

Ikke bruk batteriet hvis det er skadet; det ber byttes ut
Ikke demonter batteriet

Ikke utsett verktoyet/batteriet for regn

Tillatt omgivelsestemperatur (verktoy/lader/batteri):

- ved lading 0... +45° C

- under drift —20... +50°C

- under lagring -20...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTOY



(@) Les bruksanvisningen for bruk

(5) Batterier kan eksplodere nar de kastes i brann, sa ikke
brenn batteriet av noen grunn

(& Oppbevar produktet/lader/batteri pa steder der
temperaturen ikke vil overstige 50° C

(7 Ikke kast elektriske verktey og batterier sammen med
husholdningsavfall

Pass pa skarpe kniver, etter at verktoyet er slatt av,
fortsetter bladet & rotere i noen sekunder.

(@ Veer oppmerksom pa risikoen for skader forarsaket

av flygende rusk (hold tilskuere i trygg avstand fra
arbeidsomradet)

Bruk vernebriller og herselsvern
@) Ikke utsett verktoyet for regn
(2 Koble fra batteriet for vedlikehold

BRUK

e Lader batteriet

! les sikkerhetsadvarslene og instruksjonene som

folger med laderen
* Batterinivaindikator (3

- trykk pa batterinivaindikatorknappen U for & vise
gjeldende batteriniva (3 a

! nar det laveste nivaet pa batteriindikatoren
begynner a blinke etter & ha trykket pa knappen U
@3 b, er batteriet tomt

! nar 2 nivaer av batteriindikatoren begynner
a blinke etter & ha trykket pa knappen U
@ ¢, er batteriet ikke innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet

* Batteribeskyttelse

Verktoyet slas plutselig av eller forhindres i & slas pa, nar
belastningen er for hoy --> fiern lasten og start pa
nytt
- batteritemperaturen er ikke innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet -20 til+50° C --> 2 nivaer
av batterinivaindikatoren begynner & blinke nar du
trykker pa knappen U (3 c; vent til batteriet har kommet
tilbake innenfor det tillatte driftstemperaturomradet
batteriet er nesten tomt (for a beskytte mot dyp
utladning) -> et lavt batteriniva eller blinkende lavt
batteriniva (3) b vises av batterinivaindikatoren nar du
trykker pa knappen U; lad batteriet
Ikke fortsett & trykke pa av/pa-bryteren etter at
verktoyet er slatt av automatisk; batteriet kan bli
skadet
¢ Fjerne/installere batteriet

- 2 batteripakker ma installeres
= Justering av heyden pé verkteyhandtaket (5

| = Hoy

Il = Middels

Il =Lav

e Justering av klippeheyde (25-75 mm)

- juster handtaket M ved 4 sette det i spalte for gnsket
klippehgyde. 1 =25 mm, 2 = 35 mm, 3 =45 mm,
4=55mm,5=65mm,6=75mm

» Pa/av sikkerhetsbryter (7)
Forhindrer at verktoyet slas pa ved et uhell
- sla pa verktoyet ved forst & trykke pa sikkerhetsbryteren
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C og deretter trekke i utloserbryteren B

- sla av verktoyet ved a slippe utleserbryteren B

! Nar du har slatt av verktoyet, fortsetter knivene a
rotere i noen sekunder.

Automatisk heyhastighetsmodus

Nar klipperen er under tung belastning (hoyt, tett

eller fuktig gress), kan den automatisk aktivere

heyhastighetsmodus; du kan merke en annen lyd

forarsaket av gkt hastighet

Bruksanvisning

Hold gressklipperen med begge hender.

Sett gressklipperen nederst pa gressplenen og beveg

deg forover.

Rygg i enden av hver sving, og overlapp savidt forrige

kutteremse

Bruk klipperen bare pa tort gress

hold klipperen unna faste gjenstander og planter

For a klippe langt gress, sett forst

kuttemekanismen til maks. kuttehoyde, deretter til

en lavere kuttehoyde

! juster gangtempoet nar du klipper langt gress

Gresskasse full indikator

- tom gresskassen K s snart klaffen G senkes av seg
selv, noe som indikerer at gresskassen er full

- For optimal gressoppsamlingsytelse rengjer du hullene
under klaffen G regelmessig med en handbeorste

Mulchingsfunksjon

- for mulching installer mulchplugg Q som vist

VEDLIKEHOLD/SERVICE

Sla alltid av verktoyet, ta ut batteripakken og serg for at

alle bevegelige deler har stoppet helt

Alltid hold verkteyet rent

Rens gressklipperen etter bruk med handberste og en

myk Klut

! Ikke bruk vann (spesielt ikke hoytrykkvaeske)

- Fjern sammentrykt gress fra rundt klingene med et
redskap av tre eller plast

Lagring @)

- for & spare betydelig lagringsplass brett verktoyet

handter og oppbevar verktoyet som illustrert; tom

gresskassen forst

sorg for at handtakssnoren ikke kommer i klem

nar du folder/folder ut verktoyhandtaket (ikke slipp

handtaket)

rengjor verktoyet for lagring

ikke plasser andre gjenstander oppa klipperen nar den

er lagret

oppbevar verktayet innenders pa et tert og last sted,

utilgjengelig for barn

Sjekk gressboksen regelmessig for slitasje eller skade

Sjekk regelmessig for slitte eller skadede kniver og bolter

og fa dem skiftet ut i sett for & bevare balansen

Bytte skjeerebladet @)

! fiern batteriet fra verktoyet og fjern gresskassen
K®c¢c

! bruk vernehansker

- snu klipperen opp ned

- fjern/monter skjeerebladet med en skiftengkkel 16 som
vist

! Bruk kun erstatningsskjzaereblad av riktig type
(SKIL reservedelnummer 2610502014, merket
CSD CST 8330698)



- rengjer skaftomradet grundig og undersiden av
maskinen for du monterer skjeerekniven

* Huvis verktoyet skulle svikte til tross for noye produksjons-
og testprosedyrer, bar reparasjonen utfgres av et
kundeservicesenter for SKIL elektroverktay.

- Send verktoyet udemontert sammen med kjgpsbevis
til forhandleren eller neermeste SKIL-servicestasjon
(adresser samt serviceskjema for verktoyet er oppfort
pawww.skil.com)

e Veer oppmerksom pa at skade pa grunn av
overbelastning eller feil handtering av verktayet vil bli
ekskludert fra garantien (for SKILs garantibetingelser se
www.skil.com eller sper forhandleren din)

FEILSOKING

¢ Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker
og korrigerende tiltak (hvis disse ikke identifiserer
og retter problemet, kontakt forhandleren eller
servicestasjonen)

! Sla alltid av verktoyet, fjern batteripakkene og
sorg for at alle bevegelige deler har statt helt stille

% Verktoyet fungerer ikke
- tomt batteri -> lad batteriet
- teleskophandtaksproblem -> forleng handtaket helt og

l&s spakene 2)b

- varmt batteri -> la batteriet avkjoles

- knivene sitter fast -> fiern blokkerende materiale

- gress for hoyt -> gk kuttehgyden og vipp maskinen

- intern feil -> kontakt forhandler/servicestasjon

% Verktoyet virker ujevnt
- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/

servicestasjon

% Maskinen klipper ujevnt eller motoren lugger
- skjeerehgyden for lav -> gk skjeerehgyde
- skjeerekniv er slov -> bytt skjeerekniven
- undersiden av maskinen tilstoppet -> rens klipperen

% Skjaerekniv roterer ikke
- skjeerkniv blokkert -> fiern det som blokkerer
- knivmutter/bolt lgs -> stram knivmutter/bolt

% Verktoyet vibrerer urnormalt mye
- skjeerekniv er skadet -> bytt skjaerekniven
- knivmutter/bolt lgs -> stram knivmutter/bolt

MILJO

Kun for EU-land
* |kke kast elektriske verktay, tilbeher og emballasje
sammen med husholdningsavfallet.

- | samsvar med EU-direktiv 2012/19/EF om avfall fra
elektrisk og elektronisk utstyr og implementeringen av
dette i samsvar med nasjonal lov, ma elektriske verktoy
som har nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig resirkuleringsanlegg.

- symbol () vil minne deg om dette nar behovet for
avhending oppstar

! Beskytt batteripolene med tykk tape for avhending
for a forhindre kortslutning.

STQY / VIBRASJON

e Maltihenhold til EN62841 er lydtrykknivaet pa
dette verktoyet 76 dB (A) (usikkerhet) K = 3 dB) og
lydeffektnivaet 84 dB (A) (usikkerhet K = 1,4 dB), og
vibrasjonen <2,5 m/s 2 (triaksvektorsum; usikkerhet
K=1,5m/s?)
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* De oppgitte vibrasjonsutslippsverdiene og de oppgitte
stoyutslippsverdiene som er angitt i de tekniske dataene
og samsvarserkleeringen, er malt i samsvar med en
standardtekstmetode gitt av EN62841 og kan brukes til &
sammenligne ett verktoy med et annet.

Den oppgitte vibrasjonsutslippsverdien og den/de
oppyitte stoyutslippsverdien(e) kan ogsa brukes i en
forelepig vurdering av eksponering.

ADVARSEL: Vibrasjons- og steyutslippsverdiene under
faktisk bruk av elektroverktoyet kan avvike fra den
oppgitte verdien, avhengig av hvordan verktayet brukes.
Vibrasjonsnivaet kan gke over det angitte nivaet.

Nar man vurderer vibrasjonseksponering for &
bestemme sikkerhetstiltak som kreves i henhold til
2002/44/EF for & beskytte personer som regelmessig
bruker elektroverktey i arbeid, ber man ved et estimat
av vibrasjonseksponering ta hensyn til de faktiske
bruksforholdene og méaten verktoyet brukes pa, inkludert
a ta hensyn til alle deler av driftssyklusen, for eksempel
tidspunktene nar verktoyet er slatt av og nar det gar pa
tomgang i tillegg til utlesertiden.

)

Harjaton akkukayttéinen
ruohonleikkuri

0135

ESITTELY

e Tama ruohonleikkuri on tarkoitettu nurmikon
leikkaamiseen vain kotipihoissa

* Varmista, ettd pakkaus siséltaa kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (3)

¢ Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

¢ Kokoamisohjeet (2)

¢ Kkuvassa esiintyva numerojarjestys vastaa ruohonleikkurin
kokoamisessa noudatettavaa vaihejarjestysta

¢ Lue tama kdyttéohje huolella ennen kayttéa ja pida
se tallella tulevia tarpeita varten (4)

TEKNISET TIEDOT ()
TYOKALUN OSAT (3

Paakahva

Liipaisukytkin

Turvakytkin

Moottorin ohjauskaapeli
Teleskooppikahva

Kahvan lukko

Ruohosiilié taysi -ilmaisin
Ruohosailién kahva

Kuljetuskahva

Ruohosiilié

Pikavapautus // sdadettava tydskentelykorkeus
Keskikahva korkeuden saatémiseen
Akun kansi

Ruohokammat

Silppuriosa

Akkulokero

Sailytystila

Kiintoavain

VIOV ZESIrXCIOMMOUOD>



U  Akun varaustason ilmaisinpainike
V  Akun vapautuspainike
TURVALLISUUS

YLEISET KONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

FN VAROITUS! Lue kaikki timéan koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

Varoituksissa termillé "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakayttoista (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

1)

a)

b

-~

c)

2)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

3)
a)

TYOALUEEN TURVALLISUUS
Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai pimeét alueet aiheuttavat onnettomuuksia.
Ala kayta koneita rajahdysherkéssa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahella. Koneet saattavat aiheuttaa kipindita,
jotka voivat sytyttaa poélyn tai hdyryt.

Ala paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun kaytat
konetta. Hairitekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

SAHKOTURVALLISUUS

Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.

Al ikind muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.

Ala kayta mink&énlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vahentavat
sahkdiskun vaaraa.

Vélta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin
ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

Ala kayté konetta sateessa tai marissa olosuhteissa.
Tama voi lisata sahkoiskun vaaraa

Al3 vaarinkayté johtoa. Ala ikina kayta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pidé johto poissa tulen, 6ljyn,
terdvien reunojen tai liikkuvien osien lahelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavat
sahkdiskun vaaraa.

Kun kaytét konetta ulkona, kayta ulkokédyttoon
soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkok&yttodn tarkoitetun
johdon kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos et voi vélttaa sahkétydokoneen kayttoa ke
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e)

Kéyta henkilonsuojaimia. Kéyté aina silmésuojaimia.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa vahentaa
loukkaantumisvaaraa.

Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

etté kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitét
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sita. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai

virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saat66n kéaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét koneen. Koneen
py6rivdan osaan jatetty avain tai kiintoavain saattaa
aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Nain hallitset koneen parhaalla mahdollisella
tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Al4 kéytéa viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etdélla liikkuvista
osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
tarttua kiinni liikkkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnéat pdlynpoistolaitteille ja
keraéilylaitteille, varmista, ettéd ne on liitetty ja niita
kéytetaan oikein. Polynpoistolaitteiden kayttd voi
vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Ala anna koneiden tuttuuden toistuvan kéytén takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, ldka jata koneiden
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon sekunnin
murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

Ala pakota konetta. Kiytd omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea kone
suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavésta sille
tarkoitetulla nopeudella.

Ala kayta konetta, jos sité ei saa kdynnistettya ja
sammutettua kytkimella. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimella, kéyttd on vaarallista ja se on korjattava.
Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai irrota akku
koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin teet

mitédn s&at6ja, vaihdat apuvilineité tai laitat
koneen varastoon. Ndmé ennaltaehkéisevét
turvallisuustoimenpiteet véhentévét koneen vahingossa
ké&ynnistymisen riskié.

Sailyta kayttaméattéméana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dlaka anna henkiléiden, jotka
eivat tunne konetta tai ndita ohjeita, kayttaa konetta.
Koneet ovat vaarallisia kokemattomien kayttajien kasissa.
Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista
liikkuvat osat vaaréan kohdistuksen ja juuttumisen
varalta, osat rikkoutumisen varalta ja tarkista, etta

olosuhteissa, kayta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)
varustettua pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kaytté
vahenté4 séhkdiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kdyta maalaisjarkea,
kun kaytit konetta. Al3 kayta konetta, jos olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
laékityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kdytettdesséa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.
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f)

-
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kor ei ole muita ongelmia, jotka saattaisivat
vaikuttaa sen toimintaan. Jos kone on vaurioitunut,
korjauta se ennen kaytt6a. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista koneista.

Pidé leikkuukoneet teréviné ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuukoneet, joissa on teravét leikkuureunat,
eivéat todennékdisesti jumiudu, ja niitd on helpompi hallita.
Kéyta konetta, lisdvarusteita ja koneen teria ym.
néiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etté otat
huomioon kédyttéolosuhteet ja tehtdvan tyon. Koneen
kayttdé muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen



saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,

oljyttéminé ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivat mahdollista koneen turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTTO JA HOITO

a) Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.

Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa

tulipalovaaran, jos sité kaytetaan toisenlaisen akun

kanssa.

Kéayta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja

akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa

henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

c) Kun akku ei ole kdytdssé, pida se erilldan

metalliesineista, kuten paperiliittimet, kolikot,

avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet metalliesineet,
jotka voivat yhdistaa akun navat toisiinsa. Akun
napojen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta

johtuen. Vilta kosketusta nesteeseen. Jos kosket

nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu laakarin hoitoon.

Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai

palovammoja.

e) Al4 kayta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut
voivat kayttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

f) Al3 altista akkua tai konetta tulelle tai aarimmaisille

lampétiloille. Altistaminen tulelle tai yli 130 °C:n

lampétilalle voi aiheuttaa réjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, aléka lataa akkua tai

konetta lampétilassa, joka ei ole ohjeissa ilmoitetun

lampétila-alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun Iampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampétilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

6) HUOLTO

a) Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka

kéayttaa vain identtisia varaosia. Talla varmistetaan,

ettd koneen turvallisuus sailyy.

Al3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen

huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat

huoltoliikkeet.
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RUOHONLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

a) Ala kéyta ruohonleikkuria huonoissa
sdaolosuhteissa, etenkdan jos on salamointivaara.
Tama vahentéa salamaniskun vaaraa.

Tarkista ruohonleikkurin kayttdalue huolellisesti
eldinten varalta. Eldimet voivat loukkaantua
ruohonleikkurin kéytén aikana.

c) Tarkista ruohonleikkurin kdyttdalue huolellisesti ja
poista kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet. Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Ennen ruohonleikkurin kdyttéa on tarkastettava aina
silm@maaraisesti, etteivat tera ja terdkokoonpano
ole kuluneet tai vaurioituneet. Kuluneet tai
vaurioituneet osat lisdavat loukkaantumisriskia.

e) Tarkista ruohonkerdaja saannéllisesti kulumien

b
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tai heikkenemisen varalta. Kulunut tai vaurioitunut
ruohonkeradja voi lisaté henkilévahinkojen riskia.

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja asianmukaisesti kiinnitettyja.
Léysa, vahingoittunut tai virheellisesti toimiva suojus voi
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Huolehdi, etté jaahdytysilman tuloaukkojen edessa
ei ole irtoainesta. Tukkeutuneet ilmanottoaukot ja roskat
voivat johtaa ylikuumenemiseen tai tulipalovaaraan.
Kéyta ruohonleikkuria kdyttdessési aina
luistamattomia ja suojaavia jalkineita. Ala kayta
ruohonleikkuria paljain jaloin tai avosandaaleissa.
Tamé vahentaa jalkojen loukkaantumisvaaraa liikkuvan
teran kosketuksesta.

Kéyta ruohonleikkuria kdyttdessési aina
pitkélahkeisia housuja. Paljas iho lisda

sinkoutuvien esineiden aiheuttaman loukkaantumisen
todennakdisyytta.

Ala kayté ruohonleikkuria marassa ruohossa.
Kaévele, ala juokse. Tama vahentaa liukastumisen ja
kaatumisen vaaraa, mik& voi johtaa henkilévahinkoihin.
Ala kayta ruohonleikkuria liian jyrkissa

rinteissa. Tdma véhent4a hallinnan menettamisen,
liukastumisen ja kaatumisen vaaroja, mitka voivat johtaa
henkilévahinkoihin.

Kun tyéskentelet rinteissa, varmista aina hyva
alusta, ty6skentele aina poikittain rinteisséa, ala
koskaan ylés tai alas ja ole erityisen varovainen
vaihtaessasi suuntaa. Tamé vahentaé hallinnan
menettamisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaroja,
mitk& voivat johtaa henkilévahinkoihin.

m) Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedéat

n

=

o

-~

ruohonleikkuria itseési kohti. Ole aina tietoinen
ympéristostési. Tama vahentaa kompastumisriskia
kéytdn aikana.

Al4 koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin osiin
silloin, kun ne ovat viela liikkeessa. Tama vahentaa
likkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, ettd kaikki virtakytkimet
ovat pois péaalté ja akku on irrotettu. Ruohonleikkurin
odottamaton kéynnistyminen voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

RUOHONLEIKKURIA KOSKEVAT LISASAANNOT

Kéayttaja vastaa tapaturmista tai vaaratilanteista, joita
aiheutuu muille ihmisille tai heidan omaisuudelleen
Tutustu koneen saéatimiin ja oikeanlaiseen kayttd6n
Tarkasta aina ennen kayttoa, etteivat terat, teran pultit

ja leikkurikokoonpano ole kuluneet tai vahingoittuneet.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet terét ja pultit sarjoina,
jotta laitteen tasapaino sailyy. Vaihda vahingoittuneet tai
lukukelvottomat merkinnét.

Varmista, etté kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti
kiinni, jotta tuote on turvallinen kayttaa.

Tarkista koneen toiminta ennen jokaista kayttokertaa ja,
jos siina on vikaa, anna se valittdmasti ammattitaitoisen
henkilén korjattavaksi; 4la koskaan avaa konetta itse

Ala koskaan kayta konetta, jos takasuojus tai ruohosailié
on viallinen

Jos kaytéat tyokalua ilman ruohosailiéta, varmista, etté
takasuojus on suljettuna (pyorivasta leikkuuterasta
aiheutuu loukkaantumisriski)

Kytke kone aina pois paalta, poista akku, ja varmista, etta
kaikki liikkuvat osat ovat taysin pysahtyneet



- kun jatat koneen vartioimatta

- ennen juuttuneen materiaalin poistamista

- ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai teet sille
jotain muuta

- kun osut vieraaseen esineeseen, tarkista kone
vaurioitumisen varalta ja korjaa ennen uudelleen
kéynnistamista ja koneen kayttamista

- jos kone alkaa tarista poikkeavasti, tarkista
valittdémaésti vahinkojen varalta, vaihda tai korjaa kaikki
vahingoittuneet osat ja tarkista ja kirista kaikki 16ysat
osat

* Pida kadet ja jalat aina poissa pyorivien osien
lahelta

* Pysy aina poissa tyhjennysaukon luota

e Kaynnistd moottori ohjeiden mukaisesti niin, etta jalat
ovat riittdvan kaukana leikkuuterasta

» Ala koskaan leikkaa nurmikkoa aivan l&hella ihmisi
(etenkaan lapsia) ja elaimia

e Pyséayta leikkuutera, jos tuotetta on kallistettava
ylittdesséasi muita pintoja kuin ruohoa, ja kun kuljetat
laitetta kayttoalueelle ja silté pois.

* Ala kallista tuotetta, kun kytket moottorin péalle, paitsi
jos tuotetta on kallistettava kéynnistysté varten. Siina
tapauksessa kallista laitetta vain sen verran kuin
on pakko, ja nosta vain sité osaa, joka on kaukana
kayttajasta.

¢ Ole varovainen, kun saadat tuotetta, etteivat sormesi jaa
puristuksiin liikkuvien terien ja tuotteen kiinteiden osien
valiin.

* Anna koneen aina jadhtya ennen varastoon viemista.

* Huomioi teria huoltaessasi, etta terat voivat silti liilkkua
vaikka virtaldhde olisi pois paalta.

e Tarkista, onko leikkuutera tukkeutunut

* Pidé4 leikkuutera ja ruohonleikkurin kansi puhtaina
tukkeutumisten estdmiseksi. Poista ruohonleikkuujatteet,
lehdet, lika ja muut kertyneet roskat ennen ja jalkeen
jokaisen kayttokerran. Kun tukkeutuminen tapahtuu,
pysayta ruohonleikkuri ja irrota akku ja poista ruoho- ja
lehtikerdantymat vetoakselilta ja moottorin tuulettimelta
tai niiden ympérilta (ala kayta vettd). Puhdista
ruohonleikkuri pyyhkimélla kostealla liinalla.

¢ Tyhjenna ruohopussi ennen varastointia.

* Ala koskaan kayta konetta, jos kahvan johto on
vaurioitunut, vaihdata se ammattitaitoisella henkilélla

AKUT

* Mukana toimitettu akku, jos sellainen on,
toimitetaan osittain ladattuna (tdyden kapasiteetin
varmistamiseksi lataa akku aivan tayteen akkulaturilla
ennen sahkoétydkalun ensimmaisté kayttokertaa)

* Kayta ty6kalun kanssa vain seuraavia akkuja ja

latureita

- SKIL-akku: BR1*31****

- SKiL-laturi: CR1*31****

Ala kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se

Ala pura akkua

Suojaa tydkalu/akku sateelta

Sallittu ympaériston lampétila (tydkalu/laturi/akku):

- ladattaessa 0...+45 °C

- kayton aikana -20...+50 °C

- varastoinnin aikana -20...+50 °C

TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(@ Lue kayttdohje ennen kayttéa

(5) Akut voivat rajahtaa, jos ne heitetaan tuleen, joten ala
polta akkuja missaan tapauksessa
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(6) Sailyta tuote/laturi/akku paikassa, jossa lampétila ei ylita
arvoa 50 °C

(@ Ala havita sahkotydkaluja ja akkuja tavallisen
kotitalousjatteen mukana

Varo teravia terid, silla tydkalun sammuttamisen jalkeen
terd jatkaa pydrimistd muutaman sekunnin ajan.

(@ Kiinnita huomiota lentévien roskien aiheuttamaan
loukkaantumisvaaraan (pida sivulliset turvallisen
etaisyyden paassa tydskentelyalueesta)

Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia
@) Ala altista tyékalua sateelle
(2 Irrota akku ennen huoltotoimia

KAYTTAMINEN

¢ Akun lataaminen

! lue kaikki laturin mukana tulevat

turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet
e Akun varaustason ilmaisin (3)

- painamalla akun varaustason ilmaisimen U-painiketta,
néet akun nykyisen varaustason (9a

! kun akun ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua
painikkeen U (b painamisen jélkeen, akku on
tyhja

! kun akun ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua
painikkeen U (3¢ painamisen jilkeen, akku ei ole
sallitulla kdyttélampétila-alueella

¢ Akun suojaus

Ty6kalu sammuu automaattisesti tai sita ei voi kytkea

paalle, jos
- kuormitus on liian suuri --> poista kuormitus ja
kaynnista uudelleen
akun lampétila ei ole sallitun kayttélampétila-
alueen sisélla -20...+50 °C -->akun varaustason
iimaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua painiketta U (3¢
painettaessa; odota, kunnes akku on palannut sallitulle
kayttélampdatila-alueelle
akku on ldhes tyhja (suojaa syvéapurkaukselta) -->
alhainen akun varaustaso tai vilkkuva alhainen akun
varaustaso (39b nakyy akun varaustason ilmaisimessa
painettaessa U-painiketta; lataa akku
ala jatka virtakytkimen painamista sen
jalkeen, kun kone on kytkeytynyt pois paalta
automaattisesti; akku voi vaurioitua
e Akun irrottaminen/asentaminen

- 2 akkua on asennettava
e Tydkalun kahvan korkeussaato (9

| = korkea

Il = keskisuuri

Ill = matala

¢ Leikkuukorkeuden saaté (25-75 mm)

- séada kahva M asettamalla se halutun
leikkuukorkeuden mukaiseen uraan. 1 =25 mm,
2=35mm,3=45mm,4=55mm,5=65mm,6=75mm

o Paalle/pois-turvakytkin (7

Estaé tyokalun kytkemisen péélle vahingossa

- kytke tydkalu paalle painamalla ensin turvakytkinta C ja
vetamalla sitten liipaisinkytkinta B

- kytke tydkalu pois paalta vapauttamalla liipaisinkytkin B

! kun tydkalusta on katkaistu virta, tera pyorii viela
muutaman sekunnin ajan



* Automaattinen korkean nopeuden tila
Kun ruohonleikkuri on raskaassa kuormituksessa
(korkea, tihea tai kostea ruoho), se voi automaattisesti
aktivoida korkean nopeuden tilan; saatat huomata
erilaisen &anen, joka johtuu nopeuden noususta
e Kayttdohjeet
pida leikkurista kiinni molemmin kasin
aseta leikkuri nurmikon reunaan ja leikkaa eteenpéin
- kaanny jokaisen kdannoksen lopussa, ja leikkaa
kaistale, joka menee hieman péaallekkéain viimeksi
leikatun kohdan kanssa
kéayta leikkuria ainoastaan kuivalla nurmikolla
pida ruohonleikkuri kaukana kiinteisté esineista ja
kasveista
kun leikkaat pitkda ruohoa, saada leikkuulaitteisto
ensin maksimikorkeudelle ja sitten alemmas
saada kavelyvauhtisi sopivaksi pitkda ruohoa
leikatessasi
* Ruohosiilié taysi -ilmaisin
- tyhjenna ruohoséilio K heti, kun lappa G laskeutuu
itsestdan, mika osoittaa, etté ruohosailié on taynna
- optimaalisen ruohonkeruun varmistamiseksi
puhdista lapan G alapuolella olevat reiét kasiharjalla
s&annollisesti
e Silppuamistoiminto
- asenna silppuamista varten silppuriosa Q kuvan
mukaisesti

HOITO/HUOLTO

* Kytke ty6kalu aina pois paalta, poista akku, ja varmista,
etta kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet
* Pid4 tyokalu aina puhtaana
e Puhdista leikkuri jokaisen kayton jalkeen kasiharjalla ja
pehmealla liinalla
! &la kayta vetta (etenkddn painesuihkuja)
- poista teraalueelle tiiviisti pakkautuneet ruohokasat
puisella tai muovisella tyokalulla
e Silytys
- taita tydkalu kokoon tilan s&astamiseksi
kasittele ja sailyta tyokalua kuvan mukaisesti; tyhjenna
ensin ruohosiilié
varmista, ettei kahvan johto jaa jumiin, kun taitat
tyokalun kahvaa kokoon tai auki (4l pudota
kahvaa)
puhdista tydkalu ennen varastointia
ala sijoita muita esineita leikkurin paalle varastoinnin
aikana
sailyta tydkalu sisatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa
¢ Tarkista ruohoséilié sdannéllisesti kulumisen tai
vaurioiden varalta
e Tarkista terat ja pultit sdannéllisesti kulumisen varalta ja
vaihdata ne sarjoina tasapainon sailyttamiseksi
o Leikkuuterén vaihtaminen @)
irrota akku tyékalusta ja irrota ruohosiilié K 2c
kéyta suojakasineita
k&anna leikkuri ylosalaisin
- irrota/asenna leikkuutera kiintoavaimella 16 kuten
kuvassa
kayta vain oikeantyyppisia vaihtoleikkuuteria
(SKIL-varaosanumero 2610S02014, merkintd CSD
CST 8330698)
puhdista akselin alue ja tydkalun alapuoli huolellisesti
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ennen leikkuuterén asentamista

¢ Jos tydkalu ei huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta toimi asianmukaisella
tavalla, tulee laitteen korjaus antaa SKIL-
huoltokeskuksen tehtavaksi
- toimita ty6kalu ostotositteen kanssa ja osiin

purkamatta jalleenmyyjalle tai lahimpaan SKIL-
huoltoliikkeeseen (osoitteet ja tydkalun huoltokaavio
I6ytyvét osoitteesta www.skil.com)

e Ota huomioon, etta takuu ei kata tyokalun
ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysta johtuvia
vahinkoja (katso SKIL-takuuehdot osoitteesta
www.skil.com tai pyyda ne jalleenmyyjalta)

VIANMAARITYS

e Seuraavassa luettelossa ongelmien oireita, mahdollisia
syita ja korjaustoimenpiteité (jos ongelma ei selvia ja
héavia naiden avulla, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai
huoltoliikkeeseen)

! kytke tyokalu aina pois paalté, poista akut ja
varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat tédysin
pyséhtyneet

* Tyodkalu ei toimi
- akku tyhja -> lataa akku
- teleskooppikahvan ongelma -> vedéa kahva kokonaan

ulos ja lukitse vivut @b

kuuma akku -> anna akun jaéhtya

- leikkuuterat juuttuneet -> irrota juuttunut materiaali

ruoho liian pitk&a -> suurenna leikkuukorkeutta ja

kallista ty6kalua

- sisdinen vika -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

% Tydkalu toimii katkonaisesti
- siséinen johdotus viallinen - > ota yhteytta

jalleenmyyjaan/huoltoliikkeeseen

* Tyokalu jattaé epasiistin jaljen tai moottori joutuu liian
koville
- leikkuukorkeus liian matala -> suurenna

leikkuukorkeutta

- leikkuutera tylsa -> vaihda leikkuutera

- tyokalun alapinta pahasti tukossa -> puhdista tyokalu

% Leikkuutera ei pyori
- leikkuutera jumissa -> poista tukos
- teran mutteri/pultti 16ysalla -> kiristé teran mutteri/pultti

% Tyodkalu térisee erikoisesti
- leikkuutera vaurioitunut -> vaihda leikkuutera
- teran mutteri/pultti 16ysalla -> kiristé teran mutteri/pultti

YMPARISTO

Koskee vain EU-maita
o Ala havita sahkétydkaluja, lisdvarusteita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana
- Vanhoja s&hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkoétydkalut on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistdystavalliseen
kierratykseen
- symboli (7) muistuttaa, kun kéytésta poisto tulee
ajankohtaiseksi
poistaessasi akun kaytosta peita plus- ja
miinusnapa séhkoteipilla oikosulun estamiseksi

MELU/TARINA



Mitattuna standardin EN 62841 mukaan tdman tydkalun
aanenpaineen taso on 76 dB(A) (epavarmuus

K =3 dB) ja &4anen tehotaso 84 dB(A) (epavarmuus K
=1,4 dB) ja tarind <2,5 m/s? (kolmeakselisen vektorin
summa, epavarmuus K = 1,5 m/s?)

Teknisissé tiedoissa ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitetut
tarinan paastdarvot ja ilmoitetut melupaastdarvot on
mitattu standardin EN 62841 vakiotestausmenetelméan
mukaisesti, ja niit voidaan kayttaa tydkalujen
keskindiseen vertailuun.

limoitettua tarinan paéstdarvoa ja ilmoitettuja
melupéaéstodarvoja voidaan kayttad myds altistumisen
alustavaan arviointiin.

Varoitus! Tarina- ja melupaastét sahkotydkalun
todellisen kéytdn aikana voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen siitd, milla tavoin tyokalua kaytetaan.
Térinataso saattaa nousta ilmoitettua tasoa
korkeammaksi.

Kun arvioidaan tarinaaltistusta turvallisuustoimenpiteiden
maarittamiseksi, joita 2002/44/EY edellyttda henkildille,
jotka kayttavat saanndllisesti sahkotydkaluja tydssaan,
tarinaaltistuksen arvioinnissa tulisi ottaa huomioon
todelliset kéayttdolosuhteet ja tydkalun kayttétapa,
mukaan lukien koko kayttésyklin kaikki osat, kuten ajat,
jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja kun se kay
tyhjakaynnilla, liséksi liipaisinaika.

®

Cortacésped sin cable ni 0135
escobillas

INTRODUCCION

Este cortacésped esta previsto solo para cortar césped
en el entorno doméstico

Compruebe si el envase contiene todas las piezas que
se muestran en la imagen (3)

Si falta alguna pieza o esta dafiada, péngase en contacto
con su distribuidor

Instrucciones de montaje (2)

la secuencia de nimeros que aparecen en el dibujo se
corresponde con la secuencia de pasos que se deben
seguir para montar el cortacésped

Lea atentamente este manual de instrucciones
antes de utilizar el producto, y guardelo para
consultarlo en el futuro (2)

DATOS TECNICOS (1)

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (3

FRXCIOMMOO D>

Empunadura principal

Gatillo interruptor

Interruptor de seguridad

Cable de control del motor
Empunadura telescopica

Bloqueo de la empunadura
Indicador de cajon de hierba lleno
Asa del cajon de hierba

Asa de transporte

Cajon de hierba

Desbloqueo rapido // altura regulable de trabajo
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Empufiadura central para ajuste de la altura
Cubierta de la bateria

Peines de hierba

Conector para echar mantillo
Compartimento de la bateria
Compartimento de almacenamiento

Llave de tuercas

Botdn del indicador del nivel de bateria
Botdn de liberacion de la bateria

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DE LA
MAQUINA

<c-HwIOoUZ=

FN ;ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL
FUTURO.

El término “maquina” que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

1) SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada. Las zonas desordenadas u oscuras invitan a

los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por

ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo

inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

c) Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) Los enchufes de las maquinas deben coincidir

con la toma de corriente. No modifique nunca el

enchufe de ningtiin modo. Nunca utilice enchufes

adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies

conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,

hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene conexion
atierra.

c) No opere la maquina bajo la lluvia o en condiciones

humedas. Esto puede aumentar el riesgo de descarga

eléctrica

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para

transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.

Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los

bordes afilados o las piezas moviles. Los cables

b
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d
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dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando opere una maquina al aire libre, utilice

un cable de extensién adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para exteriores
reduciré el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacién con un interruptor
de proteccion diferencial (GFCI). La utilizaciéon de un
interruptor de proteccion diferencial reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comtn durante el

uso de una maquina. No utilice una maquina si

esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacién de maquinas
podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccién personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental. Asegtrese

de que el interruptor de encendido se encuentra

en la posicién de apagado antes de enchufar la
maquina a la red eléctrica y/o de acoplar la bateria,
asi como al agarrar o transportar la maquina.
Transportar maquinas con el dedo en el interruptor o con
el interruptor en la posicion de encendido aumenta el
riesgo de accidente.

Retire cualquier llave o llave de ajuste antes de
encender la maquina. Una llave inglesa que se deja
fijada a una parte giratoria de la maquina puede provocar
lesiones personales.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas moviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexién de
instalaciones de extraccion y recoleccién de polvo,
asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente. El uso de dispositivos para el polvo
puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

No permita que la familiaridad adquirida con el

uso frecuente de las maquinas le permita volverse
complaciente e ignorar los principios de seguridad
de las maquinas. Una distraccion puede provocar
lesiones graves en una fraccion de segundo.

USOY CUIDADO DE LA MAQUINA

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que ha
sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona para
encenderla y apagarla. Cualquier maquina que no
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pueda controlarse mediante su interruptor, supondra un
peligro y debera repararse antes de poder utilizarse.
Desconecte el enchufe de la toma de corriente

y/o, si se puede desmontar, retire la bateria de la
maquina antes de realizar algun ajuste, cambiar de
accesorios o guardarla. Estas medidas preventivas de
seguridad reduciran enormemente el riesgo de que la
maquina pueda activarse de manera fortuita.

Guarde las maquinas inactivas fuera del alcance
de los nifos y no permita que personas que no
estén familiarizadas con la maquina o con estas
instrucciones la operen. Las maquinas son peligrosas
si las usan personas sin experiencia.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos méviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta dafnada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.
Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas
y las superficies de agarre estan resbaladizas, no se
puede manejar la maquina de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

USOY CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA
Recargue unicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria, manténgala
apartada de objetos metalicos como clips para
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos, o
cualquier otro objeto metalico pequefio que
pudiera provocar un cortocircuito en sus terminales
de corriente. Si se provoca el cortocircuito en los
terminales de la bateria, podrian producirse quemaduras
o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que

se produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencién médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté dafada. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o riesgo
de lesiones.
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No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130 °C podria provocar una
explosion.

Siga todas las instrucciones de cargay no

cargue la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.

Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones de la maquina debe realizarlas

un técnico cualificado, utilizando solo piezas

de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

No repare nunca baterias que estén danadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro de
servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD SOBRE EL
CORTACESPED
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No utilice el cortacésped cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducira el riesgo de ser alcanzado por un rayo.
Inspeccione minuciosamente la zona en la que se
va a utilizar el cortacésped, por si hubiese algun
animal. La fauna silvestre puede resultar herida por el
cortacésped durante su funcionamiento.

Examine minuciosamente la zona donde vaya a
utilizarse el cortacésped y retire las piedras, ramas,
cables, huesos o cualquier otro objeto extrafo. Los
objetos lanzados por la accién de la herramienta podrian
causar lesiones fisicas.

Antes de utilizar el cortacésped, examine siempre la
cuchilla y el conjunto de cuchillas para comprobar
no estan desgastados ni danados. Las piezas
desgastadas dafiadas aumentan el riesgo de lesiones.
Compruebe frecuentemente el recogedor de
hierba para ver si esta desgastado o deteriorado.
Un colector de hierba desgastado o dafiado puede
aumentar el riesgo de lesiones personales.

Mantenga las protecciones en su sitio. Las
protecciones deben estar operativas y estar bien
montadas. Una proteccion que esté suelta, dafiada o
que no funcione correctamente puede provocar lesiones
personales.

Mantenga todas las entradas de ventilacion de

la herramienta libres de residuos. Las entradas

de aire obstruidas y los residuos pueden provocar
sobrecalentamiento o riesgo de incendio.

Cuando utilice el cortacésped, lleve siempre
calzado antideslizante y de proteccion. No utilice
el cortacésped cuando vaya descalzo o lleve
puestas sandalias abiertas. De este modo, se reduce
la posibilidad de que los pies se lesionen si entran en
contacto con las cuchillas en movimiento.

Cuando utilice el cortacésped, lleve siempre
pantalones largos. La piel expuesta aumenta la
probabilidad de que se produzcan lesiones debido a
objetos que salen despedidos.

No utilice el cortacésped en hierba himeda.
Desplacese caminando, sin correr nunca. Con ello
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k)

se reduce el riesgo de resbalones y caidas que pueden
provocar lesiones personales.

No utilice el cortacésped en pendientes
excesivamente pronunciadas. Con ello se reduce el
riesgo de pérdida de control, resbalones y caidas que
pueden provocar lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, asegurese siempre
de apoyar bien los pies, trabaje siempre en sentido
transversal, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme las precauciones al cambiar de direccién.
Con ello se reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

m) Extreme las precauciones al retroceder o al tirar del

n

=

o

-~

cortacésped hacia usted. Sea siempre consciente
de su entorno. Esto reduce el riesgo de tropiezos
durante el funcionamiento.

No toque las cuchillas ni otras partes méviles
peligrosas mientras estén en movimiento. Esto
reduce el riesgo de lesiones causadas por las piezas
moviles.

Cuando quite material atascado o limpie el
cortacésped, aseglrese de que estén apagados
todos los interruptores y de que ha desconectado la
bateria. El funcionamiento inesperado del cortacésped
puede provocar lesiones personales graves.

NORMAS ADICIONALES RELATIVAS AL CORTACESPED

El usuario es responsable de los accidentes o riesgos
que sufran otras personas o sus bienes

Familiaricese con los controles y el uso correcto del
aparato

Antes de utilizar la herramienta, examine las cuchillas,
sus tornillos y el conjunto del sistema de corte

por si presentasen desgaste o dafos. Sustituya
simultdneamente las cuchillas dafiadas o desgastadas
con sus tornillos para mantener asi el equilibrado
correcto del conjunto. Reemplace las etiquetas dafiadas
oilegibles.

Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos bien
apretados para garantizar que el producto funcione de
manera segura.

Compruebe el funcionamiento de la maquina cada vez
que vaya a utilizarla y en el caso de que presentara algun
defecto, llévela a una persona cualificada para que la
repare; no abra nunca la maquina usted mismo

En ningun caso utilice la maquina si la proteccion trasera
o el cajon de hierba estan deteriorados

Al utilizar la maquina sin cajon de hierba, asegurese

de que la proteccion trasera se encuentra en posicion
cerrada (riesgo de lesiones provocadas por la
cuchilla giratoria)

Apague siempre la maquina, retire la bateria y asegurese
de que todas las piezas mdviles se hayan detenido por
completo

cada vez que deje la maquina sin vigilancia

antes de retirar material atascado

antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo cualquier
operacion en la maquina

Después de golpear un objeto extrafio, inspeccione la
maquina para ver si se han producido dafos y efectie
las reparaciones oportunas antes de volver a poner en
marcha y utilizar la maquina

Si la maquina comienza a vibrar de forma anémala,
inspecciénela inmediatamente para ver si se han



producido dafios, sustituya o repare las piezas
dafadas, compruebe si hay piezas sueltas y apriételas

* Mantenga las manos y los pies siempre alejados de
las piezas giratorias

¢ Manténgase en todo momento alejado de la
abertura de descarga

* Encienda el motor siguiendo las instrucciones y con los
pies adecuadamente alejados de la cuchilla

* En ningun caso realice el segado en la proximidad
inmediata de personas (especialmente nifios) o animales

* Pare la cuchilla en caso de que sea necesario inclinar
el producto para transportarlo, asi como al atravesar
superficies que no sean de hierba y al transportarlo hasta
y desde su lugar de uso.

* Noincline el producto cuando encienda el motor,
excepto si es necesario inclinarlo para el arranque.

En ese caso, no lo incline mas de lo absolutamente
necesario y eleve unicamente la parte que queda mas
alejada del usuario.

* Al efectuar ajustes, extreme las precauciones para evitar
atraparse los dedos entre las cuchillas méviles y los
elementos fijos del producto.

* Espere siempre que la herramienta se haya enfriado lo
suficiente antes de guardarla.

¢ Cuando realice tareas de mantenimiento en las cuchillas,
tenga en cuenta que, a pesar de haber apagado la
fuente de corriente, las cuchillas pueden seguir girando.

e Compruebe si la cuchilla esta bloqueada

* Para evitar que se bloquee, mantenga limpias la
cuchillay la plataforma del cortacésped. Retire los
recortes de césped, las hojas, la suciedad y cualquier
otro residuo acumulado antes y después de cada uso.
Cuando se produzca un bloqueo, pare el cortacésped
y quite la bateria; a continuacioén, elimine cualquier
acumulacioén de hierba y hojas sobre o alrededor del eje
de transmision y el ventilador del motor (no utilice agua).
Limpie el cortacésped con un pafio humedo.

* Vacie la bolsa colector de hierba antes de guardarla.

¢ No utilice nunca la maquina cuando el cable de la
empufadura esté dafiado; solicite a una persona
calificada que lo sustituya

BATERIAS

* Si se entrega una bateria, esta parcialmente
cargada (para poder aprovechar toda la capacidad de la
bateria, carguela por completo en el cargador antes de
utilizar la herramienta eléctrica por primera vez)

¢ Utilice unicamente los siguientes cargadores y
baterias con esta herramienta
- Bateria SKIL: BR1*31****

- Cargador SKIL: CR1*31****

¢ No utilice la bateria si esta deteriorada, es necesario
cambiarla

* No desarme la bateria

* No exponga la herramienta/bateria a la lluvia

e Temperatura ambiente permitida (herramienta/cargador/
bateria):

- durante la carga 0...+45 °C

- durante el funcionamiento -20...+50 °C

- durante el almacenamiento -20...+50 °C
EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS EN LA
HERRAMIENTA

(@) Lea el manual de instrucciones antes de usar el aparato

(5) Las baterias pueden explotar si se tiran al fuego; por
tanto, que no las queme por ningin motivo
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(6 Guarde el producto/cargador/bateria en un lugar donde
la temperatura no exceda los 50 °C

(7) No deseche las herramientas eléctricas y las baterias
junto con los residuos domésticos

Tenga cuidado con las cuchillas afiladas. Después de
apagar la herramienta, la cuchilla sigue girando durante
unos segundos.

(9 Preste atencion al riesgo de lesiones causadas
por los residuos que salgan despedidos (mantenga
a otras personas a una distancia segura del area de
trabajo)

Utilice gafas protectoras y proteccion auditiva
@) No exponga la herramienta a la lluvia
(2 Desconecte la bateria antes de realizar el mantenimiento

MODO DE EMPLEO

* Recargar la bateria

! Lea las instrucciones y la advertencias de

seguridad incluidas con el cargador

* Indicador del nivel de bateria (3)
Pulse el botén indicador del nivel de bateria U para
mostrar el nivel actual de bateria (9a
Cuando el nivel mas bajo del indicador de bateria
comienza a parpadear después de pulsar el boton
U (3b, significa que la bateria esta descargada
Cuando 2 niveles del indicador de bateria
comienzan a parpadear después de pulsar el
botén U (3¢, la bateria no se encuentra dentro
del rango de temperatura de funcionamiento
permitido
* Proteccion de la bateria

La herramienta se apaga repentinamente o se impide

que se encienda, cuando
la carga es demasiado alta --> retire la carga y
vuelva a ponerla en marcha
la temperatura de la bateria no se encuentra
dentro del rango admisible de temperaturas
de funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los
2 niveles del indicador de la bateria empiezan a
parpadear cuando se pulsa el botén U (3c; espere
hasta que la bateria vuelva a estar dentro del rango
admisible de temperaturas de funcionamiento
la bateria estéa casi descargada (como proteccion
contra una descarga intensa) --> el indicador del
nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un
nivel bajo de carga intermitente (3b cuando se pulsa el
botdén U; cargue la bateria
No siga pulsando el interruptor de encendido/
apagado después de que se apague
automaticamente la herramienta; se puede danar
la bateria
¢ Desmontaje/instalacion de la bateria

- Es necesario instalar 2 baterias
¢ Ajuste de la altura de la empufiadura de la herramienta

| =Alta
Il = Media
Ill = Baja
¢ Ajuste de la altura de corte (25-75 mm)



- Ajuste la empufiadura M poniéndola en la ranura para
la altura de corte deseada. 1 =25mm, 2=35mm, 3 =
45 mm, 4 =55mm,5=65mm, 6 =75 mm

Interruptor de seguridad de encendido/apagado (7

Impide que la herramienta se encienda accidentalmente

- Encienda la herramienta pulsando primero el
interruptor de seguridad C y después el gatillo
interruptor B

- Apague la herramienta soltando el gatillo interruptor B

! tras apagar la herramienta, la hoja contintia
girando durante unos segundos

Modo automatico de alta velocidad

Cuando el cortacésped esta sometido a una carga

pesada (césped alto, denso o humedo), puede activar

automaticamente el modo de alta velocidad; es posible
que note un sonido diferente debido al aumento de la
velocidad

Instrucciones de funcionamiento

- sujete el cortacésped con ambas manos

situe el cortacésped en el borde de la hierba y siegue

hacia adelante

- invierta el sentido de avance al final de cada pasada,

solapando ligeramente la franja previamente cortada

utilice el cortacésped sélo en hierba seca

- mantenga el cortacésped alejado de objetos macizos

y plantas

para cortar hierba alta, en primer lugar ajuste

el mecanismo a la altura maxima de corte y, a

continuacion, a una altura de corte inferior

ajuste el ritmo de avance al cortar césped alto

Indicador de cajon de hierba lleno

- Vacie el cajon de hierba K en cuanto la tapa G baje por
si misma, indicando asi que el cajén de hierba esta
lleno

- Para lograr los mejores resultados al recoger la hierba,
limpie periédicamente los orificios situados bajo la tapa
G con un cepillo de mano

Funcion de vertido de mantillo

- para verter mantillo, instale el conector para echar
mantillo Q como se muestra en la imagen

MANTENIMIENTO/SERVICIO TECNICO

Apague siempre la herramienta, quite la bateria y

asegurese de que todas las partes méviles se hayan

detenido por completo

Mantenga la herramienta siempre limpia

Después de cada uso, limpie el cortacésped con un

cepillo manual y un pafio suave

! no utilice agua (especialmente, no use rociadores
de alta presion)

- quite los cortes de hierba compactados de la zona de
las hojas con un instrumento de madera o plastico

Almacenamiento

Para ahorrar un espacio de almacenamiento

considerable, pliegue la herramienta

Maneje y almacene la herramienta como se muestra

en la ilustracion; vacie primero el cajon de hierba

asegurese de que el cable de la empufiadura

no queda atrapado al replegar/desplegar la

empuiadura de la herramienta (no deje caer la

empuinadura)

Limpie la herramienta antes de guardarla

no ponga otros objetos encima del cortacésped
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cuando esté guardado
- Guarde la herramienta en interiores, en un lugar seco y
cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios

* Verifique con regularidad la ausencia de desgaste o
dafos en el cajon de hierba

* Verifique con regularidad la ausencia de desgaste o
dafos en hojas y pernos y, al sustituirlos, hagalo por
juegos para conservar el equilibrio

e Sustitucién de la cuchilla de corte @)

! Quite la bateria de la herramienta y saque el cajén

de hierba K @c

Utilice guantes de proteccion

gire hacia abajo la parte superior del cortacésped

Retire/monte la cuchilla de corte con una llave inglesa

del nimero 16, como se muestra en la ilustracion

Utilice unicamente cuchillas de recambio del

tipo correcto (numero de pieza de repuesto SKIL

2610502014, marcadas con CSD CST 8330698)

antes de montar la hoja de corte, limpie

meticulosamente el area del eje y la parte inferior de la
herramienta

¢ Silaherramienta falla a pesar del cuidado puesto en
los procedimientos de fabricacion y comprobacion, la
reparacion debe ser llevada a cabo por un centro de
servicio postventa de herramientas eléctricas SKIL

Envie la herramienta sin desmontar junto con una

prueba de su compra a su distribuidor o al centro de

servicio técnico mas cercano de SKIL (las direcciones

y el diagrama de despiece de la herramienta estan en

www.skil.com)

* Tenga en cuenta que los dafios debido a sobrecarga o a
un manejo inadecuado del producto estaran excluidos de
la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL
en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

SOLUCION DE PROBLEMAS

¢ Elsiguiente listado indica sintomas de problemas,
causas posibles y acciones correctoras (si no permite
la identificacién y la correccion del problema, pédngase
en contacto con su distribuidor o su centro de servicio
técnico)

! Apague siempre la herramienta, quite las baterias
y asegurese de que todas las partes moéviles se
hayan detenido por completo

% La herramienta no funciona

Bateria vacia -> cargar bateria

Problema en la empufiadura telescopica -> despliegue

completamente la empufiadura y bloquee las palancas

@b

Bateria caliente: > dejar que la bateria se enfrie

- Cuchillas de corte atascadas -> quite el material

atascado

hierba demasiado alta -> aumente la altura de corte e

incline la herramienta

Fallo interno -> péngase en contacto con el

distribuidor/centro de servicio

% La herramienta funciona de forma intermitente
- Cableado interno defectuoso -> péngase en contacto

con el distribuidor/centro de servicio

% La herramienta deja un acabado irregular o al motor le
cuesta realizar el trabajo
- altura de corte demasiado baja -> aumente la altura

de corte
- hoja de corte desafilada -> sustituya la hoja de corte
- parte inferior de la herramienta notablemente obstruida



-> limpie la herramienta
% La hoja de corte no gira
- hoja de corte obstruida -> despeje la obstruccion
- latuerca o el perno de la hoja estan sueltos -> apriete
la tuerca o el perno de la hoja
% La herramienta vibra de forma anémala
- hoja de corte deteriorada -> sustituya la hoja de corte
- latuerca o el perno de la hoja estan sueltos -> apriete
la tuerca o el perno de la hoja

MEDIO AMBIENTE

Solo para paises de la UE
* No deseche las herramientas eléctricas, los accesorios y
embalajes junto con los residuos domésticos
- De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas
El simbolo (7) llamara su atencién cuando sea
necesaria la eliminacién
Antes de eliminarla, proteja los terminales
de la bateria con cinta aislante para evitar un
cortocircuito

RUIDOS / VIBRACIONES

* Medido de acuerdo con la norma EN62841, el nivel de
presion acustica de esta herramienta es de 76 dB(A)
(incertidumbre K =3 dB) y el nivel de potencia acustica
es de 84 dB(A) (incertidumbre K =1,4 dB), y la vibracion
es <2,5 m/s? (suma vectorial triaxial; incertidumbre
K=1,5m/s?)

¢ Los valores de emision de vibraciones declarados y los
valores de emision de ruido declarados que se indican
en los datos técnicos y en la declaracion de conformidad
se han medido de acuerdo con un método de prueba
estandar proporcionado por la norma EN62841 y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.

El valor de emision de vibraciones declarado y el valor o
valores de emision de ruido declarados también pueden
utilizarse en una evaluacion preliminar de la exposicion.
jAdvertencia! El valor de emision de vibraciones y ruido
durante el uso real de la herramienta eléctrica puede
diferir del valor declarado dependiendo del modo en

que se utilice la herramienta. El nivel de vibracién puede
aumentar por encima del nivel indicado.

Al evaluar la exposicién a las vibraciones para determinar
las medidas de seguridad requeridas por la Directiva
2002/44/CE para proteger a las personas que utilizan
regularmente herramientas eléctricas en el trabajo, una
estimacion de la exposicion a las vibraciones debe tener
en cuenta las condiciones reales de uso y la forma en
que se utiliza la herramienta, incluyendo la toma en
consideracion de todas las partes del ciclo operativo,
como los periodos en los que la herramienta esta
apagada y cuando esta funcionando en vacio, ademas
del tiempo de activacion.
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Maquina de cortar relva sem
escovas e sem fio

0135

INTRODUCAO

* Estamaquina de cortar relva foi criada para cortar a relva
apenas em relvados domeésticos.

* Verifique se a caixa contém todas as pecas ilustradas na
imagem (3).

* Se houver pecas em falta ou danificadas, contacte o seu
revendedor.

¢ Instrugdes de montagem (2)

* A sequéncia dos niumeros que aparecem no esboco
corresponde a sequéncia dos passos a serem seguidos
para montar a maquina de cortar relva.

* Leia este manual de instrucoes com atencao antes
da utilizagédo, e guarde-o para futuras referéncias (2).

CARACTERISTICAS TECNICAS (D
ELEMENTOS DA FERRAMENTA (3

Pega principal

Gatilho do interruptor

Interruptor de seguranga

Cabo de controlo do motor

Pega telescopica

Bloqueio da pega

Indicador de “caixa da erva cheia”
Pega da caixa da relva

Pega de transporte

Caixa da erva

Libertacéo rapida // Altura de trabalho ajustavel
Pega central para ajuste da altura
Cobertura da bateria

Pentes da relva

Tampa de adubar

Compartimento da bateria
Compartimento de arrumacéo

Chave

Boté&o do indicador do nivel da bateria
Boté&o de libertagéo da bateria

SEGURANCA
AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DA MAQUINA

<SCHWVWIOUZErXCIOmMmMOoOOW>

FN AVISO! Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes fornecidas
com esta maquina. Ndo seguir todas as instrugdes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

O termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

1) SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO



a)

b
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c)

2)
a)

b

-~

c)

d
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f)

3)
a)

b
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c)

d

-

e)

f)

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a
acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou poé. As maquinas produzem faiscas que podem atear
0 p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.
SEGURANGA ELETRICA

A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao

utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligacéo a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduziréo o risco de choque elétrico.
Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condicoes
humidas. Isto pode aumentar o risco de choque elétrico.
Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha
o fio afastado do calor, dleo, arestas afiadas ou
pecas moveis. Fios danificados ou presos aumentam o
risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina no
exterior, utilize uma extensado adequada para a
utilizagao no exterior. A utilizagdo de um fio adequado
ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num local
humido, use um Interruptor de Circuito de Falha de
Ligacao a Terra (ICFLT). A utilizagdo deste interruptor
reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicagao. Um momento de falta de atengéo enquanto
utiliza a méaquina pode dar origem a ferimentos sérios.
Use equipamento de protecao individual. Use
sempre protecao ocular. O equipamento de
seguranga, tal como méscara respiratoria, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranga ou
protegao auditiva, utilizado nas condigdes adequadas,
reduzira a hipétese de ferimentos.

Evite os arranques sem intencao. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicao

de desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou
bateria e antes de pegar ou transportar a maquina.
Transportar a maquina com o seu dedo no interruptor ou
fornecer energia & maquina que tenha o interruptor na
posicéo de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de fendas
antes de ligar a maquina. Uma chave de fendas

ou uma chave deixada ligada a uma peca rotativa da
maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posicéo e
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da maquina em situagées inesperadas.
Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga nem
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joias. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados das
pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelo comprido
podem ser apanhados pelas pe¢as em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
extracao de p6 e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estdo ligados e de que sé@o
devidamente utilizados. A utilizagéo de dispositivos

de recolha de p6 pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

Nao permita que a familiarizagdo ganha com a
utilizacao de maquinas o torne mais complacente e
ignore os principios de seguranca da maquina. Uma
acao descuidada pode causar graves ferimentos numa
fragdo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta para
a sua aplicacao. A maquina correta fara o trabalho
melhor e de forma mais segura a taxa para a qual foi
concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacéo e/ou retire a bateria
da maquina, se amovivel, antes de fazer quaisquer
ajustes, mudar de acessoérios ou armazenar a
maquina. Tais medidas preventivas de seguranga
reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.
Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e ndo permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrugdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicdo que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com arestas
de corte afiadas tém uma menor probabilidade de
prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessoérios e brocas, etc., de acordo
com estas instrucgées, tendo em conta as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado. A utilizagido
da maquina para operagoes diferentes das pretendidas
pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e
superficies de preensao escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA
Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.
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Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de

papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligacéo entre os dois terminais. Colocar os
terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O liquido ejetado da bateria pode provocar
irritag@o ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas

ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, exploséo ou risco de
ferimentos.

Nao exponha a bateria nem a maquina ao fogo

ou temperatura excessiva. A exposi¢éo ao fogo ou

a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosao.

Siga todas as instrugées de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados nas
instrucdes. Carregar incorretamente ou a temperaturas
fora dos parametros especificados pode danificar a
bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

A reparacao da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ira
assegurar que a seguranga da maquina é mantida.
Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagao das baterias s¢ devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DA MAQUINA DE CORTAR
RELVA

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Nao use a maquina de cortar relva com mas
condicoes atmosféricas, especialmente quando
existir o risco de trovoada. Isto diminui o risco de ser
atingido por um relampago.

Inspecione cuidadosamente a area onde a maquina
de cortar relva vai ser usada quanto a animais
selvagens. Durante o funcionamento, a maquina de
cortar relva pode dar origem a ferimentos em animais.
Inspecione cuidadosamente a area onde vai utilizar
a maquina de cortar relva e retire quaisquer pedras,
paus, ossos e outros objetos estranhos. Os objetos
atirados podem causar ferimentos.

Antes da utilizacao, inspecione sempre visualmente
se a lamina e o conjunto da lamina nao estéao
gastos ou danificados. Pecas gastas ou danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

Verifique frequentemente o saco de recolha da relva
quanto a desgaste ou deterioracdo. Uma caixa de
recolha da relva gasta ou danificada pode aumentar o
risco de ferimentos pessoais.

Mantenha as protecdes no devido lugar. As
protecdes tém de estar em bom estado de
funcionamento e devidamente montadas. Uma
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protecao solta, danificada ou que néo funcione
corretamente pode dar origem a ferimentos.

Mantenha todas as entradas de ar fresco sem
sujidade. Entradas de ar bloqueadas podem dar origem
a um sobreaquecimento ou risco de fogo.

Enquanto usa a maquina, utilize sempre calgado de
protecao antiderrapante. Nao utilize a maquina de
cortar relva descalco ou de sandalias. Isto reduz a
possibilidade de ferimentos nos pés devido ao contacto
com a ldmina em movimento.

Enquanto utiliza a maquina de cortar relva, use
sempre cal¢cas compridas. A pele exposta aumenta a
probabilidade de ferimentos devido a objetos atirados.
Nao utilize a maquina de cortar relva em relva
molhada. Caminhe, nunca corra. Isto reduz o risco de
escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a ferimentos.
Nao utilize a maquina de cortar relva em encostas
excessivamente inclinadas. Isto reduz o risco de perda
de controlo, escorregar e cair, 0 que poderia dar origem
a ferimentos.

Quando trabalhar em encostas, certifique-se

de que esta sempre estdvel, trabalhe sempre
perpendicularmente em encostas, nunca para cima
ou para baixo, e tenha muito cuidado quando mudar
de direcdo. Isto reduz o risco de perda de controlo,
escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a ferimentos.

m) Tenha muito cuidado quando virar ou puxar a

n

=

o

-~

maquina de cortar relva na sua dire¢do. Tenha
cuidado com o que se encontra em seu redor. Isto
reduz o risco de tropecar durante o funcionamento.

Nao toque nas laminas nem noutras pecas moéveis
perigosas enquanto elas estiverem em movimento.
Isto reduz o risco de ferimentos devido as pegas moveis.
Quando libertar materiais obstruidos ou limpar a
maquina de cortar relva, certifique-se de que todos
os interruptores da alimentacao estado desligados

e que a bateria é desligada. A utilizagdo inadequada
da maquina de cortar relva pode dar origem a ferimentos
sérios.

REGRAS ADICIONAIS PARA A MAQUINA DE CORTAR
RELVA

O utilizador é o responsavel por acidentes ou riscos
provocados a outras pessoas ou a sua propriedade.
Familiarize-se com os controlos e utilizacdo adequada
da maquina.

Antes da utilizagao, inspecione sempre visualmente se
as laminas, parafuso da lamina e o conjunto de corte
nao estéo gastos ou danificados. Substitua parafusos

e laminas gastas ou danificadas e outros componentes
em simulténeo, para preservar o equilibrio. Substitua as
etiquetas danificadas ou ilegiveis.

Mantenha todas as porcas e parafusos bem apertados,
para se certificar de que o produto esta em boas
condi¢des de funcionamento.

Verifique o funcionamento da maquina antes de cada
utilizagéo e, no caso de defeito, leve-a para ser reparada
imediatamente por uma pessoa qualificada. Nunca abra
a maquina sozinho.

Nunca utilize a maquina com a protecéao traseira
defeituosa ou com a caixa da erva defeituosa.

Quando utilizar a maquina sem a caixa da erva,
certifique-se de que a protegéao traseira esta fechada
(risco de ferimentos devido a lamina de corte
rotativa).



Desligue sempre a maquina, retire a bateria e certifique-
se de que todas as pegas moveis pararam por completo.
- Sempre que deixar a maquina sem supervisao

- Antes de libertar material preso

- Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina

- Ap6s bater contra um objeto estranho. Inspecione a
maquina quanto a danos e proceda as reparagdes
antes de reiniciar e utilizar a maquina.

Se a maquina comegar a vibrar anormalmente. Depois,
inspecione imediatamente quanto a danos, substitua
ou repare quaisquer pecas danificadas e verifique e
aperte quaisquer pecgas soltas.

Mantenha as maos e os pés afastados das partes
rotativas.

Mantenha-se sempre afastado da abertura de
descarga.

Ligue o motor de acordo com as instrugcdes e com os pés
bem afastados da lamina de corte.

Nunca corte a relva perto de pessoas (especialmente
criangas) e animais.

Pare a lamina de corte caso a maquina de cortar relva
tenha de ser inclinada para ser transportada quando
passar por superficies que ndo sejam relvadas e quando
transportar a maquina de cortar relva de e para a area a
ser cortada.

Na&o incline o produto quando ligar o motor, exceto se

o produto tiver de ser inclinado para ser ligado. Neste
caso, s6 deve ser inclinado o estritamente necessario e
levantar apenas a parte que esta afastada do operador.
Tenha cuidado durante o ajuste do produto, para evitar
ficar com os dedos presos entre as laminas moveis e
pecas fixas do produto.

Deixe a maquina arrefecer sempre antes de a guardar.
Quando reparar as laminas, tenha em conta que, mesmo
que a alimentacgéo esteja desligada, as laminas ainda
podem estar em movimento.

Verifique se existem blogueios na lamina de corte.

Para evitar bloqueios, mantenha a lamina de corte e a
base da maquina de cortar relva limpas. Retire restos

de relva, folhas, sujidade e outros detritos acumulados
antes e apos cada utilizagéo. Quando acontecer um
bloqueio, pare a maquina de cortar relva e retire a
bateria. Depois, retire qualquer acumulacao de relva e
folhas em redor do eixo condutor e ventoinha do motor
(n&o use agua). Limpe a maquina de cortar relva com um
pano ligeiramente embebido em agua.

Esvazie o saco da relva antes da arrumagao.

Nunca utilize a maquina se o fio estiver danificado; este
devera ser substituido por um técnico qualificado.

BATERIAS

A bateria fornecida vem parcialmente carregada.
Para garantir a capacidade completa da bateria,
carregue por completo a bateria no carregador antes de
usar a sua ferramenta elétrica pela primeira vez.

Use apenas as seguintes baterias e carregadores
com esta ferramenta

- Bateria SKIL: BR1*31****

- Carregador SKIL: CR1*31****

N&o use a bateria danificada. Esta devera ser
substituida.

N&o desmonte a bateria.

N&o exponha a ferramenta/bateria a chuva.
Temperatura ambiente permitida (ferramenta/carregador/
bateria):

- Quando carregar: 0... +45 °C
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- Durante o funcionamento: -20 - 50 °C
- Durante o armazenamento: -20 - 50 °C
EXPLICACAO DOS SIMBOLOS NA FERRAMENTA

(4) Leia o manual de instrugbes antes da utilizagao.

(5) As baterias podem explodir quando atiradas para o fogo,
por isso, nunca queime uma bateria.

(6) Guarde o produto/carregador/bateria num local onde a
temperatura ndo exceda os 50 °C.

(@) N&o elimine ferramentas elétricas nem baterias
juntamente com o lixo doméstico comum.

Tenha cuidado com as laminas afiadas. Depois de
desligar a ferramenta, a lamina continua a girar durante
alguns segundos.

(@) Preste atencao ao risco de ferimentos causados
por detritos ressaltados (mantenha outras pessoas
afastadas a uma distancia de segurancga da area de
trabalho).

Use oculos de protegéo e protegéo auditiva.
(1) N&o exponha a ferramenta a chuva.
(12 Desligue a bateria antes da manutencao.

UTILIZACAO

e Carregar a bateria

! Leia os avisos de seguranca e as instrucoes

fornecidas com o carregador.
 Indicador do nivel da bateria (3)

- Prima o botéo do indicador do nivel da bateria U para
ver o atual nivel da bateria (39a.

! Quando o nivel mais baixo do indicador da bateria
comecar a piscar apés premir o botdo U (3b, a
bateria esta descarregada.

! Quando 2 niveis do indicador da bateria
comecarem a piscar depois de premir o botao
U (3¢, a bateria ndo esta dentro do raio da
temperatura de funcionamento permitido.

* Protecdo da bateria

A ferramenta desliga-se de repente ou é impossivel

liga-la quando
- A carga é muito grande --> retire a carga e reinicie.
- A temperatura da bateria ndo se encontra
dentro do raio da temperatura de funcionamento
permitida de -20 a +50 °C --> 2 niveis do indicador
do nivel da bateria comeg¢am a piscar quando prime
o0 botdo U (3)c. Espere que a bateria volte ao raio da
temperatura de funcionamento permitida.
A bateria esta quase gasta (para proteger contra
grandes descargas) --> é apresentado um baixo nivel
da bateria ou a piscar (3b no indicador do nivel da
bateria quando prime o botdo U. Carregue a bateria.
Nao continue a premir o interruptor de ligar/
desligar apds a ferramenta se desligar
automaticamente. A bateria pode ficar danificada.
* Retirar/Instalar a bateria

- Tem de instalar 2 baterias.
e Ajustar a altura da pega da ferramenta (5

| = Alta

Il = Média

Ill = Baixa

e Ajustar a altura de corte (25-75 mm)



- Ajuste a pega M colocando-a na ranhura da altura de
corte desejada. 1 =25 mm, 2 =35mm, 3=45mm, 4 =
55 mm, 5 =65mm, 6 =75 mm

Interruptor de seguranca de ligar/desligar (7)

Evita que a ferramenta seja ligada acidentalmente.

- Ligue a ferramenta premindo primeiro o interruptor de
seguranca C e depois puxando o gatilho do interruptor
B.

- Desligue a maquina libertando o gatilho do interruptor
B.

! Depois de desligar a ferramenta, a lamina
continua a girar durante alguns segundos.

Modo automatico de alta velocidade

Quando a méaquina de cortar relva estiver sob carga

pesada (relva alta, densa ou humida), pode ativar

automaticamente o modo de alta velocidade. Podera
reparar num som diferente causado por uma velocidade
acrescida.

Instrugdes de funcionamento

- Segure a maquina de cortar relva com ambas as maos.

- Cologue a maquina de cortar relva na extremidade do

relvado e corte seguindo em frente.

Inverta no final de cada volta, sobrepondo ligeiramente

a faixa cortada anteriormente.

Use a maquina de cortar relva apenas em relva

seca.

Mantenha a maquina de cortar relva afastada de

objetos solidos e plantas.

Para cortar relva comprida, primeiro defina

o mecanismo de corte para a altura de corte

maxima, depois para uma altura de corte mais

baixa.

Ajuste o seu ritmo quando cortar relva comprida.

Indicador de “caixa da erva cheia”

- Esvazie a caixa da erva K mal a aba G baixar sozinha,
indicando que a caixa da erva esta cheia.

- Para um desempenho étimo de recolha da relva, limpe
regularmente os orificios por baixo da aba G com uma
escova manual.

Funcéo de adubar

- Para adubar, instale a tampa de adubar Q conforme
apresentado.

MANUTENCAO / REPARACAO

Desligue sempre a ferramenta, retire a bateria e
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam por
completo.

Mantenha a ferramenta sempre limpa.

Limpe a maquina de cortar relva apds cada utilizacdo

com uma escova manual e um pano suave.

! Nao use agua (especialmente jatos de agua de
alta pressao).

- Retire restos de relva da area da lamina com um
pedaco de madeira ou de plastico.

Armazenamento

- Para poupar espago de armazenamento substancial
dobre a ferramenta.

- Manuseie e guarde a ferramenta conforme ilustrado.
Esvazie primeiro a caixa da erva.

! Certifique-se de que o fio da pega nao fica preso
quando dobrar e desdobrar a pega da ferramenta
(nao deixe a pega cair).

- Limpe sempre a ferramenta antes de a guardar.
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- N&o coloque outros objetos em cima da maquina de
cortar relva quando a guardar.

- Guarde a ferramenta no interior, num local seco e
trancado, fora do alcance das criangas.

Verifique frequentemente a caixa da erva quanto a

desgastes e danos.

Verifique regularmente se as laminas e parafusos estéao

gastos ou danificados, e substitua tudo em grupo para

manter o equilibrio.

Substituir a lamina de corte @)

Retire a bateria da ferramenta e retire a caixa da

erva K 2c.

Use luvas de protecao.

Vire a maquina de cortar relva ao contrario.

- Retirar/montar a lamina de corte com uma chave 16,

conforme ilustrado.

Use apenas laminas de corte sobresselentes do

tipo correto (nimero da peca sobresselente SKIL

2610S02014, com a marca CSD CST 8330698).

Limpe bem a area do eixo e a parte inferior da

ferramenta antes de montar a lamina de corte.

Se a ferramenta falhar apesar dos cuidados de fabrico e

procedimentos de teste, a reparacédo devera ser efetuada

por um centro de reparagéo pds-venda autorizado para

ferramentas elétricas SKIL.

- Envie a ferramenta montada, juntamente com a
prova de compra, para o seu revendedor ou ponto
de reparagao SKIL mais proximo (os enderegos e
também os esquemas de reparagéo estéo listados em
www.skil.com).

Tenha em conta que danos devido a sobrecarga ou

manuseamento inadequado da ferramenta néo sédo

abrangidos pela garantia (para saber as condigbes da

garantia SKIL, consulte www.skil.com ou informe-se com

o seu revendedor).

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A listagem seguinte apresenta os problemas, sintomas,

possiveis causas e medidas corretivas (se estas nao

identificarem e corrigirem o problema, contacte o seu

revendedor ou um centro de reparagao).

! Desligue sempre a ferramenta, retire a bateria
e certifique-se de que todas as pecas méveis
pararam por completo.

A ferramenta nao funciona

Bateria gasta -> Carregue a bateria

Problema com a pega telescopica -> Estique por

completo a pega e fixe as alavancas b

Bateria quente -> Deixe a bateria arrefecer

Laminas de corte obstruidas -> Limpe o material

obstruido

Relva demasiado alta -> Aumente a altura de corte e

incline a ferramenta

- Falha interna -> Contacte o seu revendedor ou centro
de reparagao

A ferramenta funciona intermitentemente

- Falha da cablagem interna -> Contacte o seu
revendedor ou centro de reparagé@o

A ferramenta deixa um acabamento irregular ou o motor

esta a esforgar-se

- A altura de corte é demasiado baixa -> Aumente a
altura de corte

- Allamina de corte esta romba -> Substitua a lamina de
corte

- Parte inferior da ferramenta muito obstruida -> Limpe



a ferramenta
% A lamina de corte ndo roda
- Lamina de corte obstruida -> Limpe a obstrugao
- Porca/parafuso da lamina solto -> Aperte a porca/
parafuso da lamina
% A ferramenta vibra anormalmente
- Lamina de corte danificada -> Substitua a lamina de
corte
- Porca/parafuso da lamina solto -> Aperte a porca/
parafuso da lamina

AMBIENTE

Apenas para paises da UE
* Na&o elimine ferramentas elétricas, acessérios nem a
embalagem juntamente com o lixo doméstico comum.
- Em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/
CE relativa aos residuos de equipamento elétrico
e eletronico e respetiva implementagédo em
conformidade com as leis nacionais, ferramentas
elétricas que tenham atingido o final do seu ciclo de
vida devem ser recolhidas separadamente e entregues
em instalagdes de reciclagem ambientalmente
compativeis.
- O simbolo (7) serve para lembrar isto quando for
necessaria a eliminagao.
Antes da eliminacao, proteja os terminais da
bateria com fita resistente, para evitar um
curto-circuito.

RUIDO/VIBRACAO

e Medido de acordo com a EN 62841. O nivel de pressao
do som desta ferramenta é de 76 dB(A) (incerteza
K =3 dB), e o nivel de poténcia do som é de 84 dB(A)
(incerteza K = 1,4 dB), e a vibragdo < 2,5 m/s? (soma
vetorial das 3 dire¢des; incerteza K = 1,5 m/s?).

¢ Os valores de emisséo de vibragdo e valores de
emissdo de ruidos declarados nos dados técnicos e na
declaragdo de conformidade foram medidos de acordo
com um método de teste padrao fornecido pela norma
EN 62841 e podem ser usados para comparar duas
ferramentas.
O valor declarado da vibragéo e os valores declarados
de emissao de ruido também podem ser usados numa
avaliacdo preliminar da exposicao.
Aviso! A emissao de vibragdes e ruido durante a
utilizagao atual da ferramenta elétrica pode diferir do
valor total declarado, dependendo dos modos como a
ferramenta é usada. O nivel de vibragdo pode aumentar
acima do nivel indicado.
Quando identificar a exposi¢éo a vibragéo, para
determinar as medidas de seguranca exigidas pela
norma 2002/44/CE, para proteger as pessoas que usam
ferramentas elétricas regularmente, uma estimativa de
exposicao de vibragdo devera ter em conta as condi¢cdes
reais de utilizagdo e o modo como a ferramenta é usada,
tendo em conta todos os componentes do ciclo de
funcionamento, como as alturas em que a ferramenta se
encontra desligada ou inativa, para além do tempo de
ativacéo.
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Tosaerba cordless brushless 0135

INTRODUZIONE

* Questo tosaerba e destinato esclusivamente al taglio di
erba in ambito domestico.

e Assicurarsi che I'imballaggio contenga tutti i componenti
illustrati in figura (3.

¢ In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
rivenditore.

e Assemblaggio (2)

* Lasequenza dei numeri riportata nelle illustrazioni
corrisponde alla sequenza dei passaggi per
'assemblaggio del tosaerba.

* Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima
dell’'uso e conservarlo per riferimento futuro. (4)

SPECIFICHE TECNICHE (1)
COMPONENTI DELLUTENSILE (3)

Impugnatura principale

Interruttore a barra

Interruttore di sicurezza

Cavo di controllo del motore

Manubrio telescopico

Dispositivo di bloccaggio del manubrio
Indicatore di riempimento del contenitore dell’erba
Impugnatura del contenitore dell’erba
Impugnatura di trasporto

Contenitore dell’erba

Manopola di regolazione dell’inclinazione

Leva di regolazione dell’altezza

Coperchio del vano batterie

Pettini

Accessorio per pacciamatura

Vano batteria

Scomparto porta-oggetti

Chiave

Pulsante dell’indicatore del livello della batteria
Pulsante di rilascio della batteria

SICUREZZA
AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

<SCHWVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>

FN AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica un
apparecchio alimentato tramite presa di corrente (con cavo)
o batteria (senza cavo).

1) SICUREZZA DELLAREA DI LAVORO
a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
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Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare I'apparecchio in atmosfere esplosive,

ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli apparecchi elettrici creano scintille che
possono incendiare polveri o fumi.

Durante l'uso di un apparecchio elettrico, tenere

a distanza i bambini e le persone presenti. Le
distrazioni possono causare la perdita di controllo.
SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina in
alcun modo. Non usare adattatori con gli apparecchi
elettrici dotati di messa a terra (collegati a massa).
Luso di spine originali corrispondenti al tipo di presa
riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Non esporre I'apparecchio a pioggia o umidita. Cio
puod aumentare il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non usare
il cavo per trasportare, spostare o scollegare
I’apparecchio elettrico. Tenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante l'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti esterni.
Luso di un cavo idoneo riduce il rischio di scossa
elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale. Luso di un interruttore differenziale riduce
il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante l'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e usare il buon
senso. Non usare gli apparecchi elettrici se si &
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante 'uso
di un apparecchio elettrico comporta il rischio di lesioni
gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi.

| dispositivi di protezione individuale come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le
orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo richiedono,
riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I’'avviamento accidentale. Assicurarsi

che I'interruttore sia in posizione di arresto prima
di sollevare, trasportare o collegare ’apparecchio
elettrico alla fonte di alimentazione e/o al gruppo
batteria. Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare
'apparecchio tenendo le dita sull’interruttore e non
collegarlo alla presa di corrente se l'interruttore & in
posizione di accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I'apparecchio elettrico.
Una chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’'apparecchio elettrico comporta il rischio di
infortuni.
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Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani
dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli

e capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I’estrazione

e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. Luso di tali
dispositivi pud ridurre i rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con gli apparecchi
elettrici (derivata da un uso frequente) abbassi il
livello di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

Non forzare I'apparecchio elettrico. Usare
I'apparecchio elettrico piu adatto al lavoro da
svolgere. Gli apparecchi elettrici sono piu sicuri ed
efficaci se utilizzati alla velocita per la quale sono stati
progettati.

Non usare I'apparecchio elettrico se I'interruttore
non funziona correttamente. Un apparecchio elettrico
che non pud essere controllato dall'interruttore €
pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I'apparecchio elettrico dalla fonte di
alimentazione prima di regolarlo, riporlo o sostituire
gli accessori. Tali misure preventive riducono il rischio di
avviamento accidentale degli apparecchi elettrici.
Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone

che non hanno familiarita con 'apparecchio o con
le istruzioni per I'uso. Gli apparecchi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.
Sottoporre gli apparecchi elettrici e gli accessori

a una regolare manutenzione. Verificare che le

parti mobili non siano disallineate o inceppate e
che non siano presenti danni o altre condizioni
suscettibili di pregiudicare il corretto funzionamento
dell’apparecchio elettrico. Se I'apparecchio
elettrico &€ danneggiato, farlo riparare prima di
usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
di taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio elettrico.

Usare I'apparecchio elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell’area di lavoro e del

tipo di lavoro da svolgere. Luso dell’apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell’apparecchio elettrico in situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI A



BATTERIA
a) Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
pud comportare il rischio di incendio se usato con un
altro gruppo batteria.
Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio elettrico.

b

-

Luso di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio

e infortunio.
c) Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.
L'uso improprio puo causare fuoriuscite di liquido
dalla batteria: evitare il contatto con tale liquido.
In caso di contatto accidentale, lavare I'area

d

-

interessata con acqua. Se il liquido entra a contatto

con gli occhi, consultare un medico. Il liquido

fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.

e) Non usare gruppi batteria o apparecchi elettrici
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate
o modificate possono manifestare comportamenti
imprevisti, con il rischio di incendio, esplosione o
infortunio.

f) Non esporre il gruppo batteria o 'apparecchio
elettrico a fiamme o temperature eccessive.

Lesposizione a fiamme o temperature superiori a 130°C

comporta il rischio di esplosione.
Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'apparecchio

-

9

elettrico a temperature diverse da quelle specificate
nelle istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

o a temperature diverse da quelle specificate pud

danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) RIPARAZIONI

a) Affidare la riparazione dell’apparecchio elettrico a
personale qualificato e usare esclusivamente parti
di ricambio identiche. Ci6 garantisce la sicurezza
dell’apparecchio elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

b

-

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TOSAERBA

a) Non usare I'apparecchio in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

b

-

nell’area di lavoro. Il tosaerba potrebbe ferirli.
c) Ispezionare accuratamente I'area di lavoro e
rimuovere pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti
analoghi. Se scagliati dal’apparecchio, tali materiali
possono causare lesioni gravi.
Prima dell’'uso, ispezionare visivamente il tosaerba
per verificare che la lama e il piatto di taglio non
siano usurati o danneggiati. Componenti usurati o

d

-

Assicurarsi che non siano presenti animali selvatici
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e)

f)

-

9

h

=

danneggiati aumentano il rischio di scossa elettrica.
Controllare frequentemente che il contenitore
dell’erba non sia usurato o danneggiato. Un
contenitore dell’erba usurato o danneggiato aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Mantenere i dispositivi di protezione installati. |
dispositivi di protezione devono essere funzionanti
e installati correttamente. Dispositivi di protezione
allentati, danneggiati o non funzionanti comportano il
rischio di lesioni.

Tenere sempre pulite le aperture di ingresso
dell’aria eliminando eventuali ostruzioni. Aperture di
ingresso dell’aria ostruite e detriti comportano il rischio di
surriscaldamento o incendio.

Durante l'uso del tosaerba, indossare sempre
calzature di protezione antiscivolo. Non usare il
tosaerba a piedi nudi o indossando sandali. Cio
riduce il rischio di lesioni ai piedi causate dal contatto con
la lama in movimento.

Durante l'uso del tosaerba, indossare pantaloni
lunghi. La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni
causate dai detriti proiettati.

Non usare il tosaerba sull’erba bagnata. Camminare
e non correre. Cio riduce il rischio di scivolamenti,
cadute e lesioni personali.

Non usare I'apparecchio su terreni eccessivamente
in pendenza. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Durante l'uso su terreni in pendenza, mantenere
sempre i piedi a contatto con il terreno, lavorare
sempre perpendicolarmente alla discesa, mai
verso I'alto o verso il basso, e prestare particolare
attenzione quando si cambia direzione. Cio riduce

il rischio di perdita di controllo, scivolamenti, cadute e
lesioni personali.

m) Prestare particolare attenzione quando si inverte la

n

=

o

-~

direzione del tosaerba lo si tira verso di sé. Prestare
sempre attenzione all’ambiente circostante. Cid
riduce il rischio di inciampamento durante l'uso.

Non toccare le lame o altre parti mobili pericolose
quando sono in movimento. Cio riduce il rischio di
lesioni causate dal contatto con le parti in movimento.
Prima di rimuovere il materiale incastrato o pulire il
tosaerba, assicurarsi che tutti gli interruttori siano
in posizione di spegnimento e che il gruppo batteria
sia stato scollegato. Lavviamento imprevisto del
tosaerba comporta il rischio di lesioni gravi.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
TOSAERBA

Loperatore o I'utente & responsabile per eventuali
incidenti o rischi causati ad altre persone o proprieta.
Familiarizzarsi con i comandi e 'uso corretto
dell’apparecchio.

Prima dell’'uso, ispezionare sempre visivamente
I'apparecchio per verificare che le lame, i bulloni

delle lame e il gruppo di taglio non siano usurati o
danneggiati. Se le lame o i bulloni sono usurati o
danneggiati, sostituire sempre tutto il gruppo per
mantenere I'apparecchio bilanciato. Sostituire le etichette
danneggiate o illeggibili.

Verificare che tutti i dadi, le viti e i bulloni siano serrati e
che I'apparecchio funzioni correttamente.

Assicurarsi che I'apparecchio funzioni correttamente



prima dell'uso. In caso contrario, farlo immediatamente

riparare da un tecnico qualificato. Non disassemblare

I'apparecchio da soli.

Non usare I'apparecchio se la protezione posteriore o il

contenitore dell’erba sono difettosi.

Durante 'uso dell’apparecchio senza il contenitore

dell’erba, assicurarsi che la protezione posteriore sia

in posizione chiusa (rischio di lesioni causate dalla

lama rotante).

Arrestare 'apparecchio, rimuovere il gruppo batteria e

assicurarsi che tutte le parti mobili siano completamente

ferme nei seguenti casi.

Prima di lasciare I'apparecchio incustodito.

- Prima di rimuovere il materiale incastrato.

Prima di controllare, pulire o intervenire

sull’apparecchio.

- Dopo aver urtato un oggetto estraneo (in tal caso,
ispezionare e riparare I'apparecchio prima di usarlo
nuovamente).

- Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo (in
tal caso, ispezionarlo, sostituire o riparare eventuali
parti danneggiate e/o serrare eventuali parti allentate).

Tenere le mani e i piedi lontani da tutte le parti

rotanti.

Tenersi sempre distanti dalle aperture di scarico.

Avviare il motore conformemente alle istruzioni e tenendo

i piedi lontani dalla lama.

Non usare I'apparecchio nelle immediate vicinanze di

persone (in particolare bambini) e animali.

Arrestare la lama se & necessario inclinare I'apparecchio

per attraversare superfici non erbose o durante il

trasporto da/verso I'area di lavoro.

Non inclinare I'apparecchio durante I'avviamento del

motore, se non espressamente indicato. In tal caso, non

inclinarlo piu dello stretto necessario e sollevare solo la
parte distante dall’operatore.

Prestare attenzione durante le operazioni di

regolazione dell’apparecchio per evitare che le dita

rimangano intrappolate tra le lame mobili e le parti fisse
dell’apparecchio.

Attendere che 'apparecchio si raffreddi prima di riporlo.

Durante la manutenzione delle lame, tenere presente che

anche se la fonte di alimentazione ¢ disattivata, le lame

pOSSONO comungue muoversi.

Verificare che la lama non sia bloccata.

Per evitare il rischio di bloccaggio, mantenere la lama

e il piatto di taglio puliti. Rimuovere eventuali residui di

erba, foglie, sporcizia e altri accumuli di detriti prima

e dopo ogni utilizzo. In caso di bloccaggio, arrestare

I'apparecchio e rimuovere la batteria, quindi rimuovere

eventuali accumuli di erba e foglie sopra o intorno

all’albero di trasmissione e alla ventola del motore (non
usare acqua). Pulire il tosaerba con un panno umido.

Svuotare il contenitore dell’erba prima di riporre il

tosaerba.

Non usare I'apparecchio se il cavo del motore &

danneggiato; farlo sostituire da un tecnico qualificato.

BATTERIE

Se inclusa, la batteria & parzialmente carica. Per
garantire la piena capacita della batteria, ricaricarla
completamente con il caricabatteria prima di usare
I'apparecchio per la prima volta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizzato
esclusivamente le batterie e i caricabatteria elencati
di seguito.

63

- Batteria SKIL: BR1*31****

- Caricabatteria SKIL: CR1*31****

Non usare la batteria se &€ danneggiata. Sostituirla.

Non disassemblare la batteria.

Non esporre l'utensile elettrico o la batteria alla pioggia.
Temperature ambientali (utensile/caricabatteria/batteria):
- Durante laricarica: da 0°C a +45°C

- Durante l'uso: da —20°C a +50°C

- Durante la conservazione: da —20°C a +50°C

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI SULLUTENSILE

®
®

®
@

Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso.

Le batterie possono esplodere a contatto con il fuoco.
Pertanto, non bruciarle per alcun motivo.

Riporre il prodotto, il caricabatteria e la batteria in
ambienti la cui temperatura non supera i 50°C.

Non smaltire gli apparecchi elettrici e le batterie insieme
ai rifiuti domestici.

Prestare attenzione alle lame affilate. Dopo I'arresto
dell’'utensile, la lama continua a ruotare per qualche
secondo.

Prestare attenzione al rischio di lesioni causate

da detriti scagliati dall’apparecchio (mantenere le
persone presenti a una distanza di sicurezza dall’area di
lavoro).

Indossare occhiali di sicurezza e protezioni per le
orecchie.

Non esporre l'utensile alla pioggia.

Scollegare la batteria prima delle operazioni di
manutenzione.

UTILIZZO

Ricarica della batteria

! Leggere le istruzioni e le avvertenze di sicurezza
fornite insieme al caricabatteria.

Indicatore del livello della batteria (3

Premere il pulsante dell’indicatore del livello della

batteria U per visualizzare il livello di carica corrente

della batteria. 3a

Quando l'ultima barra dell’indicatore del livello

della batteria inizia a lampeggiare dopo aver

premuto il pulsante U, la batteria & scarica. i9b

Quando 2 barre dell'indicatore del livello della

batteria iniziano a lampeggiare dopo aver premuto

il pulsante U, la temperatura della batteria é fuori

dai valori che ne consentono il funzionamento. (3¢

Protezione della batteria

Lutensile si spegne automaticamente, o non si accende,

nei seguenti casi:

Il carico & eccessivo. --> Rimuovere il carico e

riavviare I'apparecchio.

La temperatura della batteria é inferiore a -20°C

o superiore a +50°C. --> 2 barre dell'indicatore del

livello della batteria iniziano a lampeggiare dopo

aver premuto il pulsante U. Attendere che la batteria

raggiunga la temperatura di funzionamento corretta.

3¢

La batteria € quasi scarica (protezione contro lo

scaricamento profondo). --> Il livello di carica della

batteria € indicato da una barra lampeggiante dopo



aver premuto il pulsante U. Ricaricare la batteria. (3b

! Per evitare di danneggiare la batteria, non premere
Iinterruttore di avvio/arresto dopo I'arresto
automatico dell’utensile.

¢ Rimozione/installazione della batteria

- E necessario installare 2 gruppi batteria.

» Regolazione dell'inclinazione del manubrio (5

| =Alta

Il = Media

Ill = Bassa

* Regolazione dell'altezza di taglio (25-75 mm)

- Inserire la leva M nella fessura corrispondente
allaltezza di taglio desiderata. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3
=45mm, 4 =55 mm,
5=65mm, 6 =75mm

e Awvio/arresto (i7)

Linterruttore di sicurezza impedisce I'avviamento

accidentale dell’apparecchio.

- Per avviare I'apparecchio, premere l'interruttore di
sicurezza C, quindi l'interruttore a barra B.

- Per arrestare 'apparecchio, rilasciare l'interruttore a
barra B.

! Dopo I'arresto dell’apparecchio, la lama continua
a ruotare per qualche secondo.

* Attivazione automatica dell'alta velocita

In caso di sovraccarico (ad esempio a causa di erba alta,

densa o umida), il tosaerba attivera automaticamente
I'alta velocita; di conseguenza, il rumore emesso dal
tosaerba potrebbe variare.
e Utilizzo

- Impugnare il tosaerba con entrambe le mani.

- Posizionare il tosaerba sul bordo del prato e tagliare
I'erba spostandolo in avanti.
Invertire la direzione al termine di ogni giro, passando
leggermente sopra alla striscia di erba appena tagliata.
Utilizzare il tosaerba esclusivamente sull’erba
asciutta.
- Tenere il tosaerba a distanza da piante e oggetti solidi.
Per il taglio di erba alta, iniziare impostando
I’altezza di taglio al livello massimo, quindi
regolarla su un livello inferiore.

! Avanzare lentamente durante il taglio di erba alta.

¢ Indicatore di iempimento del contenitore dell’erba

- Quando il contenitore dell’erba K & pieno, lo sportello G
si abbassera. Svuotarlo tempestivamente.

- Per unaraccolta ottimale dell’erba, pulire regolarmente
i fori situati sotto lo sportello G con una spazzola.

e Pacciamatura

- Per la pacciamatura, installare I'accessorio per

pacciamatura Q come illustrato.

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

e Spegnere l'utensile, rimuovere il gruppo batteria e
assicurarsi che tutte le parti mobili siano completamente
ferme.

* Mantenere 'utensile sempre pulito.

¢ Pulire il tosaerba dopo ogni utilizzo con una spazzola e
un panno morbido.

! Non usare acqua (in particolare getti ad alta
pressione).

- Se i residui di erba si sono compattati sull’area della
lama, rimuoverli con un utensile in legno o plastica.

e Conservazione

Per risparmiare spazio, ripiegare il manubrio.

- Configurare e riporre I'utensile come illustrato dopo

aver svuotato il contenitore dell’erba.

! Assicurarsi che il cavo del motore non rimanga

impigliato durante I’apertura o la chiusura del

manubrio (non far cadere il manubrio).

Pulire I'utensile prima di riporlo.

- Non posizionare alcun oggetto sopra il tosaerba

quando é riposto.

Riporre I'utensile in un luogo chiuso, asciutto e fuori

dalla portata dei bambini.

¢ Controllare frequentemente che il contenitore dell’erba
non sia usurato o danneggiato.

¢ Controllare frequentemente lo stato delle lame e dei
bulloni; se sono usurati o danneggiati, sostituire sempre
tutto il gruppo per mantenere 'apparecchio bilanciato.

e Sostituzione della lama @)

Rimuovere la batteria e il contenitore dell’erba K.

@c

Indossare guanti protettivi.

- Capovolgere il tosaerba.

Rimuovere o installare la lama con una chiave 16,

come illustrato.

Usare esclusivamente lame del tipo corretto (parte

di ricambio SKIL 2610502014, marchiata CSD CST

8330698).

- Pulire accuratamente I'area dell’albero di trasmissione
e la parte inferiore dell’'utensile prima di installare la
lama.

* Se l'utensile presenta malfunzionamenti nonostante
I'attenzione durante la fabbricazione e il collaudo, deve
essere riparato da un centro di assistenza autorizzato
SKIL.

- Portare l'utensile senza disassemblarlo insieme
a una prova di acquisto presso il rivenditore 0 a un
centro di assistenza SKIL (gli indirizzi e |a vista esplosa
dell’'utensile sono riportati sul sito web www.skil.com).

* Nota: i danni causati dal sovraccarico o da un utilizzo
improprio dell’'utensile non sono coperti dalla garanzia (le
condizioni della garanzia SKIL sono consultabili sul sito
web www.skil.com o presso il rivenditore).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

* Diseguito sono riportati alcuni problemi, le possibili
cause e le azioni correttive. Se non & possibile
identificare il problema, contattare il rivenditore o un
centro di assistenza.

! Spegnere I'utensile, rimuovere i gruppi batteria
e assicurarsi che tutte le parti mobili siano
completamente ferme.

% Lutensile non funziona.

Batteria scarica. -> Ricaricarla.

- Problema con il manubrio telescopico. -> Estendere

completamente il manubrio e bloccare le leve. @b

Batteria troppo calda. -> Attendere che si raffreddi.

- Lame inceppate. -> Rimuovere 'ostruzione.

Erba troppo alta -> Aumentare I'altezza di taglio e

inclinare I'apparecchio.

- Guasto interno. -> Contattare il rivenditore o un centro
di assistenza.

% Lutensile funziona a intermittenza.

- Cablaggio interno difettoso. -> Contattare il rivenditore
0 un centro di assistenza.
% Lutensile lascia I'erba sfilacciata o il motore funziona a



rilento.
- Altezza di taglio troppo bassa. -> Aumentare I'altezza
di taglio.
- Lama smussata. -> Sostituire la lama.
- Parte inferiore dell’'utensile molto sporca. -> Pulire
l'utensile.
% La lama non ruota.
- Lama ostruita. -> Rimuovere 'ostruzione.
- Dado/bullone della lama allentato. -> Serrare il dado/
bullone della lama.
% Lutensile vibra in modo anomalo.
- Lama danneggiata. -> Sostituire la lama.
- Dado/bullone della lama allentato. -> Serrare il dado/
bullone della lama.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Solo per i Paesi UE
* Non smaltire gli utensili elettrici, gli accessori e i materiali
di imballaggio insieme ai rifiuti domestici.
- Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua implementazione nella legislazione nazionale, gli
utensili elettrici devono essere raccolti separatamente
e portati presso un’apposita struttura di riciclaggio.
- Il simbolo (7) indica tale obbligo.
! Prima dello smaltimento, proteggere i terminali
della batteria con del nastro isolante per evitare il
rischio di corto circuito.

EMISSIONE ACUSTICA E VIBRAZIONI

e | valori di emissioni acustica e delle vibrazioni sono stati
misurati conformemente a EN62841. Il livello di pressione
sonora dell’'utensile e di 76 dB(A) (incertezza K = 3 dB)
e il livello di potenza sonora & di 84 dB(A) (incertezza
K= 1,4 dB). Il livello di vibrazioni & < 2,5 m/s? (somma
vettoriale triassiale; incertezza K = 1,5 m/s?).

e | valori di emissione acustica e delle vibrazioni riportati
nelle specifiche tecniche e nella dichiarazione di
conformita sono stati misurati tramite il metodo di
collaudo standard stabilito da EN62841 e possono
essere utilizzati per confrontare 'utensile con altri prodotti
analoghi.
| valori di emissione acustica e delle vibrazioni dichiarati
possono essere utilizzati anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

Avvertenza! | valori di emissione acustica e delle
vibrazioni durante I'uso effettivo dell'utensile elettrico
possono variare rispetto ai valori dichiarato in base alla
modalita di utilizzo dell'utensile. Il livello di vibrazioni puo
superare il valore indicato.

Ai sensi della direttiva 2002/44/CE sulle misure di
sicurezza relative alla protezione dei lavoratori dai rischi
derivanti dagli agenti fisici, adottare adeguate misure di
sicurezza per proteggere I'operatore in base alla stima
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo effettive
(tenendo in considerazione tutte le fasi del ciclo di
utilizzo: tempo di arresto, di funzionamento a vuoto e di
awvio).

@

Kefe- és vezeték nélkili flinyiro 0135
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BEVEZETES

e Ezaflnyir6 kizardlag haztartasi flinyirasra alkalmas

¢ Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az ésszes
alkatrészt a rajznak megfeleléen (3)

e Hianyz6 vagy sérllt alkatrész esetén forduljon a
keresked6héz

e Osszeszerelési utasitasok (2)

* arajzokon szerepld szamok sorrendje megfelel a
flinyiré gép 6sszeszerelésekor végrehajtando [épések
sorrendjének

¢ Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati
utmutatot és 6rizze meg késébbi felhasznalasra (4)

MUSZAKI ADATOK (1)

A SZERSZAM RESZEI (3

A Féfogantyu

Inditokapcsold

Biztonsagi kapcsolo

Motorvezérlé kabel

Teleszkdpos fogantyu

Fogantyu régzité gomb

Flgyuijté tartaly tele jelzés

Flgyuijté tartaly fogantyudja

Szallit6 fogantyu

Fagyuijté tartaly

Gyors elengedés // allithaté Gzemmagassag
Kozépsé fogantyl a magassag beallitdsahoz
Akkumulatorfedél

Fu féstk

Talajtakard dugo

Akkumulator rekesz

Tarolorekesz

Csavarkulcs

Akkumulator téltésszintjelz6 gomb
Akkumulator kioldogomb

BIZTONSAG
ALTALANOS GEPBIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

<SCHOVWIQOUZESrXCIOTMMOUOW

FN FIGYELMEZTETES! Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa aramitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos
sérilést idézhet eld.

ORIZZEN MEG MINDEN FIGYELMEZTETEST ES
UTASITAST, HOGY KESGBB IS ELS TUDJA MAJD
VENNI.

A figyelmeztetésekben szereplé ,szerszam” kifejezés az On
haldzati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték nélkuli)
gépére vonatkozik.

1) A MUNKATERULET BIZTONSAGA

a) Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a munkateriiletet.
A munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kbvetkezménye.

b) Ne haszndlja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A



c)

2)
a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

3)
a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

szerszam szikrakat képez, amelyek meggyuijthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kdzelben tartézkodo
személyeket, amikor a géppel dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a készulék felett.
ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszam csatlakozoinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se médositsa

a csatlakozédugét. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozédugokat a (féldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozédugo és megfeleld haldzati aljzat
alkalmazasaval megelézi az aramités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fiit6testek, tlizhelyek vagy hiit6szekrények. Az
aramités kockazata nagyobb, ha a teste le van féldelve.
Ne miikddtesse a gépet es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. Ez ndvelheti az aramiités
kockazatat

Ne hasznalja helytelen médon a halézati vezetéket.
Soha ne a vezetéknél fogva hordozza, hizza,

vagy valassza le a szerszamot. Tartsa tavol a
vezetéket h6tdl, olajtol, éles szegélyektdl és mozgo
alkatrészekt6l. A sériilt vagy 6sszegabalyodott halozati
kabelek megnévelik az &ramités veszélyét.

A gép szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhaté hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazasa cs6kkenti
az dramutés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamot nedves
helyen hasznaljak, hasznaljon foldel6 aramkori
megszakitéval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznélata csdkkenti az aramiités veszélyét.
SZEMELYES BIZTONSAG

Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jézanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja a
gépet, ha faradtnak érzi magat, vagy ha kabitoszer,
alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt all. A gép
Uzemeltetése kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sérulést okozhat.

Hasznaljon egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A véddfelszerelések — mint példaul
porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, sisak és
halldsvédd - rendeltetésszeril hasznalata révén elkerili a
személyi sérlléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsolo6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a hal6zatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halézati csatlakozédugot
ugy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A gép bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden
beallité kulcsot vagy csavarkulcsot. Személyi sérlést
okozhat, ha a gépben felejtett csavarkulcs vagy beallitd
kulcs forg6 alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensuilyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne hordjon laza, b6 ruhat,
és ne viseljen ékszert. A haj és a ruhazat ne érjen a
mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy a
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hosszu hajat becsiphetik a mozgo alkatrészek.

Ha a gépet porelszivé vagy porfelfogé eszkdzzel
szerelik fel, akkor gy6z6djon meg arrél, hogy

ezek elSirasszeriien vannak-e csatlakoztatva, és
hasznélja 6ket a rendeltetésiiknek megfeleléen.
Porgyjté hasznalata csdkkentheti a porral jaro
veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy dvatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sériilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne eréltesse a gépet. Haszndlja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfelelé szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon bell.

Ne hasznadlja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsol6é gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithat6 a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozé dugét az aljzatbél és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet
az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. A megel6z6 biztonsagi
dvintézkedések csOkkentik a szerszam véletlen
beinditdsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznéljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati tmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznalo
kezébe kerdl.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellenérizze

a mozg6 alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a gép
miikddését. Ha sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagészerszamokat éles, tiszta allapotban.
A megfeleléen karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkezd vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgoérbulésre, valamint kénnyebben kezelhetdk.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket, stb.
mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, figyelembe véve a munkakériilményeket
és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtél és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszdés
fogantyuk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA ES
GONDOZASA

Csak a gyarté altal meghatarozott tolt6t hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
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akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely mas
akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy tlizveszélyt
okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szégektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba Iéphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rvidzarlata égési sérilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; iigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
keriil, forduljon orvoshoz is. Az akkumulatorbdl
kiszivargé folyadék irritaciot vagy égési sérilést okozhat.
Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
modositott akkumulatorok elére nem lathaté médon
viselkedhetnek, aminek eredménye tiiz, robbanas vagy
sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tliznek vagy tul magas h6mérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozé utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott h6mérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelelé vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili téltés
karosithatja az akkumulatort, és noveli a tlizveszélyt.
SZERVIZ

A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a gép biztonsaganak fenntartasat.

Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységeket.
Az akkumulatoregységek szervizelését csak a gyartd
vagy a felhatalmazott szerviz szolgéltaté végezheti.

A <B}{B>FUNYiRORA VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK
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Ne hasznalja a flinyirét kedvezétlen idéjarasi
korilmények kozétt, kiilonésen, ha fennall a
villamcsapas veszélye. Ez csokkenti a villamcsapas
kockazatat.

Alaposan vizsgalja meg, hogy nincsenek-e

vadon él6 allatok azon a teriileten, ahol a flinyirét
hasznalni fogja. A vadon él6 allatok megsérilhetnek a
mikddésben 1évé flinyird miatt.

Alaposan vizsgalja at azt a teriiletet, ahol a flinyiré6t
hasznalni fogja, és tavolitson el minden kovet,
gallyat, drétot, csontot és egyéb idegen targyat. A
szétdobalt targyak személyi sériilést okozhatnak.

A flinyiré hasznalata el6tt mindig ellenérizze
szemrevételezéssel a pengét és a penge egységet,
hogy nem kopott vagy sériilt-e. A kopott és sérilt
alkatrészek novelik a sériilés kockazatat.

Gyakran ellendrizze a fligy(ijt6t, nem kopott vagy
sériilt-e meg. A kopott vagy sérillt fligyujté névelheti a
személyi sérlilés kockazatat.

Tartsa a véd6éburkolatokat a helyiikén. A
védéburkolatoknak miikodéképesnek kell lenniiik,
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megfeleléen felszerelt allapotban. A laza, sériilt

vagy nem megfeleléen miikodé véddburkolat személyi

sérllést okozhat.

Az sszes hiit6leveg6-bemenet legyen mentes

a szeméttdl. Az eltdomodott levegébemenetek és a

lerakodasok tulmelegedést vagy tlizveszélyt okozhatnak.

A flinyiré hasznalata k6zben mindig viseljen

csuszasgatlé munkavédelmi cipé6t. Ne hasznadlja a

flinyirét mezitlab vagy nyitott szandalban. igy kisebb

a labsérilés esélye a mozgo vagokéssel valo érintkezés

esetén.

i) A flinyiré hasznalata k6zben mindig hosszu
nadragot kell viselni. A fedetlen bért kdnnyebben
felsértik a szétsz6rédo targyak.

i) Ne miikodtesse a flinyirét nedves fliben. Sétaljon,
soha ne fusson. igy kisebb a kockazata, hogy elcsuszik,
elesik, és emiatt sulyosan megsérl.

k) Ne miikddtesse a fiinyirét tal meredek lejt6kon.
igy kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
valészin(, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsériil.

1) Ha lejtén dolgozik, mindig ligyeljen a stabil
testhelyzetre, mindig a lejt6re merdlegesen
dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és fokozott
Svatossaggal jarjon el az iranyvaltas soran. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
valészin(, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsériil.

m) Legyen rendkiviil 6vatos, amikor hatrafelé megy

vagy maga felé huzza a flinyirét. Mindig legyen

tisztaban a kornyezetével. Ez csokkenti a veszélyét,
hogy a mukddtetés kdzbeni megbotlik.

Ne érintse meg a késeket és a tobbi veszélyes

mozgo alkatrészt, amig azok még mozgasban

vannak. Ez cs6kkenti a mozgé alkatrészek altal okozott
sérilésének kockazatat.

Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a flinyiré

tisztitasakor gy6z6djon meg arrél, hogy az

osszes kapcsol6 ki van kapcsolva, és az

akkumulatoregység le van valasztva. A flinyiré

varatlan mikddése sulyos személyi sériilést okozhat.

A FUNYIRORA VONATKOZO <B}{B>KIEGESZITO

SZABALYOK

* Abalesetekért vagy masokat, illetve anyagi javakat érinté
karokért, sérllésekért a felhasznalo a felelds

* Ismerje meg a gép vezérlését és helyes hasznalatat

¢ Hasznalat elétt mindig ellenérizze szemrevételezéssel,
hogy a kések és a kés csavarjai nem kopottak-e el vagy
nem sériiltek-e meg. Készletek formajaban cserélje a
kopott pengéket és csavarokat az egyensuly fenntartasa
érdekében. A sérllt vagy olvashatatlan cimkéket cserélje
ki.

* Az dsszes csavar, anya és egyéb alkatrész legyen jol
meghuzva, hogy a gép biztonsagos tizemi allapotban
legyen.

¢ Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy helyesen
mUikodik-e a szerszam, és amennyiben meghibasodast
észlel, azonnal forduljon szakképzett szerel6h6z; 6n soha
ne nyissa ki

¢ Ne mukodtesse a szerszamot, ha hibas a hatso
véddburkolat vagy a fligyUjtd tartaly

* A szerszam fligyuijté tartaly nélkil térténé hasznalatakor
Gigyeljen arra, hogy a hatsé véddburkolat zart helyzetben
legyen (sériilésveszély a forgé vagépenge miatt)

* Mindig kapcsolja ki a szerszamot, vegye ki az
akkumulatort, és gy6z6djon meg arrél, hogy minden
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mozg6 alkatrész teljesen leallt

- ha felligyelet nélkul hagyja a szerszamot

mielétt az elakadt anyag eltavolitdsaba kezd

mielétt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkat
végez a szerszamon

idegen targynak Uitk6zés utan, illetve a gép Ujrainditasa
és hasznalata el6tt ellendrizze, hogy nem lathatéak-e
sérilések, és végezze el a javitasokat

ha a gép rendellenesen rezegni kezd, azonnal
ellendrizze, hogy nincs-e rajta sériilés, cserélje ki vagy
javitsa meg a sérlilt alkatrészeket, valamint ellenérizze
és huzza meg a laza alkatrészeket

Tartsa tavol kezét és labat a forgo alkatrészektdl
Tartsa mindig tavol magat az uritonyilastol

Az utasitasoknak megfeleléen kapcsolja be a motort, és
a labai legyenek kell6 tavolsagban a vagopengétdl

Ne végezzen flinyirast emberek (kiléndsen gyermekek)
es allatok kozvetlen kézelében

Allitsa le a kés(ke)t, ha a terméket meg kell dénteni
széllitashoz, ha nem flives teriileten at kell a flives
tertletre atvinni, ahol hasznalni kivanjak, majd onnan
visszahozni.

Ne dontse meg a terméket a motor bekapcsolasakor,
kivéve, ha meg kell dénteni hozza. Ebben az esetben, ne
doéntse meg jobban, mint amennyire szlikséges, és csak
a felhasznalo6tdl tavolabb 1évé részt emelje meg.

Legyen 6vatos a termék bedllitdsanal, hogy megelézze
az ujjai mozgo kések vagy rogzitett részek k6zé
szorulasat.

Téarolés elétt mindig hagyja a szerszamot lehdilni.

A kések szervizelésénél vegye figyelembe, hogy bar a
gép lekapcsolt allapotban van, a kés még mozoghat.
Ellendrizze, hogy a vagokés nem tomédott-e el

Az eltdémédés elkeriilése érdekében tartsa tisztan a
vagokeést és a frontkaszat. Minden hasznalat elétt és utan
tavolitsa el a levagott flivet, leveleket, szennyez8déseket
és minden egyéb felgytlemlett lerakddast. Ha eltdmédik,
dllitsa le a flnyirét és vegye ki az akkumulatort, majd
tavolitsa el a hajtétengelyen és a motor ventilatoran vagy
azok korul 6sszegydlt flvet és a leveleket (ne hasznaljon
vizet). Majd szaritsa meg a flinyirét egy nedves ruhaval.
Téarolas elétt Uritse ki a fligyjté zsakot.

Soha ne hasznalja a szerszamot, ha a kabel sérdilt,
cseréltesse ki szakértével

AKKUMULATOROK

A tartozék akkumulator részlegesen van feltoltve (az
akkumulator teljes kapacitasanak biztositasa érdekében
az elektromos eszkoz elsé hasznalata elétt toltse fel
teljesen az akkumulatort az akkumulatortéltében)

Csak a kovetkezé akkumulatorokkal és téltokkel
hasznalja a szerszamot

- SKIL akkumulator: BR1*31****

- SKIL t6lt6: CR1*31****

A hibas akkumulator ne haszndlja, hanem cserélje ki

Ne szerelje szét az akkumulatort

A szerszamot/akkumulatort dvja az es6tél

Megengedett kdrnyezeti hémérséklet (szerszam/tolté
készulék/akkumulator):

- atoltés soran 0...+45°C

- hasznalat soran -20...4+50 °C

- atarolas soran —20...+50 °C

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK
MAGYARAZATA

(@) Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utmutatot

®

Az akkumulatorok felrobbanhatnak, ha tlizbe dobjak
6ket, ezért semmilyen okbdl ne égesse el ket

(® Ne tarolja a terméket/toltét/akkumulatort olyan

®@ @

®

®
®

helyiségben, ahol a hémérséklet 50 °C felett van

Ne dobja ki az elektromos szerszamokat és az
akkumulatorokat a haztartasi hulladékok kdzé

Vigyazzon az éles pengékkel, a szerszam kikapcsolasa
utan a penge még néhany masodpercig forog.

Ugyeljen a repiil6 tdrmelék altal okozott
sériilésveszélyre (a kdzelben tartézkodd személyeket
tartsa biztonsagos tavolsagban a munkaterilettél)

Viseljen védészemiiveget és hallasvédot
Ne tegye ki a szerszamot esének
Karbantartas el6tt valassza le az akkumulatort

HASZNALAT

Az akkumulator toltése

! olvassa el a toltével kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat

Akkumulator téltésszintjelz6 (3

nyomja meg az akkumulator toltésszintjelz6 U

gombjat az akkumulator aktudlis toltéttségi szintjének

megjelenitéséhez (9a

amikor az U (9b gomb megnyomasa utén az

akkumulator toltésszintjelz6 legalacsonyabb

szintje villogni kezd, az akkumulator lemeriilt

ha az U (i9c gomb megnyomasa utén az

akkumulator téltésszintjelz6 2 szintje villogni

kezd, az akkumulator nincs a megengedett Gizemi

hémérséklet-tartomanyon beliil

Az akkumulator védelme

A szerszam hirtelen kikapcsol vagy nem lehet

visszakapcsolni, ha

- tal nagy a terhelés --> tavolitsa el a terhelést és

kezdje ujra

az akkumulator hémérséklete nincs a

megengedett -20 és +50°C kozotti lizemi

hémérséklet-tartomanyon beliil --> az akkumulator

téltésszintjelzd 2 szintje villogni kezd az U (3¢ gomb

megnyomasakor; varjon, amig az akkumulator visszatér

a megengedett izemi hémérséklet-tartomanyba

az akkumulator majdnem lemeriilt (a mélykisiilés

elleni védelem érdekében) --> alacsony vagy

villogé alacsony téltdttségi szint (3)b jelenik meg az

akkumulator téltésszintjelzén, amikor megnyomja az U

gombot; téltse fel az akkumulatort

ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne

probalja nyomogatni a be-/kikapcsolé gombot,

mert az akkumulator megsériilhet

Az akkumulator eltavolitasa/behelyezése

- 2 akkumulatoregységet kell beszerelni

A szerszamfogantyu magassaganak beéllitasa (5

| = Magas

Il = Kdzepes

Il = Alacsony

A vagasi magassag bedllitasa (25-75 mm)

- dllitsa be az M kart a kivant vagasi magassagnak
megfelel6 nyilasba helyezve. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3
=45mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6 =75 mm



*  Ki-/bekapcsolé biztonsagi kapcsol6 (7)
Megakadalyozza a szerszam véletlen bekapcsolasat
- kapcsolja be a szerszamot ugy, hogy el8szér
megnyomja a C biztonsagi kapcsolét, majd meghuzza
a B kioldokapcsolot
- aszerszamot a B kapcsolo felengedésével
kapcsolhatja ki
! a késziilék kikapcsolasa utan a vagokés még
néhany masodpercig tovabb forog
¢ Automatikus nagy sebességu izemmod
Ha a flinyiré nagy terhelés alatt mikddik (magas, surd
vagy nedves f(i esetén), automatikusan aktivalhatja a
nagy sebességl Uzemmadot; ilyenkor a megndvekedett
fordulatszam miatt eltéré hangot hallhat
* Hasznalati Utmutatd
- tartsa a flinyir6t két kézzel
allitsa a flnyirot a gyep széléhez, és kezdje el a nyirast
elére haladva
- az egyes fordulok utan visszafelé haladva haladjon
atfedésben az elézéleg nyirt csikkal
csak szaraz fiivet nyirjon
- tartsa tavol a flnyirét a kemény targyaktol és a
névényektol
hosszura nétt fii nyirasakor elészor allitsa a
vagémechanikat maximalis magassagra, majd a
kovetkez6 nyiraskor alacsonyabb magassagra
magas fii vagasakor csokkentse a haladasi
sebességet
o Flgydijté tartaly tele jelzés
- Uritse ki a K flgyujté tartalyt, amint a G fedél magatdl
leereszkedik, jelezve, hogy a fligyujtd tartaly megtelt
- az optimalis fligyujtési teljesitmény érdekében
rendszeresen tisztitsa meg a G fedél alatti nyilasokat
egy kézi kefével
*  Mulcsozas funkcié
- mulcsozashoz szerelje fel a Q mulcsdugét az abran
lathaté médon

KARBANTARTAS / SZERVIZ

¢ Mindig allitsa le a gépet, tavolitsa el az
akkumulatortelepet és bizonyosodjon meg réla, hogy a
mozgo részek teliesen megalltak

¢ Mindig tartsa tisztan a szerszamot

e A flnyirét minden hasznalat utan takaritsa el kézi kefével
és puha térl6kenddvel
! ne hasznaljon vizet (kiildnésen ne nagynyomasu

vizpermetezé6t)
- az 6sszetdmorodott flimaradékot tavolitsa el a kések
kornyékérdl egy fa vagy mlanyag eszkdzzel

e Tarolas

a jelentds taroldhely megtakaritasa érdekében hajtsa

Ossze a szerszamot

a szerszamot az abran lathaté médon kezelje és tarolja;

el6szor Uritse ki a fligyijto tartalyt

vigyazzon, hogy a fogantyukabel ne akadjon be a

fogantyu behajtasakor/kihajtasakor (ne ejtse le a

fogantyut)

tarolas el6tt tisztitsa meg a szerszamot

tarolaskor ne helyezzen a flinyiréra mas targyakat

a szerszamot beltérben, szaraz és zart helyen tarolja,

ahol gyermekek nem férhetnek hozza

* Rendszeresen ellendrizze a fligyujtd tartaly allapotat
kopas és sérilés szempontjabol
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* Rendszeresen ellendrizze a kések és a csavarok
allapotat kopas és sériilés szempontjabdl, és az
egyensuly fenntartasa érdekében egy garnituraban
cseréltesse ki azokat

e Avagopenge cseréje @)

vegye ki az akkumulatort a szerszambdl és vegye

ki a K fligy(ijté tartalyt 2c

viseljen védékesztyiit

- forditsa fel a flinyir6t

a vagopengét egy 16-os villaskulccsal vegye le/szerelje

fel, az abran lathaté médon

csak a megfeleld tipusu csere vagépengéket

hasznalja (SKIL alkatrészszam: 2610502014,

jel6lése: CSD CST 8330698)

- alaposan tisztitsa meg a tengely kérnyékeét és a
készulék also6 részét a vagokes felszerelése elétt

* Haaszerszam a gondos gyartasi és ellenérzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a
javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgalatat szabad megbizni
- megbontas nélkiili allapotaban kiildje a szerszamot a

vasarlast bizonyité szamlaval egyutt a markakereskedd
vagy a legkozelebbi SKIL szakszerviz cimére (a
cimlista és a gép szervizdiagramja a www.skil.com
cimen talalhato)

¢ \Vegye figyelembe, hogy az eszkdz tulterhelésébdl
vagy helytelen kezelésébdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala (a SKIL garancialis feltételeit
elolvashatja a www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg
kereskeddjét)

HIBAELHARITAS

* Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges
okait és az elharitds maédjat ismerteti (ha ezek kdzott
nem talalhaté az észlelt hibajelenség, forduljon a
markakereskedéh6z vagy szakszervizhez)

! mindig kapcsolja ki a szerszamot, vegye ki az
akkumulatorokat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
minden mozg6 alkatrész teljesen leallt

% A szerszam nem miikddik
- lemerlt akkumulator > téltse fel az akkumulatort
- teleszkopos fogantyu probléma -> huzza ki teliesen a

fogantyut és régzitse a (2)b karokat

- forré akkumulator -> varja meg, mig lehil az
akkumulator

- vagokések beragadtak -> tavolitsa el a beakadt
anyagokat

- tul magas a fii -> ndvelje a vagasi magassagot és
dontse meg a készuléket

- belsé hiba -> forduljon a markakereskedéhoz/
szakszervizhez

% a szerszam szakaszosan miikddik
- belsé vezetékhiba -> forduljon a markakeresked6hoz/

szakszervizhez

* A késziilék csipkézett felliletet hagy maga utan vagy a
motor erélkddik
- tul alacsony a vagasi magassag -> ndvelje a vagasi

magassagot

- életlen a vagokeés -> cserélje ki a vagokést

- eltdbmaédott a készilék also része -> tisztitsa ki a
készuléket

% Nem forog a vagokés
- elakadt a vagokés -> sziintesse meg az elakadast
- laza a kés csavarja/csavaranydja -> hizza meg a kés



csavarjat/csavaranyajat
* A késziilék rendellenesen vibral
- megsérilt a vagokés -> cserélje ki a vagokést
- laza a kés csavarja/csavaranyaja -> hlizza meg a kés
csavarjat/csavaranyajat

KORNYEZET

Csak az EU orszagaiban
* Az elektromos szerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne tegye a haztartasi hulladékok kézé
- az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6lé 2012/19/EK eurdpai iranyelv
és annak a nemzeti joggal 6sszhangban térténé
végrehajtasa értelmében az elhasznaldédott elektromos
szerszamokat kiilon kell gy(ijteni, és kdrnyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani
erre emlékeztet a (7)-es szimbdlum, amikor
szlkségessé valik a hulladékkezelés
az akkumulator hatastalanitasa el6tt az
akkumulator végeit erés szalaggal biztositsuk,
hogy a kuiszéaramokat kikiiszobolhessiik

ZAJ /| REZGES

e Az EN62841 szabvany szerint mérve a szerszam
hangnyomasszintje 76 dB(A) (bizonytalansag K = 3 dB),
a hangteljesitményszintje 84 dB(A) (bizonytalansag
K =1,4 dB), a rezgés pedig <2,5 m/s? (triaxialis
vektorésszeg; bizonytalansag K = 1,5 m/s?)

* A mlszaki adatokban és a megfelel6ségi nyilatkozatban
jelzett névleges rezgéskibocsatasi értékek és a névleges
zajkibocsatasi érték(ek) EN62841 szerinti vizsgalati
modszerrel lettek megmérve, és felhasznalhaték a
szerszam masikkal val6 dsszehasonlitasara.

A névleges rezgésérték és a névleges zajkibocsatasi
érték(ek) az expozicio el6zetes értékeléséhez is
felhasznalhatok.

Figyelmeztetés! az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran a rezgés- és zajkibocsatas eltérhet a
bejelentett értéktél attdl fliggéen, hogy milyen médon
hasznéljak a szerszamot. A rezgésszint a megadott szint
folé emelkedhet.

A rezgésnek valo kitettség értékelése soran a
2002/44/EK iranyelvben az elektromos szerszamokat
rendszeresen hasznalé személyek védelmére
megkévetelt biztonsagi intézkedések meghatarozasakor
figyelembe kell venni a rezgési expozici6 becslését,

a tényleges hasznalati feltételeket és a szerszam
hasznalati médjat, beleértve a miikddési ciklus minden
részét, példaul azt az idét, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, és amikor az alapjaraton mukodik a kioldasi
idén feltil.

@

Bezkontaktni bezdratova
sekacka na travu

0135

uvoD
* Tato sekacka na travu je uréena pouze pro sekani

travnik( v domacim prostredi
e Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vSechny ¢asti
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zobrazené na obrazku (3)

* Pokud nékteré soucasti chybi nebo jsou poSkozené,
obratte se na prodejce

e Montazni navod (2)

¢ posloupnost ¢isel na nakresech odpovida posloupnosti
krokU pfi montazi sekacky na travu

¢ Pied pouzitim si peclivé pfecététe tento navod
k pouziti a uschovejte si jej pro budouci potfebu (2)

TECHNICKA DATA (1)
SOUCASTI NARADI (3

Hlavni rukojet

Hlavni vypina¢

Bezpecnostni spinaé

Ridici kabel motoru

Teleskopicka rukojet

Pojistka rukojeti

Ukazatel pIné nadoby na travu

Rukojet nadoby na travu

Pfepravni rukojet

Nadoba na travu

Rychloupinaci // upravitelna pracovni vyska
Stfedova rukojet pro nastaveni vysky

Kryt akumulatoru

Hfebeny na travu

Pfipojka na mul¢ovani

Prostor pro akumulator

Ulozny prostor

Kli¢

Tlagitko kontrolky stavu nabiti akumulatoru
Tlagitko pro uvolnéni akumulatoru

BEZPECNOST

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO
STROJ

<SKCHWVWIOUVUZESrXCIOTMMmMOO D>

FN VAROVANI! Pfeététe si véechny bezpeé&nostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané

s timto strojem. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynu
mUze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru anebo
vaznému Urazu.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Vyraz ,stroj“ v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze sité
(kabelovy) nebo akumulatorovy (bezkabelovy).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISTI

a) Udrzujte pracovni prostor ¢isty a dobie osvétieny.

Nepiehledné nebo tmavé prostory jsou mistem nehod.

Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,

napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt

nebo prachu. Stroje vytvareji jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

c) P¥i praci se strojem udrzujte déti a pfihlizejici osoby
v bezpeéné vzdalenosti. Nesoustfedénost mlze
zpUsobit ztratu kontroly.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréky stroje musi odpovidat zasuvce.V Zzadném

b
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4)
a)

pfipadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastréky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

Zabrainite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je vase
télo uzemnéno.

Neprovozuijte stroj v desti nebo za mokra. Mdze to
zvysit riziko Urazu elektrickym proudem

Nepouzivejte kabel nevhodnym zptisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani

nebo odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych éasti. PoSkozené nebo spletené kabely
zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

P¥i praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte prerusova¢ zemniho spojeni
(GFCI). Pouziti prerusovace zemniho obvodu (GFCI)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
BEZPECNOST OSOB

P¥i praci se strojem bud'te stéle pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem mUize mit za nasledek vazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Ochranné pomicky, jako
napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv, pevna
pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prosttedi sniZi riziko Urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
pfenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni stroju s prstem na spinaci
nebo zapinani stroju se zapnutym spinac¢em vybizi

k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery zistane upevnén
k otadejici se ¢asti stroje, mize zplsobit zranéni.
Nepfrecenujte své sily. Vzdy udrzujte pevny

postoj a rovnovahu. To umozni lep$i ovladani stroje

v nec¢ekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte vase vlasy a obleéeni mimo dosah
pohybujicich se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybuijicich se ¢asti.
Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a sbérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pfipojeni a fadnou funkci. Pouziti
zafizeni k odsavani prachu mlze snizit rizika spojena

s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost muize zplsobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITI A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj
pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat 1épe
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a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pfipadé, Ze vypinaé nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinaem, je nebezpecény

a musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.
Necinné stroje skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou obeznameny se
zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej obsluhovaly.
Stroje jsou v rukou nekvalifikované obsluhy nebezpecné.
Provadéjte udrzbu stroju a prislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich

se ¢asti, naruseni dilt a ostatni podminky, které
mohou ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni
nechte stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod

a Urazl je zpUsobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.
Udrzujte fezaci stroje ostré a éisté. Radné udrzované
fezaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaiji tendenci
se ohybat a lépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty

atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na €innosti jiné, nez je urcujici
pouZziti, mize vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzkeé rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v neekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporu¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru
mUze zplsobit riziko pozaru pfi pouziti s jinym
akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatort mize zpUsobit
riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predméti, jako jsou kancelaiské

sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky
nebo dals$i drobné kovové predméty, které mohou
propojit kontakty akumulatoru. Zkratovani kontaktd
akumulatoru mlze zpusobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach muzZe z akumulatoru
unikat kapalina. Zabrarite kontaktu. Pfi nAhodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. P¥i
zasazeni o¢i kapalinou vyhledejte Iékafskou
pomoc. Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné, coz
mUze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.
Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfilis
vysoké teploté. Pii vystaveni ohni nebo teploté nad 130
°C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni

a nenabijejte akumulator nebo stroj mimo rozsah
teplot uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotdch mimo stanoveny rozsah miize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.



6)
a)

b)

SERVIS

Servis vaseho stroje svérte kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpec¢nost stroje.

Nikdy neopravujte poskozené akumulatory. Servis
akumulatord mlze provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO SEKACKY NA
TRAVU
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Nepouzivejte sekacku na travu za Spatného pocasi,
zejména pokud hrozi nebezpeci tderu blesku. Tim
se snizuje riziko Urazu bleskem.

Duikladné prohlédnéte oblast, kde bude sekaéka

na travu pouzivana, zda se v ni nevyskytuje zvér.
Divoké zvéf mlze byt béhem provozu zranéna sekackou
na travu.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde bude sekacka

na travu pouzivana, a odstrarite vSechny kameny,
klaciky, draty, kosti a dalSi cizi pfedméty. Vymrsténé
pfedméty mohou zpUsobit zranéni osob.

Pfed pouzitim sekacky na travu vzdy vizualné
zkontrolujte, zda nliz a sestava noze nejsou
opotiebované nebo poskozené. Opotiebované nebo
poskozené dily zvySuiji riziko zranéni.

Casto kontrolujte opotfebeni nebo poskozeni lapace
travy. Opotiebovany nebo poskozeny sbérac travy mize
zvysit riziko zranéni osob.

Udrzujte ochranné kryty na misté. Ochranné kryty
musi byt funkéni a fadné namontované. Uvolnény,
poskozeny nebo nespravné funguijici ochranny kryt mize
zpUsobit zranéni osob.

VSechny pfivody vzduchu udrzujte v istoté. Ucpané
pfivody vzduchu a nedistoty mohou zpusobit prehrati
nebo riziko pozaru.

P¥i praci se sekackou vzdy noste protiskluzovou

a ochrannou obuv. Nepouzivejte sekacku na travu,
pokud jste bosi nebo mate na sobé oteviené
sandaly. To snizuje pravdépodobnost zranéni nohou pfi
kontaktu s pohybujicimi se ¢epelemi.

P¥i praci se sekackou na travu vzdy noste dlouhé
kalhoty. Odhalena klize zvySuje pravdépodobnost
poranéni z vymrsténych predméth.

Sekacku na travu nepouzivejte v mokré travé.
Kracejte, nikdy nebéhejte. Tim se snizuje uklouznuti

a padu, coz muze mit za nasledek zranéni osob.
Nepouzivejte sekacku na travu na pfili§ strmych
svazich. Tim se sniZuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti
a padu, coz muze mit za nasledek zranéni osob.

P¥i praci na svazich se vzdy ujistéte, Ze mate
stabilni postoj, vzdy pracujte napfi¢ svahem, nikdy
ne nahoru nebo doli a pfi zméné sméru bud'te
mimoradné opatrni. Tim se sniZuje riziko ztraty kontroly,
uklouznuti a padu, coz mize mit za nasledek zranéni
osob.

m) P¥i couvani nebo tazeni sekacky k sobé budte

n)

o)

mimoradné opatrni. Vzdy si vS§imejte svého okoli.
Tim se snizuje riziko zakopnuti béhem provozu.
Nedotykejte se ¢epeli a jinych nebezpecnych
pohyblivych éasti, dokud jsou v pohybu. Tim se
snizuje riziko zranéni z pohyblivych ¢asti.

PFi odstranovani uvizlého materialu nebo ¢isténi
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sekacky se ujistéte, Ze jsou vSechny vypinace
napajeni vypnuté a akumulator je odpojeny.
Neodekavany provoz sekacky na travu miize vést
k vdZznému zranéni osob.

DALSI PRAVIDLA PRO SEKACKY NA TRAVU

UzZivatel je odpovédny za nehody a nebezpeéi hrozici
jinym osobam a jejich majetku

Seznamte se s ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim
stroje

Pred pouzitim vzdy vizualné zkontrolujte noze, Srouby
nozd a zaci mechanizmus, zda nejsou opotfebované
nebo poskozené. Opotfebované nebo poskozené noze
a Srouby vymeénujte v sadach z divodu zachovani
vyvazeni. Vyménte poskozené nebo necitelné Stitky.
Radné utahujte vSechny Srouby a matice pro zajisténi
bezpeéného provozniho stavu vyrobku.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte funk&nost stroje

a v pfipadé poruchy jej dejte ihned opravit kvalifikovanou
osobou; stroj nikdy sami neotevirejte

Pokud je poskozeny zadni kryt nebo nadoba na travu,
nikdy stroj nepouZzivejte

Pokud stroj pouzivate bez nadoby na travu, ujistéte se,
Ze je zadni kryt v uzaviené pozici (nebezpeéi poranéni
zplisobeného otacejici se zaci cepeli)

Vzdy vypnéte stroj, vyjméte akumulator a ujistéte se, ze
se vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastavily

- kdykoliv je stroj bez dozoru

pred ¢isténim uviznutého materialu

pred kontrolou, €i$ténim nebo praci na stroji

po narazu na cizi pfedmét a pfed opétovnym
spusténim a provozem stroje zkontrolovat, zda neni
stroj poskozen, a provést opravy

pokud se stroj za¢ne abnormalné vibrovat, okamzité
zkontrolujte, zda neni poSkozeny, vyménte nebo
opravte v§echny poskozené dily a zkontrolujte

a dotédhnéte vSechny uvolnéné dily

Nikdy nepfiblizujte ruce a nohy k otoénym
soucastem

Vzdy udrzujte bezpeénou vzdalenost od vystupniho
otvoru

Motor spoustéjte podle pokyn(i a s nohama v bezpe¢né
vzdalenosti od Zaci ¢epele

Nikdy nesekejte v bezprostiedni blizkosti osob (zejména
déti) a zvifat

Zastavte zaci ¢epele, pokud se musi stroj naklonit

z divodu prepravy pfi piejizdéni jinych nez travnatych
povrch( a pfi pfepravé stroje na a z prostoru, kde se ma
pouzivat.

Pfi zapinani motoru vyrobek nenaklanéijte, s vyjimkou
pfipadd, kdy je nutné vyrobek naklonit pro spusténi.

V takovém pfipadé jej nenaklanéijte vice, nez je nezbytné
nutné, a zdvihnéte pouze jednu ¢ast, ktera je vzdalenéjsi
od obsluhy.

Pfi nastaveni vyrobku bud'te opatrni, aby se vam
nezachytily prsty mezi zaci ¢epele a pevné dily zafizeni.
Nez stroj uskladnite, pockejte, nez vychladne.

Pfi servisu ¢epeli nezapominejte, Ze i kdyz je napajeni
vypnuté, mohou se Cepele stale otacet.

Zkontrolujte, zda se zaci ¢epel nezablokovala

Abyste zabranili zablokovani, udrzujte zaci ¢epel

a zaci ustroji v Cistoté. Pfed kazdym pouzitim a po

ném odstrarite posekanou travu, listi, necistoty a dalsi
nahromadéné zbytky. Kdyz dojde k zablokovani, zastavte
sekacku a vyjméte akumulator, odstrarite nanos travy

a listi z hnaciho htidele, kolem néj a rotoru motoru



(nepouzivejte vodu). Sekacku otfete Cistym a vihkym
hadrem.

Pred uskladnénim vak na travu vyprazdnéte.

Stroj nikdy nepouzivejte, je-li Sfitra k rukojeti poskozena,
nechte ji vzdy vymeénit kvalifikovanym pracovnikem

AKUMULATORY

Dodany akumulator, pokud je souéasti dodavky,

je castecné nabity (pro zajisténi pIné kapacity
akumulatoru jej pfed prvnim pouzitim elektrického naradi
zcela nabijte v nabijecce)

Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory

a nabijec¢ky dodavané s timto naradim

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Nabijecka SKIL: CR1*31****

Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym
Akumulator nerozebirejte

Nevystavujte nafadi/akumulator desti

Povolena teplota prostfedi (naradi/nabijecka/akumulator):

- pfi nabijeni 0 az 45 °C
- béhem provozu -20...+50 °C
- pfi skladovani -20 az +50 °C

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

(@) Pred pouzitim si prec¢téte navod k pouZiti

(5) Akumulatory mohou pfi likvidaci do ohné explodovat,

proto akumulator z Zddného dlvodu nespalujte

(& Skladuijte vyrobek/nabijecku/akumulator na mistech, kde

teplota neprekroci 50 °C

(7 Nevyhazujte elektrické naradi a akumulatory do

komunalniho odpadu

Dejte si pozor na ostré ¢epele, po vypnuti nastroje se

¢epel nékolik sekund otadi.

(9 Davejte pozor na riziko zranéni zptisobeného

odletujicimi lomky (udrZujte kolemjdouci v bezpe¢né
vzdalenosti od pracovniho prostoru)

Pouzivejte ochranné bryle a ochranu sluchu

@) Nevystavuijte nastroj desti

(12 Pted udrzbou odpojte akumulator

POUZITI

Nabijeni akumulatoru

! prectéte si bezpecnostni upozornéni a pokyny,
které byly dodany spolu s nabije¢kou

Indikator stavu akumulatoru (3)

- stisknutim tlaéitka indikatoru stavu akumulatoru U

zobrazite aktudlni stav akumulatoru (3 a

kdy2 po stisknuti tlagitka U (3 b za&ne blikat

nejnizsi uroven indikatoru akumulatoru,

akumulator je vybity

kdy2 po stisknuti tlagitka U (3c zaénou blikat 2

urovné indikatoru akumulatoru, akumulator neni

v pfipustném rozsahu provoznich teplot

Ochrana akumulatoru

Naradi se najednou vypne nebo mu je zabranéno

v zapnuti, kdyz

- je zatéz pfilis vysoka --> odstrarite zatéz a provedte
restart

- teplota akumulatoru neni v povoleném rozsahu
provoznich teplot -20 az +50 °C --> 2 Grovné
indikatoru stavu akumulatoru za¢nou blikat po stisknuti
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tlagitka U (3)c; pockeijte, dokud se akumulator nevrati
do povoleného rozsahu provoznich teplot

- akumulator je téméF vybity (kvili ochrané pied
hlubokym vybitim) --> indikator stavu akumulatoru
po stisknuti tlacitka U signalizuje nizky stav nabiti nebo
blikajici nizky stav akumulatoru (3)b; nabijte akumulator

! po automatickém vypnuti naradi nestlacujte hlavni
vypinaé; mohlo by dojit k poSkozeni akumulatoru

Vyjmuti/vlozeni akumulatoru

- Je tfeba nainstalovat 2 akumulatory

Nastaveni vy$ky rukojeti nastroje ()

| = Vysoky

Il = Stredni

Il = Nizky

Nastaveni vysky fezu (25-75 mm)

- nastavte rukojet M tak, Ze ji vloZite do drazky pro
pozadovanou vysSku fezu.1 =25 mm, 2 =35mm, 3=
45 mm, 4 =55 mm, 5=65mm, 6 =75 mm

Bezpeénostni vypinaé (7)

Zabranuje ndhodnému zapnuti nafadi

- Zapnéte naradi nejprve stisknutim bezpeénostniho
spinace C a poté stisknutim spousté B

- nastroj vypnete uvolnénim hlavniho vypinace B

! po vypnuti nastroje se ¢epel jesté nékolik sekund
otaci

Automaticky vysokorychlostni rezim

Pokud je sekacka silné zatizena (vysoka, husta nebo

vihka trava), mlze se automaticky aktivovat rezim vysoké

rychlosti; pfi zvy$ené rychlosti si mdzete vS§imnout
odliSného zvuku

Navod k pouziti

- drzte sekacku obéma rukama

umistéte sekacku na okraj travniku a sekejte smérem

vpred

na konci kazdého pruhu se obratte tak, aby se pruhy

vzéajemné mirné prekryvaly

pouzivejte sekacku pouze na suché travé

vyhybejte se pevnym pfedmétiim a rostlinam

pfi sekani dlouhé travy nejprve nastavte stiihaci

mechanismus na maximalni vysku seéeni a pak

vysku seceni snizte

pfizpusobte své tempo chiize pfi sekani vysoké

travy

Indikator naplnéni sbérného kose na travu

- vyprazdnéte sbérny kos K, jakmile se klapka G sama
spusti doll, coz signalizuje, Ze je sbérny kos plny

- pro optimalni sbér travy pravidelné &istéte otvory pod
klapkou G ruénim karta¢em

Funkce mul&ovani

- pro muléovani nainstalujte muléovaci zatku Q, jak je
znazornéno

UDRZBA / SERVIS

Naradi vzdy vypnéte, odpojte akumulator a pfesvédcte

se, ze se vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastavily

Udrzujte naradi v Cistoté

Po kazdém pouZziti oCistéte sekacku karta¢em a mékkym

hadfikem

! nepouzivejte vodu (zejména ne vysokotlaké
cistice)

- pomoci dfevéného nebo plastového nastroje vyjméte
stlacené odstiizky travy z prostoru ¢epeli

Skladovani



pro usporu velkého uloZzného prostoru sklopte nastroj

- s nastrojem zachazejte a skladujte jej podle obrazku;

nejprve vyprazdnéte kos na travu

ujistéte se, ze se Silra rukojeti nezachytila pfi

skladani/rozkladani drzadla nastroje (davejte

pozor, aby vam drzadlo nespadlo)

vycistéte nastroj prfed uskladnénim

- pfi uskladnéni nepokladejte na sekacku jiné pfedméty

naradi skladujte uvnitf budov na suchém a uzaméeném

misté mimo dosah déti

* Pravidelné kontrolujte, zda nadoba na travu neni
opotfebena nebo poskozena

* Pravidelné kontrolujte, zda nejsou ¢epele nebo Srouby
opotfebené &i poskozené a jejich vyménou v sadach
udrzujte rovnovahu

e Vyména Zaci ¢epele @)

vyjméte akumulator z nastroje a vyjméte kos na

travuK @ ¢

noste ochranné rukavice

obratte sekacku vzhlru nohama

- odstrarite/namontujte Zaci ¢epel pomoci klice 16, jak je

znazornéno na obrazku

pouzivejte pouze nahradni Zaci éepele spravného

typu (nahradni dil SKIL éislo 2610502014,

oznac¢ena CSD CST 8330698)

pred upevnénim Zaci ¢epele diikladné ocistéte oblast

dfiku a spodni strany nastroje

* Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontrole
k poruSe naradi, svéfte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stfedisku pro elektronafadi firmy SKIL
- zaSlete naradi nerozebrané spolu s potvrzenim

o nakupu do vasi prodejny nebo nejblizsiho servisu
znacky SKIL (adresy a servisni schéma naradi najdete
na www.skil.com)

e Uvédomte si, Ze na poskozeni zplisobené pretizenim
nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje zaruka
(zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na adrese
www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

ODSTRANOVANI ZAVAD

¢ Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problému, mozné
pficiny a zpusoby napravy (pokud vam k uréeni problému
a jeho vyfeseni nepomUze, obratte se na vaseho
prodejce nebo servis)

! vzdy vypnéte naradi, vyjméte akumulatory
a ujistéte se, ze vSechny pohyblivé ¢asti se zcela
zastavily
% Nastroj nefunguje
- vybity akumulator -> nabijte akumulator
- problém s teleskopickou rukojeti -> zcela vysurite
rukojet a zajistéte packy @b

- horky akumulator -> nechte akumulator vychladnout

- Zaseknuté Zaci Cepele -> vycistéte uviznuty material

- trava pfilis vysoka -> zvednéte vySku sekani a naklorite
nastroj

- vnitfni zavada -> obratte se na prodejce ¢i servis

% Nafadi pracuje prerusované
- poskozena vnitfni kabelaz -> obratte se na prodejce

¢i servis

% Nastroj zanechava nerovny povrch nebo se zasekava
motor
- vySka sekani pfili§ mala -> zvednéte vysku sekani
- zaci ¢epel tupa -> vyménte zaci Cepel
- spodni ¢ast nastroje silné ucpana -> vycistéte nastroj
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% Zaci Gepel se neotadi
- Zaci ¢epel narazi na prekazku -> odstrarite pfekazku
- matice/$roub ¢epele uvolnéné -> utahnéte matici/Sroub
Cepele
% Nastroj pfehnané vibruje
- Zaci ¢epel poSkozend -> vymérite Zaci Cepel
- matice/$roub ¢epele uvolnéné -> utdhnéte matici/Sroub
Cepele

ZIVOTNi PROSTREDI

Pouze pro zemé EU
* Elektrické naradi, doplriky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu
- podle evropské smérnice 2012/19/ES o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani
- symbol (7) vam to pfipomene, kdyz nastane potfeba
likvidace
! u vyfazenych akumulatort zakryjte kontakty
izola¢ni paskou, zabranite tim zkratu

HLUCNOST / VIBRACE

¢ Hiladina akustického tlaku tohoto naradi, mérena dle
normy EN62841, je 76 dB(A) (nejistota K = 3 dB), hladina
akustického vykonu 84 dB(A) (nejistota K = 1,4 dB)
a vibrace <2,5 m/s? (celkové hodnoty vibraci; nejistota
K=1,5m/s?)

¢ Deklarované hodnoty emisi vibraci a deklarované
hodnoty emisi hluku uvedené v technickych udajich
a prohlaseni o shodé byly naméreny v souladu se
standardni textovou metodou stanovenou normou
EN62841 a Ize je pouzit k porovnani jednoho naradi
s druhym.
Deklarované hodnoty emisi vibraci a deklarované
hodnoty emisi hluku Ize rovnéz pouzit pfi predbézném
posouzeni expozice.
Varovani! Hodnota emisi vibraci a hluku pfi skute¢éném
pouzivani elektrického nafadi se maze lisit od
deklarované hodnoty v zévislosti na zplsobu pouzivani
naradi. Uroven vibraci se mize zvysit nad uvedenou
uroveri.
Pfi posuzovani expozice vibracim za u¢elem stanoveni
bezpeénostnich opatieni poZzadovanych smérnici
2002/44/ES k ochrané osob pravidelné pouzivajicich
elektrické nafadi pfi praci by se pfi odhadu expozice
vibracim mély zohlednit skute¢né podminky pouzivani
a zpuUsob pouzivani naradi, véetné zohlednéni vSech
¢&asti pracovniho cyklu, jako je doba, kdy je nafadi
vypnuto a kdy bézi naprazdno, kromé doby spusténi.

Fircasiz akili ¢im bicme
makinesi

0135

GiRiS
¢ Bu ¢im bigme makinesi sadece domestik ¢im bigme
islemleri icin tasarlanmistir



* Ambalajin sekilde gésterilen tim pargalari icerip
icermedigini kontrol edin (3)

e Pargalarin eksik veya hasarli olmasi durumunda bayinizle
temasa gegin

* Montaj talimatlan (2)

e cizimdeki sayilarin sirasi ¢gim bigme makinesinin montaji
icin izlenmesi gereken adimlar géstermektedir

¢ Aleti kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu
dikkatli bir sekilde okuyun ve ileride bagvurmak
lizere saklayin (4)

TEKNIK VERILER (1)
MAKINE PARGALARI (3

Ana tutma kolu

Tetik

Emniyet anahtar

Motor kontrol kablosu

Teleskopik tutma kolu

Tutma kolu kilidi

Cim toplama kutusu dolu gostergesi
Cim kutusu sapi

Tagima kolu

Cim toplama kutusu

Mandalli / ayarlanabilir caligma yuksekligi
Yukseklik ayar icin orta kol

Aki kapagi

Cim taraklari

Malclama aparati

AkU bélmesi

Depolama béimesi

Anahtar

AkU seviyesi gostergesi digmesi
AkU gikarma digmesi

GUVENLIK
MAKINE iCiN GENEL GUVENLIK UYARILARI

<SCHWVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>>

FN UYARI! Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURU
AMACIYLA SAKLAYIN.

Uyarilarda gecen “makine” terimi, elektrikle ¢alisan (kablolu)
veya akl ile galisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

1) CALISMA ALANI GUVENLIGi

a) Calisma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin. Kanigik

veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin

bulundugu patlayici ortamlarda calistirmayin.

Makineler, tozlari veya dumanlari tutusturabilecek

kivilcimlar olusturur.

c) Bir makineyi kullanirken cocuklan ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatinizin dagilmasi kontrolli
kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIK GUVENLIGI

b

-
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Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig Gizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler i¢in herhangi bir adaptoér fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapilmamus figler ve uygun prizler
elektrik garpmasi riskini azaltir.

Boru, radyatér, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmis yiizeylerle temastan kacinin.
Topraklanmig yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurlu veya islak kosullarda
calistirmayin. Aksi halde elektrik carpmasi riski artabilir
Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, cekmek veya figi prizden ¢ikarmak i¢in
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasarli veya birbirine dolagsmig kablolar elektrik garpmasi
riskini artirir.

Bir makineyi dis mekanlarda kullanirken, dis mekan
icin uygun bir uzatma kablosu kullanin. Dis mekan
icin uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagcak akim rolesi (GFCI) bulunan bir
sebeke kullanin. GFCI kullanmak elektrik carpmasi
riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
go6zliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.
Yanhslikla calistirmaktan kac¢inin. Makinenin

glic kaynagi ve/veya akii takimi ile baglantisini
yapmadan, kaldirmadan veya tasimadan énce agma/
kapatma diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin Gizerindeyken
veya galisir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye gikarr.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi calistirmadan énce bunlari ¢ikarin.
Makinenin déner pargalarina takili bir alyan veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durusla calisma yapmayin. Calisma
sliresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
sagclar hareketli pargalara takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi i¢in
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bicimde kullanildigindan emin olun.
Toz tutucu cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aliskanlik rahat
olmaniza ve makinelerin glivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,
saniyenin binde birindeki bir siirede agir yaralanmalara
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neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha guvenli ¢aligir.
Acma/kapatma diigmesi calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agma/kapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.
Herhangi bir ayar islemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi éncesinde fisi
prizden cekin ve/veya eger cikarilabiliyorsa akii
takimini makineden cikarin. Bu tir 6nleyici glivenlik
6nlemleri, makinenin yanliglikla caligmasi riskini azaltir.
Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz olarak islev gérip
goérmedigini ve sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢aligmasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gérmiigse kullanmadan é6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapiimig kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolu kolaydir.
Makineyi, aksesuarlarini ve makine ugclarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin kullanim
amaci digindaki iglerde kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Tutma saplarini/kollarini ve kavrama yiizeylerini
kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
tutma kollari ve kavrama yuizeyleri, makinenin
beklenmeyen durumlarda glvenli bir sekilde tutulmasina
ve kontrol edilmesine izin vermez.

AKU/BATARYA ILE GALISAN MAKINELERIN
KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihaz ile
sarj edin. Bir akl/batarya takimi trd igin uygun olan sarj
cihazi, baska bir akii/batarya ile kullanildiginda yangin
riski olusturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska aki/batarya takimlarinin
kullanimi yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.
Akiiniin/bataryanin kullanimda olmadigi durumlarda
akiiyii/bataryay atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi,
vida veya batarya kutuplar arasinda kisa devre
yapabilecek diger metal nesnelerden uzak tutun.
Aku kutuplarinin kisa devre yapilmasi yangin veya
yaniklara neden olabilir.

Koéti sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu sivi
ile temas etmekten kacinin. Yanhslikla temas edilirse
etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden/bataryadan
akan sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir akii/
batarya takimini veya makineyi kullanmayin. Hasarli
veya Uzerinde degisiklik yapiimis akiler/bataryalar
yangin, patlama veya yaralanma riskine neden olacak
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sekilde beklenmeyen davraniglar gosterebilir.
Akii/Batarya takimini veya makineyi atese veya asiri
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya 130 °C’nin
Uzerindeki sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden
olabilir.

Tum sarj talimatlarina uyun ve akii takimini veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya
belirtilen sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmek, akllye/bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini
artinr.

SERVIS

Makinenizi sadece orijinal yedek parca kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin glvenliginin korunmasi saglanir.

Asla hasarl akii/batarya takimlarina bakim-onarim
yapmayin. Aki/batarya takimlarinin bakimi sadece
Uretici veya yetkili servisler tarafindan yapiimalidir.

GiM BICME MAKINESi GUVENLIK UYARILARI
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Kéti hava kogullarinda, 6zellikle de yildirim riski
oldugunda ¢im bicme makinesini kullanmayin. Bu
sayede yildinm g¢arpmasi riskini azaltmis olursunuz.

Gim bicme makinesinin kullanilacagi alani yabani
hayat acisindan etraflica kontrol edin. Cim bicme
makinesi ¢aligirken yabani hayvanlar yaralanabilir.

CGim bicme makinesinin kullanilacag alani etraflica
kontrol edin, tiim tas, sopa, kablo, kemik ve

diger yabanci cisimleri kaldirin. Firlayan nesneler
yaralanmaya neden olabilir.

Gim bicme makinesini kullanmadan dnce bicagin
ve bicak tertibatinin agsinmadigini veya hasarh
olmadigini gormek icin daima gorsel olarak kontrol
edin. Asinmig veya hasarli pargalar yaralanma riskini
artinr.

Cim toplayiciyi sik sik asinma veya bozulmaya kargi
kontrol edin. Yipranmig veya hasarl bir ¢im toplayici
yaralanma riskini artirabilir.

Koruyucu muhafazalari yerinde tutun. Muhafazalar
calisir durumda olmali ve uygun sekilde monte
edilmelidir. Gevsek, hasarli veya dlizgiin ¢alismayan bir
muhafaza yaralanmaya neden olabilir.

Tiim sogutma hava girislerini temiz tutun. Tikall hava
girisleri ve birikintiler agir Isinmaya veya yangin riskine
neden olabilir.

Cim bigcme makinesini ¢calistirirken daima kaymayan
ve koruyucu ayakkabilar giyin. Cim bicme
makinesini ¢iplak ayakla veya acik sandalet giyerek
calistirmayin. Boylece hareketli bigaklarla temastan
dolayi ayaklarin yaralanma olasiligi azalir.

Cim bicme makinesini ¢calistirirken daima uzun
pantolon giyin. Aciktaki cilt, firlatilan nesnelerden
kaynakli yaralanma olasiligini artirir.

Cim bicme makinesini islak ¢cimlerde ¢aligtirmayin.
Yiirlytin, asla kogsmayin. Bu 6nleme uyulmasi,
yaralanmaya neden olabilecek kayma ve diigme riskini
azaltir.

Cim bicme makinesini asiri dik egimlerde
calistirmayin. Bu 6nleme uyulmasi, yaralanmaya neden
olabilecek kontrol kaybi, kayma ve disme riskini azaltir.
Egimli yerlerde ¢alisirken her zaman ayakta durun,
her zaman egime karsi ¢alisin, asla yukari veya



asagi hareket etmeyin ve yon degistirirken cok
dikkatli olun. Bu 6nleme uyulmasi, yaralanmaya neden
olabilecek kontrol kaybi, kayma ve digme riskini azaltir.
m) Geri giderken veya ¢im bicme makinesini kendinize
dogru cekerken cok dikkatli olun. Her zaman
etrafinizi kontrol edin. Bu énleme uyulmasi, calisma
sirasinda takilma riskini azaltir.
Bicaklara ve diger tehlikeli hareketli parcalara
hareket halindeyken dokunmayin. Bu 6nleme
uyulmasi, hareketli pargalardan kaynaklanan yaralanma
riskini azaltir.
Sikisan malzemeyi cikarirken veya ¢im bicme
makinesini temizlerken, tiim gii¢ diigmelerinin
kapali oldugundan ve akii baglantisinin
kesildiginden emin olun. Cim bicme makinesinin
beklenmedik sekilde ¢alismasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.
(;IM BICME MAKINESI iCiN EK KURALLAR
Bagka kisilerin basina gelebilecek kaza ve tehlikelerden
veya maddi hasarlardan kullanici sorumludur
* Makine kontrolleri ve dogru kullanimi hakkinda bilgi sahibi
olun
¢ Kullanmadan énce bicaklarin, bigak civatalarinin ve
kesme modiillerinin aginip aginmadiklarini veya hasar
gorip gérmediklerini gérsel olarak kontrol edin. Dengeyi
korumak igin aginmig veya hasar gérmus bigaklarla bicak
civatalarini set olarak degistirin. Hasarli veya okunmayan
etiketleri degistirin.
¢ Urlinln givenli bir sekilde galistigindan emin olmak igin
tim somunlari, civatalari ve vidalar siki tutun.
e Her kullanim éncesinde makinenin calismasini
kontrol edin, herhangi bir ariza durumunda, hi¢ vakit
kaybetmeden yetkili servis personeli tarafindan
onariimasini saglayin, makineyi kesinlikle kendiniz
agmaya calismayin
* Makineyi asla arizal bir arka muhafazayla ya da arizali
¢im toplama kutusuyla birlikte kullanmayin
* Makineyi ¢im toplama kutusu olmadan kullanirken, arka
muhafazanin kapall konumda olmasini saglayin (dénen
kesme bicagi yaralanma tehlikesine neden olabilir)
¢ Sudurumlarda her zaman makineyi kapatin,
akuyu ¢ikarin ve tim hareketli par¢alarin tamamen
durdugundan emin olun:
- makineyi gbzetimsiz biraktiginizda
- sikisan malzemeleri temizlemeden 6nce
- makineyi kontrol etmeden, temizlemeye veya makine
Uizerinde galismaya baslamadan énce
- yabanci bir cisme carptiktan sonra; makineyi yeniden
calistirmadan ve kullanmadan 6nce makinede hasar
olup olmadigini incelemek ve onarim yapmak igin
- makine anormal sekilde titresmeye basladiginda; bu
durumda hemen hasar olup olmadigini kontrol etmek,
hasarli pargalari degistirmek veya onarmak ve gevsek
parca olup olmadigini kontrol etmek ve sikmak igin
¢ Ellerinizi ve ayaklarinizi daima dénen parcalardan
uzak tutun
* Her zaman bosaltma deliginden uzak durun
* Motoru talimatlara uygun bigimde ve ayaklar kesme
bigagindan yeteri kadar uzak olacak sekilde galistirin
e Sahislarin (6zellikle gocuklarin) ve hayvanlarin ok
yakininda bigme islemi gergeklestirmeyin
«  Uriinii gim olmayan bir alandan gegirmek igin yatinp
cekerken ve kullanilacak alana getirip gotururken kesme
bigagini durdurun.
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«  Uriiniin galistinimast igin egilmesi gerekmedikge, motoru
caligtinrken Griini egmeyin. Uriiniin yana yatinimasi
gerekirse, yatirma islemini sadece gerektigi kadar ve
operatdre uzak olan tarafindan yapin.

e Ayar yaparken, Urliniin hareketli bigaklari ile sabit
pargalari arasina parmaklarinizi kaptirmamaya dikkat
edin.

¢ Depoya kaldirmadan énce daima makinenin sogumasini
bekleyin.

¢ Bigaklara bakim yaparken gii¢ kaynagi kapali olsa bile
halen hareket edebileceklerini unutmayin.

¢ Kesme bigaginda tikanma olup olmadigini kontrol edin

¢ Tikanmayi 6nlemek i¢cin kesme bigagini ve bicme
haznesini temiz tutun. Her kullanimdan &nce ve sonra
¢im kirpintilarini, yapraklari, kiri ve birikmis diger kalintilari
temizleyin. Tikanma oldugunda, ¢im bigme makinesini
durdurun ve akulyu ¢ikarin, ardindan tahrik mili ve motor
fani (izerinde veya gevresinde biriken ¢im ve yapraklari
temizleyin (su kullanmayin). Cim bigme makinesini nemli
bir bezle temizleyin.

* Depoya kaldirmadan énce ¢im torbasini bosaltin.

¢ Tutma kordonunu hasarli iken makineyi kesinlikle
kullanmayin, yetkili bir kisi tarafindan degistirilmesini
saglayin

AKULER

« Uriinle birlikte verilen akii (varsa) kismen sarj
edilmistir (akiiniin tam kapasiteyle ¢alismasini saglamak
icin elektrikli aletinizi ilk kez kullanmadan énce akuy,
aku sarj cihazinda tamamen sarj edin)

* Bu aletle sadece asagidaki akiileri ve sarj cihazlarini

kullanin

- SKIL akii: BR1*31****

- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

Hasarli akuleri kullanmayin ve yenileyin

AkuyU/Bataryayi parcalarina ayirmayin

Aleti/bataryayl yagmura maruz birakmayin

izin verilen ortam sicakligi (alet/sarj cihazi/aku):

- sarj sirasinda 0...+45°C

- galigma sirasinda —20...+450°C

- depolama sirasinda —20...+50°C

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN AGIKLAMASI

(@) Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

(5) Atese atilan akuler patlayabilir, bu ylizden higbir nedenle
bir akilyd yakmayin

® Uriinii/sar] cihazin/akiiyd, sicakhigin 50° C'yi
gecmeyecegi yerlerde depolayin

(7) Elektrikli aletleri ve akuleri/bataryalari evsel atik
malzemelerle birlikte ¢épe atmayin

Keskin bicaklara dikkat edin, aleti kapattiktan sonra bigak
birka¢ saniye daha dénmeye devam eder.

(® Ugan artiklar nedeniyle olusabilecek yaralanma
riskine dikkat edin (etraftakileri calisma alanindan
guvenli bir mesafede tutun)

Koruyucu gozlik ve kulaklik takin
@) Aleti yagmura maruz birakmayin
(12 Bakimdan énce akunin baglantisini kesin

KULLANIM
e Akuyu sarj etme
! sarj cihaziyla birlikte verilen giivenlik uyarilarini ve



talimatlari okuyun

Akii seviyesi gdstergesi (9

mevcut aki seviyesini gérmek igin aki seviyesi

gostergesi diigmesine (U) basin (9a

akii seviyesi gostergesi diigmesine (U) bastiktan

sonra akii géstergesinin en alt seviyesi yanip

sénmeye basladiginda (b, akii bosalmigtir

akii seviyesi gostergesi diigmesine (U) bastiktan

sonra aki gostergesinin 2 seviyesi yanip sonmeye

basladiginda (3¢, akil izin verilen calisma sicakhgi

araliginda degildir

Aku korumasi

Asagidaki durumlarda alet aniden kapanir veya tekrar

calistinlamaz

- yiik cok fazla oldugunda -> yiiki kaldirin ve yeniden

calistirin

aki sicakhigl, -20 ile +50 °C arasindaki izin verilen

calisma sicakligi araliginda olmadiginda --> aki

seviyesi gostergesi diigmesine (U) bastiginizda aki

seviyesi gbstergesinin 2 seviyesi yanip sdbnmeye baslar

(3)c; akii sicakligi izin verilen galisma sicakligi araligina

donene kadar bekleyin

akii bitmeye yakinken (asiri bosalmaya karsi

korumak icin) --> aki seviyesi gdstergesi digmesine

(V) bastiginizda akui seviyesi gdstergesi tarafindan

duslk aki seviyesi veya yanip sénen diisik aki

seviyesi gosterilir (3b; akiiyil sarj edin

alet otomatik olarak kapandiktan sonra agma/

kapatma diigmesine basmayin; akii hasar gérebilir

Akuy( takma/gikarma

- 2 aki takiminin takilmasi gerekir

Tutma kolu yiiksekligini ayarlama (5

| =Yuksek

Il =Orta

Il = Dislik

Kesme yliksekligini ayarlama (25-75 mm)

- istenilen kesme yiksekligi i¢in tutma kolunu (M)
ayarlayarak yuvasina yerlestirin. 1 = 25mm, 2 = 35mm,
3 =45mm, 4 =55mm, 5 = 65mm, 6 = 75mm

Ac¢ma/kapatma emniyet anahtari (7)

Aletin kazayla ¢alistinimasini 6nler

- ilk 6nce emniyet anahtarina (C) basip ardindan tetigi
(B) cekerek aleti calistirin

- tetigi (B) birakarak aleti kapatin

! aleti kapattiktan sonra bicak birkac¢ saniye daha
donmeye devam eder

Otomatik yiksek hiz modu

Bigme makinesi agir yik altindayken (ylksek, yogun

veya nemli ¢im) otomatik olarak yuksek hiz modunu

etkinlestirebilir; artan hizdan kaynaklanan farkl bir ses

duyabilirsiniz

Calistirma talimatlari

- ¢im bigme makinesini iki elinizle tutun

- ¢im bigme makinesini ¢imenli alanin kenarina yerlestirin
ve ¢imenleri ileri ydnde bigin

- her dénusin sonunda geri déniin ve yavasga bir dnceki
kesim seridinin izerine bindirin

! ¢im bicme makinesini sadece kuru cimlerde
kullanin

- ¢im bicme makinesini sert nesnelerden ve bitkilerden
uzak tutun

! uzun cimleri bicmek icin 6nce kesici mekanizmayi
en yliksek kesme yiiksekligine ardindan daha az
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bir kesme yiiksekligine ayarlayin

! uzun c¢imleri bicerken yiiriiyis hizinizi ayarlayin

Gim toplama kutusu dolu gdstergesi

- ¢im toplama kutusunun dolu oldugunu gésteren kapak
(G) kendiliginden asagi diistigiinde gim toplama
kutusunu (K) bosaltin

- en iyi gim toplama performansi igin kapagin (G)
altindaki delikleri diizenli olarak el fircasiyla temizleyin

Malglama islevi

- malglama i¢in malglama aparatini (Q) sekilde
gosterildigi gibi takin

BAKIM / SERVIS

Her zaman aleti kapatin, akly( ¢ikarin ve tim hareketli

parcalarin tamamen durdugundan emin olun

Aleti her zaman temiz tutun

Her kullanimdan sonra ¢im bicme makinesini bir el fircasi

ve yumusak bir bez kullanarak temizleyin

! su kullanmayin (6zellikle de yiiksek basingli su)

- bigak bélimunde sikismis kesilen cimleri bir sopa veya
plastik malzeme yardimiyla temizleyin

Depolama

- 6nemli miktarda depolama alanindan tasarruf etmek
icin aleti katlayin

- aleti sekilde gosterildigi gibi tutun ve depolayin; 6nce

¢cim toplama kutusunu bosaltin

makinenin tutma kolunu katlarken/acarken tutma

kablosunun dolagsmamasini saglayin (tutamagi

indirmeyin)

aleti depolamadan énce temizleyin

- Depolama sirasinda ¢im bicme makinesinin Gizerine
bagka esyalar koymayin

- Aleti kapall, kuru, kilitli ve gocuklarin erisemeyecegi bir
yerde depolayin

Cim toplama kutusunu dizenli araliklarla aginma ve

hasarlara karsi kontrol edin

Bicaklari ve vidalar dizenli araliklarla aginma ve

hasarlara karsi kontrol edin ve dengeyi korumak i¢in

bunlar setler halinde degistiriimesini saglayin

Kesme bigagini degistirme @)

akiiyl ve ¢cim toplama kutusunu (K) aletten ¢ikarin

@ec

koruyucu eldiven giyin

- ¢im bigme makinesini ters gevirin

kesme bicagini resimde gésterildigi gibi anahtarla (16)

¢ikarin/takin

sadece dogru tipte yedek kesme bicaklari kullanin

(SKIL yedek parca numarasi 2610S02014, CSD

CST 8330698 isaretli)

- kesme bigagini takmadan énce mil bélgesini ve
makinenin alt kismini iyice temizleyin

Dikkatli bicimde yurutulen Gretim ve test prosedurlerine

ragmen alet arizalanirsa onarim islemleri SKIL elektrikli

aletlerine yonelik bir satis sonrasi servis merkezinde

yapilmalidir

- aleti s6kiilmemis halde satin alma belgesiyle birlikte
saticiniza veya en yakin SKIL servisine génderin
(servis adresleri ve aletin servis gizelgesi www.skil.com
adresinde listelenmistir)

Asiri yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti

kapsamindan c¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti

kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya bayinize

bagvurun)



SORUN GIDERME

* Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel
nedenlerini ve dizeltici eylemleri gosterir (bunlar sorunu
belirlemez ve diizeltmezse saticinizla veya servisle
iletisime gegin)

! her zaman aleti kapatin, akiiyii ¢ikarin ve tim
hareketli parcalarin tamamen durdugundan emin
olun

% Alet calismiyor

- aki bitmistir -> akly( sarj edin

- teleskobik tutma kolu sorunu -> tutma kolunu tamamen
uzatin ve kollari kilitleyin b

- aku isinmigtir -> akiiniin sogumasini bekleyin

- kesici bigaklar sikigmistir -> sikisgan maddeyi ¢ikarin

- ¢imler ¢gok uzun -> kesme yuksekligini artirin ve
makineyi egin

- dabhili aniza vardir -> satici/servis ile iletisime gecin

% Alet kesintili olarak galigiyor
- dabhili kablolar arizalidir -> satici/servis ile iletisime gegin
% Makine diizensiz ylizey birakiyor veya motor diizensiz
calisiyor

- kesme yuksekligi cok kisa -> kesme yiiksekligini artirin

- kesme bigagi kor -> kesme bigagini degistirin

- makinenin alti k6t sekilde tikanmig -> makineyi
temizleyin

* Kesme bicagi dénmiiyor
- kesme bigagi engellenmis -> engelin nedenini giderin
- bicak somunu/civatasi gevsek -> somunu/civatayi sikin
% Alet anormal sekilde titriyor
- kesme bigagi hasarli -> kesme bigagini degistirin
- bicak somunu/civatasi gevsek -> somunu/civatayi sikin

CEVRE

Yalnizca AB Ulkeleri igin
* Elektrikli aletleri, aksesuarlari ve ambalajlari evsel atik
malzemelerle birlikte atmayin
- atik elektrikli ve elektronik esyalarla ilgili 2012/19/EC
sayili Avrupa Birligi Direktifi ve bu direktifin uyarlandig
ulusal yasalar geregince kullanim édmrinln sonuna
ulasan elektrikli aletler ayri olarak toplanmali ve gevreye
uyumlu bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir
sembol (7), bertaraf etme ihtiyaci meydana geldiginde
size bunu hatirlatmasi igindir
akiiyl bertaraf etmeden énce kisa devre
olugmasini 6nlemek icin akii kutuplarini kalin
bantla sarin

GURULTU / TITRESIM

* EN62841 standardina uygun olarak yapilan él¢limlere
gobre bu aletin ses basinci seviyesi: 76 dB(A) (belirsizlik
K =3 dB), ses glicu seviyesi 84 dB(A) (belirsizlik K= 1,4
dB) ve titresimi <2,5 m/sn.2 (triaks vektor toplami;
belirsizlik K= 1,5 m/sn.2)

e Teknik verilerde ve uyumluluk beyaninda belirtilen
titresim emisyonu degerleri ve gurilti emisyon degerleri,
EN62841 ile saglanan standart bir test ydontemine gore
Olcllmustdr ve bir GrinG digeri ile karsilastirmak igin
kullanilabilir.

Beyan edilen toplam emisyon degerleri ve beyan edilen
gurdltd emisyonu degder(ler)i maruz kalma seviyesinin ilk
degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

UYARI! elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda titresim
ve gurdltd emisyon degeri, aletin kullanim sekline bagl
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olarak beyan edilen degerden farklilik gosterebilir Titresim
seviyesi belirtilen seviyenin (stline ¢ikabilir.

2002/44/EC yonetmeligine gore isyerinde diizenli

olarak elektrikli alet kullanan kisileri korumak igin gerekli
guvenlik énlemlerini belilemek amaciyla titresime maruz
kalmayi degerlendirirken, titresime maruz kalma tahmini,
aletin gergek kullanim kosullarini ve kullanim geklini
dikkate almali, tetikleme suresine ek olarak aletin kapali
ve bosta calistigi zamanlar gibi galisma déngusiniin tim
boélimlerini hesaba katmalidir.

Bezszczotkowa bezprzewodowa 0135
kosiarka

WPROWADZANIE

* Takosiarka jest przeznaczona wytacznie do koszenia
trawnikéw przydomowych

* Prosimy sprawdzié, czy w opakowaniu znajdujg sie
wszystkie czesci pokazane na rysunku (3)

o Jezeli ktorejs czesci brakuje lub jezeli jakas czes$¢ jest
uszkodzona, nalezy skontaktowac si¢ z dystrybutorem

¢ Instrukcja montazu (2)

¢ kolejnos¢ liczb na rysunku odpowiada kolejnosci krokdw,
ktore nalezy wykonaé podczas montazu kosiarki

* Przed rozpoczeciem uzytkowania prosimy doktadnie
przeczytaé niniejsza instrukcje. Instrukcje te nalezy
zachowac na przyszto$¢ (1)

DANE TECHNICZNE (D)

ELEMENTY NARZEDZIA (3

Uchwyt gtéwny

Wigcznik spustowy

Wytgcznik bezpieczenstwa

Przewdd sterowania silnikiem

Uchwyt teleskopowy

Blokada uchwytu

Wskaznik napetnienia kosza na trawe
Uchwyt kosza na trawe

Uchwyt transportowy

Kosz na trawe

Ztacze // regulacja wysokosci roboczej
Uchwyt centralny do regulacji wysokosci
Pokrywa akumulatora

Grzebien do trawy

Zaslepka do mulczowania

Komora akumulatora

Schowek

Klucz

Przycisk wskaznika poziomu natadowania akumulatora
Przycisk odblokowujgcy akumulator

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYWANIA MASZYNY

<CHWVWIQOUZESrXCIOmMmMoUOw>

OSTRZEZENIE! Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac



specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z maszyna.
Niezastosowanie si¢ do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub
powaznych urazéw.

WSZYSTKIE OSTRZEzENIA! INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC.

Termin ,maszyna” wystgpujgcy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowe;j).

1) BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

a) W miejscu pracy nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre

oswietlenie. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja

wypadkom.

Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach zagrozonych

wybuchem, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,

gazow lub pytu. Maszyny wytwarzajg iskry, ktére moga
zapali¢ pyt lub opary.

c) W czasie pracy maszyny dzieci i osoby postronne
powinny by¢ oddalone. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.

Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabiaé

wtyczki. Do maszyn wymagajgcych uziemienia nie

nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i

pasujgce do nich gniazdka zmniejszajg ryzyko porazenia

pradem.

Nalezy unikac¢ dotykania ciatem powierzchni

uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,

kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia prgdem.

c) Urzadzenia nie nalezy uzywaé podczas deszczu lub

w warunkach duzej wilgotnosci. Moze to zwigkszy¢

ryzyko porazenia pragdem

Nie nalezy nadwyrezac¢ przewodu. Nigdy nie nalezy

uzywac przewodu do noszenia lub ciggnigcia

maszyny; nie wolno chwytaé za przewod, aby
wyjaé wtyczke z kontaktu. Przewéd nalezy chronié
przed goragcem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami

i poruszajacymi sig czg$ciami. Splatane lub

uszkodzone przewody zwigkszajg ryzyko porazenia

pradem.

e) Podczas uzywania maszyny na zewnatrz nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy si¢ do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

f) Jezeli uzycie urzadzenia w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy stosowac
zasilanie zabezpieczone wytgcznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wytgcznika
réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

3) BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujnosé, patrzec, co sig robi i kierowac sig
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyng moze spowodowac
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powazne urazy ciata.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczaé do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowacé, aby przed
podtgczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przetgcznik byt ustawiony w
pozycji ,,wytgczone”. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczajgcym w czasie przenoszenia maszyn lub
podtgczanie ich do zasilania, gdy przetacznik ustawiony
jest w pozyciji ,wtgczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wigczeniem maszyny nalezy usung¢
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o0 obracajgca sig cze$¢ maszyny moze
spowodowacé obrazenia.

Nie nalezy sigga¢ za daleko. Nalezy zawsze dba¢é

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszg
kontrolg nad maszyng.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wtosy i odziez
nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sig czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub

dtugie wtosy mogg zaczepic sig¢ o poruszajgce sig czgsci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzagdzenia
zbierajgcego, nalezy dopilnowaé, aby systemy te
byty podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzgdzen stuzgcych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajgce z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli sig jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywaé maszyny, jezeli przetagcznik
zasilania nie wigcza jej lub nie wytgcza. Maszyna,
ktorej nie da sig kontrolowa¢ przetgcznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystgpieniem do regulacji maszyny

oraz przed wymiang akcesoriéw lub odtozeniem
maszyny na miejsce, nalezy odtgczy¢ ja od zasilania
i/lub wyjgé akumulator. Tego typu zapobiegawcze
$rodki ostroznosci zmniejszajg ryzyko przypadkowego
wigczenia sig maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywacé

w miejscu niedostgpnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczaé do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znajg maszyny lub nie zapoznaty sig z
niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych
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uzytkownikéw maszyny moga stanowi¢ zagrozenie.
Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac¢ w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci ruchome
nie sg odchylone od osi, nie zacinajg si¢ i nie sg
peknigte lub uszkodzone w inny sposéb, ktéry
mogtby wptynaé na dziatanie maszyny. Jesli
maszyna jest uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja
naprawié. Wiele wypadkéw wynika ze ztej konserwaciji
maszyn.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami thgcymi sg mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i fatwiej jest je kontrolowac.

Maszyny, akcesoriow, wiertet, bitéw, itp. nalezy
uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z
uwzglednieniem warunkoéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z maszyny niezgodnie z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Nalezy dbac¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byty suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja

w bezpieczny sposéb kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywaé¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzgcej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac¢ wytacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub, wkretéw i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowacé zwarcie
wyprowadzen akumulatora. Zwarcie wyprowadzen
akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.
W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z tg ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sig do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé
porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowac¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
sg uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub poddane przerébkom akumulatory moga
zachowywac si¢ w sposo6b nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarzac ryzyko
urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
tadowania. Nie nalezy tadowaé¢ akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym w
instrukciji. tadowanie w sposo6b nieprawidtowy lub w
temperaturze wykraczajgcej poza okreslony zakres moze
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doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwigksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

Serwisowanie maszyny nalezy powierzaé
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
nalezy uzywac¢ wytgcznie czg$ci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji maszyny.
Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytgcznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
KOSIARKI
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Nie nalezy uzywa¢ kosiarki w ztych warunkach
pogodowych, zwtaszcza gdy istnieje ryzyko
wystgpienia wytadowan atmosferycznych. Zasada to
ograniczy ryzyko porazenia piorunem.

Doktadnie sprawdz teren, na ktérym zamierzasz
uzywac kosiarki, pod katem obecnosci dzikiej flory

i fauny. Pracujgca kosiarka moze podczas uzytkowania
doprowadzi¢ do poranienia dzikich zwierzat.

Doktadnie sprawdz teren, na ktérym bedzie
uzywana kosiarka i usun wszystkie kamienie, patyki,
druty, kosci i inne obce przedmioty. Wyrzucone w
powietrze przedmioty mogg doprowadzi¢ do obrazen
ciata.

Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze dokonaé
wizualnej kontroli, aby upewni¢ sig, ze ostrze

i zespot ostrzy nie sg zuzyte lub uszkodzone.
Uszkodzone lub zuzyte cze$ci zwigkszajg ryzyko urazéw.
Nalezy regularnie sprawdzaé, czy pojemnik na trawe
nie jest zuzyty lub zniszczony. Zuzyty lub uszkodzony
pojemnik na trawg moze zwigkszac ryzyko obrazen ciata.
Nalezy pilnowaé, aby ostony znajdowaty sig

na swoim miejscu. Ostony muszg by¢ sprawne

i prawidtowo zamontowane. Ostona, ktéra jest

luZzna, uszkodzona lub nie dziata prawidtowo, moze
spowodowacé obrazenia ciata.

Nalezy dbac o czystos¢ i droznosé wszystkich
wlotéw powietrza uktadu chtodzenia. Zablokowane
wloty powietrza i zanieczyszczenia mogg spowodowaé
przegrzanie i stwarzajg ryzyko pozaru.

Podczas pracy kosiarka nalezy zawsze nosi¢ obuwie
ochronne i antyposlizgowe. Nie nalezy obstugiwac¢
kosiarki boso lub w sandatach. Zmniejsza to ryzyko
skaleczenia stop w wyniku kontaktu z poruszajgcymi sie
ostrzami.

Podczas pracy kosiarka zawsze zaktadaj

dtugie spodnie. Nieostonigta skéra zwigksza
prawdopodobienstwo skaleczenia przedmiotami
wyrzuconymi w powietrze.

Kosiarki nie nalezy uzywa¢ w mokrej trawie.

Nalezy chodzié, a nie biegaé. Zmniejsza to ryzyko
poslizgnigcia sig i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Nie nalezy uzywa¢ kosiarki na zbyt stromych
pochytosciach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgnigcia sig i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.



Podczas pracy na pochytosciach nalezy zawsze
sta¢ na pewnym podtozu, zawsze pracowaé w
poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dét, a przy
zmianie kierunku nalezy zawsze zachowywacé
szczeg0lng ostroznosé. Zmniejsza to ryzyko utraty
kontroli, poslizgnigcia sig i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

m) Zachowaj szczeg6lng ostroznosc¢ podczas cofania
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lub przyciggania kosiarki do siebie. Nalezy zawsze
dobrze obserwowac swoje otoczenie. Zmniejsza to
ryzyko potknigcia podczas pracy.

Ostrzy oraz innych niebezpiecznych ruchomych
czesci nie wolno nigdy dotykaé, gdy znajdujg

sig one nadal w ruchu. Zmniejszy to ryzyko urazéw
spowodowanych ruchomymi czgsciami.

Podczas czyszczenia zakleszczonego materiatu
lub czyszczenia kosiarki nalezy sig upewnic, ze
wszystkie wytgczniki zasilania sg wytaczone, a
akumulator jest odtgczony. Nieoczekiwane dziatanie
kosiarki moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

DODATKOWE ZASADY DOTYCZACE KOSIARKI

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wypadki lub
zagrozenia dotyczace innych os6b lub ich mienia
Nalezy zapozna¢ sig z elementami sterujgcymi i
metodami poprawnej obstugi maszyny.

Przed uzyciem sprawdzaj zawsze wizualnie czy ostrza,
Sruby ostrzy i zestaw tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone.
Aby zachowac¢ réwnowage narzedzia, zuzyte lub
uszkodzone ostrza i $ruby nalezy wymienia¢ catymi
kompletami. Uszkodzone lub nieczytelne etykiety nalezy
wymienic.

Nalezy dbac¢ o to, aby wszystkie nakretki, Sruby i wkrety
byty dokrecone, tak aby urzgdzenie dziatato w sposéb
catkowicie bezpieczny.

Prosimy sprawdzi¢, czy maszyna dziata prawidtowo; w
przypadku uszkodzenia, naprawy powinien dokona¢
wykwalifikowany personel techniczny; nigdy nie wolno
samodzielnie otwiera¢ maszyny

Nie wolno uzywa¢ maszyny po uszkodzeniu ostony tylnej
lub kosza na trawe

Przy pracy z urzadzeniem bez kosza na trawe nalezy
upewnic sig, ze tylna ostona jest zamknigta (ryzyko
obrazen spowodowanych obracajagcym sie nozem)
Zawsze wylgczaj urzgdzenie, wyjmuj akumulator i
upewnij sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sig
zatrzymaty

za kazdym razem, gdy maszyna zostaje pozostawiona
bez nadzoru

przed usunigciem zakleszczonego materiatu

przed kontrola, czyszczeniem lub wykonywaniem prac
przy maszynie

po uderzeniu w obcy przedmiot, a takze w celu
sprawdzenia urzgdzenia pod katem uszkodzen i
dokonania napraw przed ponownym uruchomieniem i
rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia

jesli urzadzenie zaczyna wibrowaé w sposéb
nienormalny, nalezy natychmiast sprawdzié¢, czy

nie wystepuja uszkodzenia, wymieni¢ lub naprawi¢
wszelkie uszkodzone czes$ci oraz sprawdzi¢ i dokrecic¢
wszelkie luzne czesci

Nie zbliza¢ dtoni i stop do obracajacych sig czesci
Nie wolno nigdy sta¢ przy otworze wyrzutu trawy
Wiaczy¢ silnik zgodnie z instrukcja i uwazac, aby trzymaé
stopy z dala od ostrza tngcego

* Nie uzywac kosiarki, jesli w bezposredniej bliskosci
znajduja sig ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta

e Zatrzymaj ostrze tnace, jesli urzadzenie musi byé
przechylone w celu przeniesienia przy przekraczaniu
powierzchni bez trawy i przy przenoszeniu urzadzenia na
obszar pracy.

* Podczas wtgczania silnika nie nalezy przechyla¢
urzadzenia, chyba ze w celu uruchomienia jest to
niezbedne. W takim przypadku urzgdzenia nie nalezy
przechyla¢ bardziej niz jest to absolutnie niezbgdne.
Nalezy wtedy podnosic tylko cze$¢ znajdujaca sig z dala
od operatora.

* Podczas regulacji urzgdzenia zachowaj ostroznosc¢, by
palce nie zostaty wciggnigte migdzy ruchome ostrza i
state czesci urzadzenia.

* Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze
poczekac na ochtodzenie maszyny.

¢ Podczas prac serwisowych pamietaj, ze nawet jesli
zrédto zasilania jest odtgczone, to ostrza moga sig
ruszaé.

e Sprawdz, czy nie ma zablokowania ostrza tnagcego

* Aby zapobiec zablokowaniu, utrzymuj ostrze tngce i
poktad kosiarki w czystosci. Usun Scinki trawy, liscie,
brud i wszelkie inne nagromadzone zanieczyszczenia
przed i po kazdym uzyciu. Gdy nastgpi zablokowanie,
zatrzymaj kosiarke i wyjmij akumulator, a nastepnie usun
wszelkie nagromadzenie trawy i lisci na lub wokét watu
napedowego i wentylatora silnika (nie uzywaj wody).
Kosiarke nalezy wytrzeé do czysta wilgotng szmatka.

¢ Oprdznij torbe z trawg przed przechowywaniem.

* Nie wolno uzywa¢ maszyny z uszkodzonym przewodem
przy uchwycie; musi zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego serwisanta

AKUMULATORY

* Dostarczony akumulator, o ile wystepuje,
jest czesciowo natadowany (aby zapewnié
petne natadowanie akumulatora, przed uzyciem
elektronarzegdzia po raz pierwszy akumulator nalezy
catkowicie natadowaé tadowarka)

¢ Do narzedzia nalezy stosowaé wytacznie
nastepujace akumulatory i tadowarki
- Akumulator SKIL: BR1*31****

- tadowarka SKIL: CR1*31****

¢ Uszkodzony akumulator nalezy wymienic¢; nie nalezy
uzywac go do pracy

e Zabrania sig rozmontowywania akumulatora

* Narzedzie/akumulator nalezy chroni¢ przed deszczem

¢ Dopuszczalna temperatura otoczenia (narzedzie/
tadowarka/akumulator):

- podczas tadowania 0...45°C

- podczas pracy -20...+50°C

- podczas przechowywania -20...+50°C
OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU

(@) Przed uzyciem nalezy przeczytaé instrukcje

(5) Akumulatory w kontakcie z ogniem moga eksplodowac,
wigc nie wolno ich pod zadnym pozorem spala¢

(6) Produkt/tadowarke/akumulator nalezy przechowywac w
miejscach o temperaturze nie przekraczajgcej 50°C

(7) Narzedzi elektrycznych oraz baterii/akumulatorow
nie nalezy wyrzucac razem ze zwyktymi $mieciami z
gospodarstw domowych

Uwazaj na ostre ostrza. Po wytgczeniu narzedzia, ostrza
obracajg sie jeszcze przez kilka sekund.
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(9 Uwaga na ryzyko obrazen spowodowanych
odtamkami wyrzuconymi w powietrze (osoby
postronne muszg znajdowac si¢ w bezpiecznej
odlegtosci od strefy pracy)

Nos$ okulary ochronne i ochronniki stuchu
@) Nie wystawiac¢ narzedzia na dziatanie deszczu

(2) Przed przystapieniem do czynnosci konserwacyjnych
nalezy odtgczyé akumulator

UZYTKOWANIE

e tadowanie akumulatora

! Prosimy przeczytac ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone wraz
z tadowarka

e Wskaznik poziomu natadowania akumulatora (3)
nacisnij przycisk wskaznika poziomu natadowania
akumulatora U, aby wyswietli¢ aktualny poziom
natadowania akumulatora (9a

gdy po naci$nigciu przycisku U (3b zacznie
migaé najnizszy poziom wskaznika akumulatora,
akumulator jest roztadowany

jesli po nacisnigciu przycisku U (3¢ zaczynaja
migac¢ 2 poziomy wskaznika akumulatora,
oznacza to, ze akumulator nie znajduje sie w
dopuszczalnym zakresie temperatur roboczych
e Ochrona akumulatora

Narzedzie nagle wytacza sie lub nie mozna go wiaczy¢,

gdy
- Obciazenie jest zbyt duze -> nalezy usuna¢
obcigzenie i wiaczy¢ narzedzie ponownie.
temperatura akumulatora nie miesci sig¢ w
dopuszczalnym zakresie temperatur roboczych
od -20 do +50°C --> po nacisnigciu przycisku U
()¢ zaczynajg migaé 2 poziomy wskaznika poziomu
natadowania akumulatora; nalezy odczeka¢, az
akumulator powrdci do dopuszczalnego zakresu
temperatur roboczych
akumulator jest prawie pusty (aby chroni¢
przed gtebokim roztadowaniem) --> niski poziom
akumulatora lub migajgcy niski poziom akumulatora
(3)b jest pokazywany na wskazniku poziomu
akumulatora po naci$nigciu przycisku U; nataduj
akumulator
Po automatycznym wytgczeniu narzedzia nie
nalezy naciska¢ wiacznika (,,wt./wyt.”), poniewaz
moze to spowodowacé uszkodzenie akumulatora
e Wyjmowanie/instalowanie akumulatora

- Nalezy zainstalowac¢ 2 akumulatory
* Regulacja wysokosci uchwytu narzedzia (5)

| = Wysoko

Il = Srednio

Il = Nisko

* Regulacja wysokosci koszenia (25-75 mm)

- wyreguluj uchwyt M, umieszczajgc go w szczelinie, aby
uzyskac pozadang wysokos¢ koszenia. 1 =25 mm, 2 =
35mm,3=45mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6 =75mm

»  Wylgcznik bezpieczerstwa wtacz/wytacz (7)

Zabezpiecza narzedzie przed przypadkowym

wigczeniem

- wigcz narzedzie, naciskajgc najpierw wytgcznik
bezpieczenstwa C, a nastgpnie naciskajgc wytgcznik
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spustowy B

- aby wytaczy¢ narzedzie, wystarczy pusci¢ wigcznik
spustowy B

! po wytaczeniu narzedzia n6z bedzie si¢ obracac
przez kilka sekund

Automatyczny tryb duzej predkosci

Gdy kosiarka pracuje pod duzym obcigzeniem (wysoka,

gesta lub wilgotna trawa), moze automatycznie wigczy¢

tryb wysokiej predkosci; mozesz zauwazy¢ inny dzwigk

spowodowany zwiekszona predkoscia

Instrukcja obstugi

prowadzi¢ kosiarke oburgcz

- umiescic kosiarke na krawedzi trawnika i kosi¢,

poruszajac sie do przodu

zawrdci¢ na koncu pasa; kolejny pas powinien

nieznacznie nachodzi¢ na poprzedni

uzywac kosiarki wytgcznie do koszenia suchej

trawy

- omija¢ twarde przedmioty i rosliny

koszac wysoka trawe, najpierw ustawié

mechanizm w najwyzszym potozeniu; wysokos$¢

cigcia zmniejszy¢ dopiero przy kolejnym koszeniu

wysoka trawe nalezy kosi¢ wolniej

Wskaznik zapetnienia pojemnika na trawe

- oproznij pojemnik na trawe K, gdy klapa G opadnie
samoczynnie, co oznacza, ze pojemnik na trawe jest
petny

- Aby uzyskac¢ optymalng wydajnos¢ zbierania trawy,
regularnie czy$¢ otwory pod klapg G reczng szczotkg

Funkcja mulczowania

- do mulczowania zamontuj zaslepke do mulczowania Q,
jak pokazano

KONSERWACJA/SERWISOWANIE

Nalezy zawsze wytaczy¢ narzedzie, wyja¢ akumulator i

upewnic sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sie

zatrzymaty

Nalezy zawsze dbac o czystos¢ narzedzia

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ kosiarke szczotka i

kawatkiem miekkiego materiatu

! nie uzywaé w tym celu wody (zwtaszcza pod
ci$nieniem)

- ubite resztki trawy z okolic ostrzy usunaé¢ za pomoca
drewnianego lub plastikowego narzedzia

Przechowywanie

- aby zaoszczedzi¢ miejsce do przechowywania, ztéz

narzedzie

narzedzie nalezy obstugiwac i przechowywac w

sposob pokazany na ilustraciji; najpierw oproéznij

pojemnik na trawe

przy sktadaniu lub rozktadaniu uchwytu

sprawdzié, czy znajdujacy sig¢ przy nim kabel nie

zostat przygnieciony (uwazaé, aby nie upuscié

uchwytu)

- wyczys$¢ narzedzie przed przechowywaniem

Jesli kosiarka nie jest uzywana, nie umieszczac na niej

innych przedmiotéw

- narzedzie nalezy przechowywac¢ w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci

Kosz na trawe nalezy regularnie sprawdzaé¢ pod katem

zuzycia lub uszkodzen

Nalezy regularnie sprawdzaé narzedzie pod katem

zuzytych lub uszkodzonych nozy i nakretek oraz



wymieni¢ je lub naprawi¢, aby zachowa¢ sprawnosc
urzagdzenia

e Wymiana ostrza tngcego @)

wyjmij akumulator z narzedzia i wyjmij pojemnik

na trawe K 2c

stosowaé rekawice ochronne

- odwrdcic¢ kosiarke do géry nogami

zdejmij/zamontuj ostrze tngce za pomoca klucza 16,

jak pokazano na ilustracji

nalezy uzywac wytacznie ostrzy zamiennych

wiasciwego typu (numer czgsci zamiennej SKIL

2610S02014, oznaczenie CSD CST 8330698)

- przed montazem noza wyczy$c¢ doktadnie obszar
wrzeciona i spdd kosiarki

e Jesli narzedzie, mimo dokfadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
- nierozmontowane narzedzie nalezy odestac, wraz

z dowodem zakupu, do swojego dystrybutora lub do
najblizszego punktu serwisowego SKIL (adresy oraz
diagram serwisowy narzedzia podane sg na stronie

www.skil.com)

* Prosimy pamietac, ze uszkodzenia spowodowane
przecigzeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem
narzedzia nie podlegaja gwarancji (warunki gwaranciji
SKIL podane sg na stronie www.skil.com ewentualnie
mozna tez zapyta¢ swojego dystrybutora)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

¢ Podana lista zawiera opis objawdw probleméw, ich
mozliwych przyczyn oraz dziatary naprawczych (jesli w
ten spos6b nie mozna zidentyfikowac i usuna¢ problemu,
nalezy skontaktowaé sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)

! zawsze wytgczaj narzedzie, wyjmuj akumulatory
i upewnij sie, ze wszystkie ruchome czesci
catkowicie sie zatrzymaty
% Narzedzie nie dziata
- roztadowany akumulator -> natadowa¢ akumulator
- problem z uchwytem teleskopowym -> catkowicie
rozciggnij uchwyt i zablokuj dzwignie ()b

- gorgcy akumulator -> pozwoli¢ akumulatorowi ostygng¢

- zablokowane ostrza tngce -> usuna¢ blokujacy je
materiat

- za wysoka trawa -> zwigksz wysokos$¢ cigcia i przechyl
kosiarke

- usterka wewnetrzna -> skontaktowac sig z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

% Narzedzie dziata z przerwami
- uszkodzenie wewnetrznego okablowania ->

skontaktowac sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

% Kosiarka szarpie trawe lub silnik ciezko pracuje
- za niska wysokos¢ cigcia -> zwigksz wysokos¢ cigcia
- ndz ulegt stepieniu -> nalezy go wymienic¢
- spod kosiarki jest zakleszczony -> wyczys$¢ spod

kosiarki

% N6z nie obraca sie
- ndz jest zablokowany -> usun blokade
- nakretka/sruba noza jest poluzowana -> dokre¢

nakretke/Srube

% Narzedzie wpada w nietypowe wibracje
- no6z ulegt uszkodzeniu -> nalezy go wymieni¢
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- nakretka/éruba noza jest poluzowana -> dokreé
nakretke/Srube

OCHRONA SRODOWISKA

Dotyczy tylko krajéow UE
* Elektronarzedzi, akcesoriéw i opakowania nie nalezy
wyrzuca¢ do odpadéw zmieszanych
- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy segregowac
i utylizowa¢ w spos6b przyjazny dla srodowiska
- w przypadku koniecznosci wyrzucenia przypomina o
tym symbol (7)
! aby nie dopusci¢ do zwarcia, przed utylizacja
nalezy zabezpieczy¢ wyprowadzenia akumulatora
grubg tasma

HAELAS/DRGANIA

e Zmierzony zgodnie z normg EN62841 poziom ci$nienia
akustycznego tego narzedzia wynosi 76 dB(A)
(niepewnos$¢ K = 3 dB), a poziom mocy akustycznej 84
dB(A) (niepewnos¢ K = 1,4 dB), a drgania < 2,5 m/s?
(sumy wektorowe mierzone czujnikiem triax; niepewno$é
K=1,5m/s?)

¢ Deklarowane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
podane w ,danych technicznych”, a takze parametry
deklaracji zgodnosci, zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowg metoda badawczg okreslong w normie
EN62841 i moga stuzy¢ do poréwnywania jednego
narzedzia z drugim.

Deklarowana warto$¢ emisji drgan i deklarowany poziom
emisji hatasu moga réwniez stuzy¢ do wstgpnej oceny
narazenia na drgania i hatas.

OSTRZEZENIE! w zaleznosci od sposobu eksploataciji,
emisja wibracji i hatasu podczas faktycznego
uzytkowania elektronarzedzia moze sig rézni¢ od
wartosci deklarowanej Poziom wibracji moze przekroczy¢
podany poziom.

Oceniajac narazenie na drgania w celu okreslenia
$rodkéw bezpieczenstwa wymaganych przez

dyrektywe 2002/44/WE w celu ochrony oséb regularnie
uzywajgcych elektronarzedzi w miejscu pracy, nalezy
wzig¢ pod uwage rzeczywiste warunki uzytkowania

oraz sposob korzystania z narzedzia, w tym wszystkie
czesci cyklu pracy, takie jak czas, w ktérym narzedzie
jest wytgczone i pracuje bez obciazenia, a takze czas
uruchamiania.

BeclieTouHas aKKyMyNnaTOpHas
ra3oHOKOCHJ/IKa

0135

npeAycMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENIEM ANA NPOAYKLIMK, MOTYT
BXO[MTb HACTOALLEe PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaLmu, a
TaKKe NPUNOKEHNA.

MHdopmauma o NoATBEPHAEHNN COOTBETCTBUA COAEPHMUTCA
B NPUOKEHWN.

CPpOK cny®6bl U3penua
CpoK cny6bl u3penus coctaBnseT 7 net. He



pPeKoOMeHAyeTCA K SKCnlyaTalumm no ncteveHnmn 5 net
XpaHeHWs ¢ AaTbl U3roToB/IeHNA 6e3 NpeABapUTENIbHON
NPOBEPKM (AaTy M3rOTOB/IEHUA CM. HA STUKETHKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AEeWCTBUA NepcoHana uan nonb3oBarens

He UCMOo/b30BaTh C NOBPEKAEHHON PYKOATKOM UK
NMOBPEMAEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM

- He UCMoNb30BaTh NpY NOABIEHWUN fbiMa
HenocpeaCcTBEHHO U3 Koprnyca U3fenus

He UCMob30BaTh C NePEGUTBLIM U/ OrOIEHHbIM
3N1EKTPUYECKUM Kabesem

He UCMOo/b30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPaHCTBE BO
BpemMs JOXASA (B pacnblifgeMon Boae)

- He BKJIIOYATb MPKW NonagaHnn BoAbl B KOPNyC

He UCMOob30BaTh NPU CUIbHOM UCKPEHWU

He UCMo/b30BaTh NPU NOABEHUN CUJIbHOM BUGPaLMK

HpuTtepumn npegenbHbIX COCTOAHMIA

- NEPeTépT UM NOBPEHKAEH 3NEKTPUYECKUI Kabenb
- MOBPEWAEH KOPNyC M3genmsa

TN M NEPUOANYHOCTL TEXHUHECKOrO 06CNYHMBAHMUA
PeKomeHpayeTcA O4UCTUTL MHCTPYMEHT OT NblIN Noc/e
KaMoro MCnoib30BaHuA.

XpaHeHue

HEeo6X0AMMO XPaHUTL B CyXOM MecTe

HEeo6X0AMMO XPaHUTb BAAIM OT MCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TEMMNEpaTyp U BO3AENCTBUA CONHEYHBIX
nyyen

NPy XpaHeHn Heo6XOAMMO n3beraTb Pe3KOro
nepenaga temneparyp

XpaHeHue 6e3 yNaKoBKM He JonycKaeTca

noapo6Hbie Tpe6oBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHUsA
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropnyecKu He AOMNyCKaeTcA najeHne n 1obble
MexaHW4YecKve BO3EeNCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TpaHCNopTMPOBHe

npv pasrpy3Ke/norpysKe He fonycKaeTcs
ucnonb3oBaHue 60oro BUAa TEXHUKK, paboTatoLLen
MO MPUHLMMY 3aX1Ma yNaKkoBKU

noapo6Hbie Tpe6oBaHUA K YyCNOBUAM
TpaHcnopTuposku cmotpute B FTOCT 15150
(Ycnosue 5)

BHUMAHMUE!

B cny4yae BO3HUKHOBEHUA nepe6osn B paboTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHTa BC/IEACTBUE MOJIHOIO U/
4aCTUYHOTO NMPEeKpalLeHUA 3HEProcHaGHeHUA nan
NOBPEMAEHUA LIeNK YNpaB/ieHUA 3HEProcHa6GKeHnem
yCTaHOBUTE BbIKJIlO4YaTesIb B NoJioKeHUe BbiKA.,
y6eauBLUKCH, YTO OH He 3a6JIOKMpOBaH (Npu ero
Ha/JIM4uMK) 1 OTHJIIOUUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHU
WJIM OTCOEAUHUTE CbEMHbIN aKKYMYIATOP (3TUM
npefoTBpaLLaeTcs HEKOHTPOIMPYEMbI MOBTOPHBIM 3anycK)

BBEAEHUE

JlaHHan ra3oHOKOCK/IKa NpeAHasHa4YeHa ToNbKO ANiA
CTPUKKM TpaBbl B ObITOBbIX YC/10BUSAX.

Y6epmuTech, 4TO yNaKoBKa COAEPHUT BCe AeTaNu,
yKasaHHble Ha pUCyHKe (3).

Ecnu Kakon-1M60o KOMMOHEHT OTCYTCTBYET UK
NOBPEMAEH, CBAMMUTECH C MOCTABLLYKOM.
WHCTpyKumA no c6opke (2)
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¢ T[locneaoBarenbHOCTb LMMP HA PUCYHKE COOTBETCTBYET
nocnefoBaTelbHOCTU AENCTBUI, KOTOPbIE HEOBXOAUMO
COBEpLUWTb NPK CO0PKE ra30HOKOCUIIKM.

¢ Mepep ucnonb3oBaHUeM yCTPOMCTBa BHUMATE/IbHO
03HaKOMbTECb C JaHHOWM MHCTPYKLMENH U COXpaHUTe
ee [/19 nocJiefyoLero UCnosib30BaHUA (4).

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTURU (1)
CTPAHA U3roTOBJIEHUA

CpenaHo B Kutae

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA (3

OcHoBHas pyKoATKa

LLITaHra-nepekntoyatens

MpepoxpaHuTebHbIN BbiKoYaTe b

Ha6enb ynpaBneHus gsurarenem
Teneckonuyeckasn pyKosTKa

DUKcaTop PYKOATKM

MHAMKaTop 3ano/iHeHWA KOHTeHepa ANA TpaBsbl
PyKoATKa KoHTeMHepa Ans Tpasbl

PyyKa ana nepeHocku

HKoHTeliHep ans Tpasbl

BbicTpoe pasbeanHeHue /

perynnpoBKa paboyel BbICOTbI

LieHTpanbHas pyKoATKa 418 pery/IMpoBKU BbICOTbI
Kpblwka 6aTapeiHoro oTceka

BopoHbl Ansa Tpassl

3arnyLwKa AnA NPUroToBAEHWS My/ibYn
BatapelHbii oTcek

OTCeK ans xpaHeHus

FaeyHbIN Koy

HHomMKa MHAMKaTopa ypoBHA 3apafa akkyMynaTopa
HHonKa durKcaumm akkymynaTopa

BE3OMNMACHOCTb

OBLUME NPABUJIA TEXHUKU BE3OMNMACHOCTHU NPU
MUCNONb30BAHUU YCTPONCTBA

FRACIOTMMOOW>

<cHwnwImOov=Z=

N NMPEAYNPEKAEHUE! MpounTaiite Bce npaBuna
6e30MacHOCTH, UHCTPYKL MU, UNIIOCTPaLUKN U
cneundpUKaLlmm, npunaraemMble K 3ToMy YCTPOWUCTBY.
HeBbINONHEHNE N3NOHKEHHbIX HAKE MHCTPYKLMM MOXKET
NPUBECTM K NMOPAMKEHMIO 3/IEKTPUYECKUM TOKOM, NOMXapy
1 (MAKn) TAXENbIM TPaBMaMm.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHNA U
WUHCTPYKLUUU A1A UCNOJIb3OBAHUA B BYAYLLEM.

TepMUH «yCTPOMCTBO» B MPeAYyNpPeXAeHMAX 03Ha4aeT
9NIEKTPOUHCTPYMEHT C NMUTaHWEM OT CETH (C Kabenem) uam ¢
nMTaHMeMm OT akKymynaTopa (6e3 kabens).

1) BE3OMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) O6ecneybTe YUCTOTY U OCBELLEHHOCTb pabouero
MecTa. 3arpoMOKAEHHbIE U NIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CNyaT NPUYMHOM HECHACTHBIX CTy4aeB.

He ucnonb3yiite ycTPOMCTBO BO B3PbIBOOMACHbIX
MecTax, Hanpumep B6/IM3U rOPHOYUX HUAKOCTEN,
rasoB WM NbUIN. YCTPOINCTBO reHepUpyeT UCKPbI,
KOTOpble MOTyT BOCMJIAMEHUTb Mbl/ib UM UCMIAPEHHS.

b

-~



c)

2)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

3)
a)

b

-

c)

d

-

He no3BonaiTe aeTAM M NOCTOPOHHUM HAXOAUTbCA
B6211M3K paboTatowero ycTpoiicta. OTB/eKaoLwme
(haKTopbl MOTYT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONA.
SJIEKTPOTEXHUYECKAA BE3OMACHOCTb
BunKa ycTpoiicTBa f0/1HHHA COOTBETCTBOBaTb
po3eTke. HuKoraa He nepepenbiBaiiTe BUKY.

He ncnonb3yite HUKaKMe NepexoAHUKKN aNna
BWJIOK 3a3eMJ/IEHHbIX YCTPOWCTB. Mcnosb3oBaHue
OpPUrMHasbHbIX BUTOK M COOTBETCTBYIOLLMX MM PO3ETOK
YMEHbLUIAET PUCK NMOPAMEHNUA NEKTPUYECKUM TOKOM.
U36eraiiTe NPUKOCHOBEHUI K 3a3eMJIEHHBIM
06beKTaM, TaKUM Kak TPy6bl, pagnaropsl, NAUTbI
W XONIOAUNbHUKK. PUCK NOparKeHUA 3N1EKTPUHECKUM
TOKOM BbilLe, KOrja Teso 3a3eM/eHo0.

He aKkcnnyaTtupyiiTe yCTpPOWCTBO BO BPeMA AOHAA
WX B YCNIOBUAX BbICOKOM B/IAHHOCTU. OTO MOXET
YBEIMYUTB PUCK NOPAMKEHUSA 3NIEKTPUHECKUM TOKOM.
O6pauyaitecb ¢ Kabenem akKkypartHo. HuKorpa

He nepeHocuTe, He TAHUTE U He BbiKJloYaliTe
yCTpOWCTBO 3a Kabesb. [lepkute Kabenb nopanblue
OT UCTOYHMKOB Tena, Macaa, oCTPbIX NpefMeToB
WK ABUKYLLMXCA YacTeW. [oBperAeHHbIe UK
3anyTaHHble Kabenu NoBbILLAIOT PUCK NOParKeHUsA
9/1EKTPUYECKUM TOKOM.

AnA paboTbl C yCTPOWCTBOM BHE NOMELLEHUA
MCMONb3yiTe NpefAHa3Ha4YeHHbIN ANA 3TOro
YAJIMHUTENbHBIN Kabenb. Mcnonb3oBaHue Kabens,
noAXoAALLero A/ UCMOb30BaHWSA BHE NMOMELLEHUSA,
CHUAET PUCK NMOPamEeHNsA 3NEKTPUIECKIUM TOKOM.
Ecnu ucnonb3oBaHue yCTPOMCTBA B CbIpOM MecTe
Hen36erHO, NoAKIoYaliTe ero Yepes BblK/lOYaTelb
KOpPOTKOro 3ambiKaHMA Ha 3emto (BK33).
Mcnonb3oBaHne BK33 ymeHbLLaeT pUCK nopareHus
9/1EKTPUYECKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOICTBa GyabTe
6AUTENbHbI, CNeauTe 3a CBOMMU JeHCTBUAMU U
cnepyite 3gpaBomy cmbicay. He nonb3yitech
YCTPOWCTBOM, €C/IM Bbl YyCTa/IM U/IM HaxoAUTEChb
nop Bo3aencTBUEM HapKOTUKOB, aJIKoronsa

WK MepAuKameHTOoB. [laxe KpaTKoBpeMeHHas
HeBHUMATE/IbHOCTb MpY paboTe C yCTPOWCTBOM MOMET
NPVBECTM K TAMEbIM TpaBMam.

Ucnonb3yiTe cpeacTBa MHAUBUAYANbHON
3awuTbl. Bcerga ucnonb3yite 3awmTHble
cpepcTBa ANnAa ras. 3awuTtHoe 060pyaoBaHne,
TaKoe KaK NpoTWBOrbIIeBas MacKa, HECKO/b3Kas
npesfoxpaHuTenbHas 06yBb, eCcTKasa Kacka uan
YCTPOMCTBA 3aLLWTbl OPraHoB CJlyxa B COOTBETCTBYIOLLMX
YC/IOBUAX YMEHBLUAET PUCK TPABMUPOBAHMSA.

He ponycKaiTe HenpeaBUAEHHbIX 3anyCKOB.
Mepep NnoaKAO4YEHUEM YCTPOMCTBA K CETU NUTAHUA
(MK aKKYMynATopy) M Nepep, ero NnepeHoCKon
y6efuTeCh, YTO BbIK/IlO4aTe/lb HAXOAMUTCA B
BbIK/IIOYEHHOM NOJIOKEeHUU. He fieprunTe nanel

Ha BblKJIlo4aTesne nNpy nepeHocKe ycTponcTea v He
NOAK/IOYANTE K UCTOYHWKY MUTAHWUSA, €C/IM YCTPOMUCTBO
BHKJIO4EHO. OTO MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyato.

Mepep, BKAOYEHUEM YCTPOKCTBA CHUMUTE C HEro
peryiMpoBoYHble UHCTPYMEHTbI U FraeyHble KJ04U.
PerynMpoBoYHbI MHCTPYMEHT WU/IW raeyHbIi KoY,
OCTaBJ/IeHHbIN Ha BpaLLatoLLelica YacTh yCTPOMCTBa,
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MOMET CTaTb NPUYNHON TPaBMbI.

He TAHUTeCH. Becerpa coxpaHAiTe ycTounBoe
noJsioleHne u paBHoBecue. JTO NMO3BONUT JyuLLe
KOHTPO/IMPOBATb YCTPOMCTBO B HEMPeABUAEHHbIX
CUTYyaLMsaX.

OpeBaitTecb Hagnewawmum o6pasom. He HageBaiiTe
cBOGOAHYIO OfieHAY U YHpalleHus. [lepHuTte
BOJIOCbI U OAHAY NoAanblue OT ABUKYLLMXCA
yacTei. CBo6oAHasA oaemaa, yKpalleHus v AMHHbIE
BOJIOCbI MOTYT MONACTb B ABUMYLLMECA YACTU.

Mpu HanU4KMKM yCTPOWCTB ANA oTBoAA M c6opa Nbiiv
y6efuTeChb, YTO OHU NOAKIIOYEHBI U NPABUIbHO
pa6oTatoT. MIcnonb3oBaHWe MblneynaBIMBaoLLUX
YCTPOMCTB CHUMKAET BPEf, MPUHUHAEMbIN MbI/bIO.

He ponyckaiite HeGpeHOCTH, KoTopas MOMeT
BO3HUKHYTb M3-3a 4acTOro UCMoJIb30BaHUA
yCTpoWCcTBa M NOBJIeYb 32 CO60I CaMoyBEPEHHOCTb
M UrHOPUpPOBaHUe NpaBus 6e30MacHOCTH.
HeocTopomHoe fercTB1E MOKET NPUYNHUTL CEPbEe3HYIO
TpaBMy 3a [J0/I1 CEKYHAbI.

SKCNJYATALMA U OBCTYHKUBAHUE
YCTPOMCTBA

He npunaraiite K MHCTPYMEHTY Ype3MepHbIX
ycunuin. Ucnonb3yitte noaxoadailuee AaA Bawmux
3afay ycTpoicTBo. [paBn/bHO BbiGpaHHOE
YCTPOMCTBO Gosiee apheKTUBHO M Ge30nacHo npu
HOMWHasIbHOW HarpysKe.

He ncnonb3ayiite ycTpoicTBO, €C/U ero
BbIKJ/IlO4aTesIb HeucnpaseH. YCTPOWCTBO C
HevcrnpaBHbIM BbIK/OHYATEIEM OMACHO W MOAJIEHUT
PEMOHTY.

Mepep perynMpoBKOI, CMEHOM aKceccyapoB

WK XpaHeHUeM OTKJ/IloYMTE YCTPOMCTBO OT CeTH
NUTaHUA U (MIN) U3BJIEKUTE aKKYMYNATOP, ecn
3TO BO3MOHO. Takve Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH
YMEHbLUAKT PUCK C/lyHaiHOro 3arnycka ycTpoicTaa.
XpaHuTe Heucnonb3yemoe YCTPOUCTBO B
Hef0CTYMHOM A/1A AAeTei MecTe U He iloBepAiTe
YCTPOWCTBO /IMLLaM, He 3HAaKOMbIM C HUM U C 3TUMKU
MHCTPYKLUMAMMK. Takne yCTPOWCTBA OMNacHbI B pyKax
HEMOAroTOB/IEHHbIX NO/Ib30BaTENEN.

BbinosnHsAiTe TeXHUYECKoe 06CNyHMBaHWE
yCcTpoWicTBa U NpuHapiexHocTei. NpoBepbTe
BblpaBHMBaHMWe U cLieNnJieHUe NOABUIKHbIX AeTanen,
HasM4YK1e NoJIOMOK U NPoYKne YC/IOBUA, KOTOpble
MOryT NOBAUATL Ha paboTy ycTpoiicTea. Ecau
YCTPOWCTBO NOBPEHAEHO, Nepes, UCMOIb30BaHUEM
ero Heo6xoAMMO OTPeMOHTUpOoBaTh. MHorve
HecYacTHble C/ly4an Bbl3BaHbl HEMPaBW/bHbIM
Texo6CyHMBaHMEeM YCTPOUCTB.

XpaHuTe pemylume ycTpoiicTBa B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOAHMM. MpaBuU/IbHO 0GCNYKMBaEMbIe
1 XOPOLLIO 3aTO4YEHHbIE PEMYLLME YCTPOWUCTBA MEHbLLE
3aK/IMHWUBAIOT W JlyYyLLIE KOHTPOIMPYIOTCA.
Ucnonb3yitTe yCTPOMCTBO, aKCeccyapbl, HacagKu

W T. M. B COOTBETCTBUU C ATUMU UHCTPYKLMAMM,
YUYMTbIBaA YC0BUA U cneLuuduURy BbiNOJHAEMON
pab6oTbl. Mcrnonb3oBaHue ycTponcTBa AS BbINOAHEHNUS
HenpeaycMOTPEHHbIX OnepaLmii MOXET NPUBECTU K
onacHbIM CUTYaLMAM.

Cnepute 3a TeM, 4TO6bl PYKOATKU U NOBEPXHOCTU
3axBara 6bl/IM CYXMMMU U YUCTBIMU U Ha HUX

He 6b1710 Macna UM CMa3o4HOro marepuana.
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CHKO/b3KME PYKOATKM U NMOBEPXHOCTU 3axBaTa He
no3BO/IAIOT 6€30MacHO UCMO/Ib30BaTb YCTPOMCTBO U
KOHTPO/IMPOBATb €ro B HeNpeABUAEHHbIX CUTyaLUsX.
SKCNJIYATALMA U OBCJTYHKUBAHUE
AKKYMYJIATOPHOIO YCTPOMCTBA

3apsAmaiTe akKyMyIATOPbI TOJIbKO C

MOMOLYbIO 3apPAAHOrO YCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
usrotoBuTenem. 3apagHoe yCTPOMCTBO,
npefHa3HavyeHHoe AJ1A OfHOrO TUMa aKKyMYIATOPHbIX
6aTapei, MOXeT CTaTb NMPUYUHONM NoMapa npu
MCMob30BaHWK C APYrM TUMNOM GaTapei.
Ucnonb3yiTe yCTPOMNCTBO TOJIbKO CO CMeLuasbHO
npeaHa3Ha4YeHHbIMU 418 HEero akkKymMmynsaTopamu.
Mcnonb3oBaHue 1060ro Apyroro BUAa aKKYMYIATOPHbIX
6aTapei MOXET cTaTb NPUYMHOM HECHACTHBIX Cly4aeB
WK NoXapa.

Horpa akKymynaTop He UCMO/Ib3yeTCA, XpaHuTe
ero oTAesibHO OT MeTa//IM4eCKUX npeamMeToB —
KaHLeNAPCKUX CKPEMNoK, MOHET, KJlo4el, rBo3aen,
BUHTOB U [1p. OHU MOT'YT CO€MHUTb KOHTAKTbI.
HopoTKoe 3aMblKaH1e KOHTAKTOB aKKyMYIATOPHOM
6aTapen MOXET CTaTb MPUYMHOM OKOroB UM Nomapa.
Mpu He6naronpuATHbIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKYMy/JIATOpa MOMET NoTeYb 3/IEKTPOJIUT;
n36eraiiTe KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cayyaitHom
KOHTaKTe npomoiite BoaoW. Ecnu mugroctb
nonana B rna3sa, o6parutech K Bpayy. uaxocTb
13 aKKyMy/NIATOPHOM 6aTapen MOXET Bbl3BaTb
pasgparKeH1e 1 OXOru.

He ncnonb3yite akKymMynATOp U YCTPOMCTBO,
€C/1M OHM NOBPEHAEHbI UK NoABepraauch
moauduKaumnam. NosegeHne NOBPEHKAEHHbIX UK
MOANGDULMPOBAHHbIX aKKYMYIATOPOB MOXET 6bITb
HenpeacKasyeMbIM, YTO NMPUBEAET K BO3ropaHuio,
B3PbIBY W PUCKY NOJTyHEHUA TPaBM.

He nopBepraiite akkymynaTopHyto 6arapeio

M YCTPOWCTBO BO3/AEHCTBUIO OTHA U BbICOKOMW
Temnepartypbl. Bo3geicTsure orHa uam Temneparypbl
Bbiwe 130 °C MOXeT NPUBECTU K B3PbIBY.

CnepyiTte BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apAfKe U

He 3apAmanTe akKyMyJIATOP U YCTPOWCTBO NpU
Temnepartype, BbIXoAALLeH 3a Npefesibl yKasaHHOro
Anana3soHa. Ecnv sapagKa BbINoiHAETCA HenpasuibHO
WNW B YCIOBUSX HEMOAXOAALLEN TeMnepaTtypbl, 310
MOMET NPUBECTU K NMOBPEKAEHUIO aKKYMYNATOpa 1
BO3ropaHmio.

PEMOHT

PeMOHT ycTpoiicTBa [l0/1eH NPOU3BOAUTLCA
KBaNMGULMPOBaHHBIM CreLuasucTom ¢
MCMOJ/Ib30BaHMEM TOJIbKO MAEHTUYHbIX 3anacHbIX
yacTeW. OTo obecneynT GesonacHyto paéoTty
ycTpoHcTBa.

HuKoraa He BbiNoNHANTe 06CNyHUBaHUE
noBpeHAeHHOro akkymynaTopa. O6cnyunBaHne
aKKyMY/IATOPOB [LO/IKHO BbIMNOHATLCA TONIbKO
NpOU3BOANUTENEM U/IM B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

MPABWUJIA TEXHUKU BE3OMNACHOCTHU NPU
MCNOJIb30BAHMU TABOHOKOCHUJIKU

a)

He ucnonb3yiitTe ra3oHOKOCUIIKY NPU NIOXMX
NOrogHbIX YC/0BUAX, 0COBEHHO B rpo3y. 310
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MO3BOJIUT CHU3UTb PUCK yAapa MOJIHUEN.

TwarenbHO NpoBepbLTe YHacToK, rae 6yaer
MCMONIb30BaTbCA FA30HOKOCHUJ/IKA, Ha Hannume
HUBOTHbIX. }{MBOTHbIE MOTYT 6bITb TPABMUPOBAHbI
ra3oHOKOCW/IKOM BO Bpems paboThbl.

TiaTesIbHO OCMOTPUTE Y4aCTOK, rae Gyaet
MCNoNb30BaTbCA rAa30HOKOCUJIIKA, U y6epute

BCe KaMHW, NaJIku, NPoBoAa, KOCTU U Apyrue
NOCTOpPOHHUE npeameTbl. OT6packiBaeMble NpeaMeTbl
MOTyT HaHECTU TPaBMbl.

Mepepn Mcnonb3oBaHMeM ra3oHOKOCHJIKM Beeraa
npoBoAuTe BU3yasibHbIi OCMOTP, 4TO6bI y6eauTbea
B OTCYTCTBMM U3HOCA UJIU NOBPEHAEHUM peryLiero
a/1eMeHTa U BCero pewyluero ysna. M3aHoleHHble 1
NoBpEeAEHHbIE AeTasn MOBbILIAIT PUCK NOYYEHNS
Tpasm.

PerynsapHo npoBepsAiTe KOHTeliHep ANA TpaBbl

Ha Ha/IM4YMe NPU3HAKOB U3HOCA U MOBPEHAEHUN.
M3HOLLEHHbIN 1K NOBPEKAEHHbIN KOHTEMHEpP ANA
TpaBbl MOBbILIAET PUCK MOJTyYEHUA TPaBM.

LLIMTHM BCcerpa JONMKHbI HAXOAUTLCA Ha CBOUX
mecTax. LLIMTHU AONKHBI 6bITb HAaAEHKHO
3aKpernJieHbl U HAXOAUTLCA B paboyeM COCTOAHUM.
OcnabneHHble, NOBPEKAEHHbIE UM HeWUCTIPaBHble
LUWMTKM MOTYT NPUBECTU K MONYHEHUIO TPABMbI.
CnepuTe 3a YUCTOTOM BEHTUIALUOHHBIX OTBEPCTUM.
3acopeHne BEHTUAALMOHHbIX OTBEPCTUIA U MycOp MOTyT
NPVYBECTM K NEperpesy Uan BO3ropaHuio.

Bo BpemA paboTbl C ra30HOKOCUJIKOW BCeraa
HOCUTE HECKO/b3ALLYIO 3aLUTHYIO0 06yBb. He
pa6oTaiiTe c ra30HOKOCUJIKOW 6OCMKOM MU B
OTKPbITbIX CaHAaNUAX. OTO CHUKAET BEPOATHOCTb
TpaBMMPOBAHWSA HOT B pe3y/ibTaTe KOHTaKTa ¢
ABVMYLLMMCA PEYLLMM 3NEMEHTOM.

Bo BpemA paboTbl C ra30HOKOCUJIKOW BCeraa
HOCUTE [/IMHHBIE GPIOKKU. Hannume OTKPbITbIX
Y4aCTKOB KOXMU YBE/IMYMBAET BEPOATHOCTb TPaBM OT
oT6pacbkiBaeMbiX NPeAMETOB.

He aKkcnayaTtupyliTe ra3oHOKOCU/IKY Ha MOKpPOW
Tpase. MepeaBuraiTech Wwarom, He 6eraiite. 310
CHUaeT PUCK COCKab3bIBAHWA U NAafEHUSA, YTO MOXET
NpVYBECTH K TPaBMe.

He ncnonb3yiTe ra30oHOKOCUJIKY Ha OYeHb KPYTbIX
CHJIOHaX. OTO CHUAET PUCK NOTEPU KOHTPONA,
COCKasb3blBaHUA U NAAEHNSA, YTO MOXET NPUBECTU K
TpaBme.

Mpu pa6oTte Ha CKIOHAX BCcerga cieauTe 3a
paBHOBecHeM, NepemellanTecb TO/IbKO Nonepexk
CHJ/IOHA, a He BBEPX U BHU3, U GyabTe KpaitHe
OCTOPOHHbI NPU CMEeHe HanpaBiieHUA ABUHEHUA.
OTO CHUKAET PUCK NOTEPU KOHTPOJIS, COCKaIb3bIBaAHWA
M NafeHns, YTO MOXET NPUBECTU K TpaBMe.

m) ByabTe npefenbHO OCTOPOHHbI, ABUrasfChb

3aiHAM XOZIOM M/IN NepemellaA ra3oHOKOCUIIRY
no HanpaB/ieHuIo K cebe. Bcerpa cnepgure 3a
OKpyHatoLeit 06CTaHOBKOMN. DTO CHUKAET PUCK
CMOTKHYTbCA BO Bpems paGoThl.

He npuKacaiiTecb K pemylmm aieMmeHTam 1
APYrMM onacHbIM ABUHYLWMMCA YacTAM, MOKa OHU
HaXoAATCA B ABUEHMU. DTO CHUIKAET PUCK TPaBM OT
[BUKYLLMXCSA YacTew.

Mpu n3BneyeHnun 3acTpABLIEro MaTeprana U
OYUCTHE ra30HOKOCUJIKKN Y6epuTechb, 4TO BCe



BbIK/IlOYaTE/IM MUTAHUA HAXOAATCA B BbIK/IIOYEHHOM
MOJIOKEHUU, @ AaKKYMY/IATOP OTCOEANHEH.
HeoxwnpaaHHOe BKOYEHNE ra30HOKOCUIIKU MOXET
NPUBECTM K TAMKE/IbIM TPaBMaMm.

AONOJIHUTEJIbHbIE NPABUJIA ANA
FASOHOKOCWUJIKKU

Monb3oBarenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIe
cny4aun v ylep6, HaHeCEHHbI APYrUM InLamM Uan nx
MMYLLECTBY.

O3HaKoMbTECH CO BCEMM OpraHaMu ynpas/ieHns

1 Hay4MUTeCb NPaBMIbHOMY UCMO/Ib30BAHWMIO
06opyfoBaHUA.

Mepep paboToli Bceraa ocmaTpuBanTe pemyLine
3N1EMEHTbI, 6OThI U BECb PEHYLUMI Y3E/ Ha Hanuume
NPU3HAKOB M3HOCA WU/IM NOBPEXAEHNIN. 3amMeHaANTe
M3HOLLUEHHbIE U NOBPEXAEHHBIE PEXYLLME 3N1EeMEHTbI

1 6ONTbI Cpa3y KOMMIEKTOM, YTOObI HE HapyLuaTb
6anaHCMPOBKY. 3aMeHANTEe NOBPEKAEHHBIE U
Hepas6opUMBbIe STUKETKU.

CnepauTe 3a TeM, 4To6bl BCe raiiku, 601Tbl U BUHTbI Gblan
HaJeHO 3aTAHYTbl — 3TO 06ecneynT 6e30nacHyto
paboTy ycTpoWcTBa.

MpoBepsiTe paboTOCNOCOGHOCTL YCTPOUCTBA Nepes
KaXbIM MCMO/Ib30BaHeM. B cnyyae o6HapyeHus
HeWncnpaBHOCTU HEMEAJIEHHO NMOPYHUTE €ro PEMOHT
KBannMuuMpoBaHHOMY crneumanncTy. Hukorga He
OTKPbIBAITE YCTPOMCTBO CAMOCTOSATESIBHO.

HuKorga He aKcnnyaTupywTe yCTPOMCTBO C
HeWcnpaBHbIM 3a4HUM LLMTKOM I HEUCNPABHbIM
KOHTEMHEPOM A1 TpaBbl.

Mpu paboTe ¢ ycTponcTBOM 6€3 KoHTelHepa ansa
TpaBbl CieAauTe 3a TeM, YTOObI 3aHUI LUTOK
ocTaBaJiCAl B 3aKPbITOM MOIOKEHUU (PUCK TPpaBMbl OT
BPaLLaloLLErocA PeHyLero 3JieMeHTa).
0O6s3aTeNbHO BbIK/IOYUTE YCTPOUCTBO, U3BIEKUTE
aKKyMynAToOp M y6eanTech B MOIHOM OCTAHOBKE
[BUYLLMXCA AeTanei B CneayoLmx cayvanx:

- €C/IM YyCTPOWMCTBO ocTaeTcA 6e3 npucMoTpa;

nepez, O4UCTKOWM OT 3aCTpABLUEro Marepuana;

nepes, NPOBEPKOM, OYUCTKOW MK 0BCNYHUBAHUEM
YCTPOWCTBA;

nocne CTONKHOBEHWA C MOCTOPOHHWUM NPeAMETOM.
Mepepa NOBTOPHbIM 3aMyCKOM W aKCnyaTauuen
OCMOTpPWTE YCTPOMCTBO Ha Ha/IM4YMe NOBPEHAEHNUA U
npv HeO6XOAMMOCTH OTPEMOHTUPYWTE;

B C/ly4ae Ype3mMepHoV BUGpaLmm yCTpomcTaa.
HemepneHHO oCcMOTpUTE YCTPOMCTBO Ha Hann4ne
NOBPEMAEHUI, 3aMEHNTE UM OTPEMOHTUPYITE
NOBPEXAEeHHbIE YacTH, NPOBEPLTE U 3aTAHWUTE BCe
ocnabneHHble geTanu.

Bcerpa pepiuTe pyKu M Horm Ha 6e3onacHom
paccToAHUM OT BpaLaloLUXCA AeTaneld KOCUIKHU.
Bcerpa pepHutechb Ha yaaneHum OT BbIXOJHOIO
OTBEpCTUA.

Bk/itounTe ABUraTesib B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN.
Horun ponHbl HaXoAUTLCA Ha 6€@30MacHOM PacCTOAHNUK
OT PEYLLUMX 3IEMEHTOB.

HuKorga He Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO B
HenocpeaCcTBEHHOM 6IM30CTH OT NiloAeN (0CO6eHHO
[leTel) U MUBOTHbIX.

YTOGbl HAKJIOHUTL YCTPOMCTBO A/1A TPAHCTOPTUPOBKU
Yyepes HeTPaBAHWUCTbIN yHaCTOK, a TaKKe AnA
TPaHCMOPTMPOBKM Ha Y4aCTOK A5 06paboTKM U C Hero,
OCTaHOBWTE BpaLLAIOLMECH PEHYLLME SNEMEHTbI.

He HaKNoHANTE YCTPOWCTBO NPY BKAOYEHUW ABUraTens
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3a UCKJIOYEHWEM C/lyHaeB, KOrAa YCTPOWCTBO HYHHO
HaKJIOHWTb 1A 3anycKa. B aTom cnyyae HaKknoHsANTe
YCTPOWMCTBO B CTOPOHY OT CE6SA 1 He BblLLE, YEM
TpebyeTcs.

e Cobnogarite OCTOPOKHOCTb BO BPEMSA PETYIMPOBKU
YCTPOMCTBA, YTOObI Nasiblibl HE 3aCTPANN MEKAY
BpaLLaLLMMUCA PEIYLLMMU dNEMEHTAMU U
HenoABWHHbBIMW YaCTAMKU YCTPOMCTBA.

¢ [lepep nomelleHWeM yCTPOMCTBA Ha XpaHEHWe Bcerga
[OMMAANUTECH, MOKA OHO OCTbIHET.

e [pw BbINOJHEHWUN CEPBUCHOIO OGCYKMBAHWSA PEHYLLMX
3/1eMEHTOB MOMHWTE, YTO OHW MOTYT NPOAO/IKATD
BpaLaTbCA Aaxe nocae OTKIOUEHUA UCTOYHUKA
nUTaHus.

e [lpoBepbTe, He 3aCOPUIICA JIN PEHYLLMIA BNIEMEHT.

e [1ns npepoTBpaLLeHUs 3aCOpeHUs caeauTe 3a
YUCTOTOM PENYLLErO 3/1eMEHTA U NNaTPOPMbl KOCUIIKU.
Y6u1paiTe CKOLIEHHYO TpaBy, IMCTbSA, rPA3b U 060
LPYrov HaKOMMBLLMIACA MYyCOP [0 U NOC/Ie KarKA0ro
1cnonb3osaHuaA. Mpn 3acopeHnn ocTaHoBUTE
ra3o0HOKOCWJIKY U U3BNIEKUTE aKKYMYNATOP, 3aTeM
yAanuTe CKOM/IeHUsA Tpasbl U IMCTHEB C NMPUBOAHOIO
Bana 1M BEHTUNATOpa ABurarena (He UCrnosb3yinTe Bogy).
MpoTupaiTe ra30HOKOCK/IKY HAYUCTO BIAKHOM TKaHbIO.

¢ [lepep xpaHeHUEM OMOPOKHUTE KOHTEMHED A/1A TpaBbl.

* HuKorga He MCMONb3yITE YCTPOMCTBO, C/ Kabenb
nospexeH. Heo6xoanmo, 4To6bl ero 3aMmeHun
KBaNMGULMPOBaHHbIM CrieLManmncT.

AKHKYMYJIATOPDbI

¢ ARKyMynAaTop (Npu HaAnM4uKu) noctassiAeTcA
YaCTUYHO 3apAKEHHbIM. YTo6bl 06ecneynTb
MOJIHYIO EMKOCTb aKKyMY/IATOpa, Nepez nepBbiM
MCMosIb30BaHWEM YCTPOMCTBA NOIHOCTbLIO 3apAanTe
aKKyMy/IATOP C MOMOLLbIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

*  HWcnonb3ayiTte C 3TUM MHCTPYMEHTOM TO/IbKO
YHa3aHHble fasiee akKyMyNATOPbl U 3apAfAHble
ycTpoiicTBa.

- Akrymynatop SKIL: BR1*31****
- 3apagHoe yctpoicteo SKIL: CR1*31****

* He 1cnonb3yiTe NOBPEXAEeHHbIN aKKYMYIATOP, ero
Heo6X04MMO 3aMeHUTb.

¢ He pasbupaiite akKyMynsiTop.

* He ocTaBnAnTe MHCTPYMEHT M aKKYMYIATOP NofA
LOMAeM.

e [lonycTumas TeMnepaTtypa OKpymatoLiei cpeapl
(MHCTPYMEHT/3apsagHOe YCTPOMCTBO/aKKYMYNATOP):

- npu 3apagke: ot 0 go 45°C
- npw aKcnayaraumm: ot —20 go +50 °C
- npu xpaHenuu: ot —20 go +50 °C
NOACHEHUE K OBO3HAYEHUAM HA YCTPOMCTBE

(@) Mepepa “CnoNb30BAHMEM O3HAKOMBTECH C
MNHCTPYKLMAMM.

(5) Mpw nonasaH1m B OroHb aKKyMyIATOP MOMET
B30opBaTtbCA. Hn B Koem ciyyae He cxuranTe
aKKYMyNATOPbI.

(6) XpaHWTe MHCTPYMEHT, 3apsiiHOe YCTPOWCTBO U
aKKYMy/NATOp B TAKMX MeCTax, rae Temneparypa He
npesbiwaet 50 °C.

(7) He BbibpachIBaiiTe 371EKTPONPUGOPbI M aKKYMYAATOPbI
BMeCTE C OGbITOBLIMM OTXOAAMM.

ByabTe 0CTOPOKHbI NpY 06paLleHnn C OCTPbIMK
PEXYLMMU anemeHTamu. Mocne BbIKII0HYEHNA
MHCTPYMEHTA pPeyLUMe 3/1IEMEHTbI MPOAOMKAIOT



BpalleHve B Te4eHMEe HECKOIbKMX CEeKyHA.

(9 O6paruTe BHUMAHME HA PUCK MOJTyHEHUA TpaBm
oT netawmnx o6,10MKoB. CneauTe 3a TeM, YTO6bI
NOCTOPOHHME LA HAXOAMINCb HAa 6e30NacHOM
paccTosiHWMM OT paboyeit 30HbI.

Mcnonb3yiiTe 3allMTHbIe CPeAcTBa A/1A [1as 1 yLwen.
(i) He ocTaBnAiTe MHCTPYMEHT NOA AOKAEM.

(12 U3BnekaiTe aKKyMynaTop nepes, BbinoJHEHUEM
TEXHUYECKOTO OGC/TYHMUBAHUSA.

MCMOJZIb3OBAHUE

e 3apagKa aKRymynaTopa

! MpouuTaiiTe BCce NpeaynperAeHUA U MHCTPYKLUKU

no TexHMKe 6e30MacHOCTU, Npuaaraemble K
3apAAHOMY YCTPOMCTBY.

e MHAMKaTOp YPOBHA 3apsaaa akkymynaTopa (3.
HammnTe KHOMKY MHAMKaTopa ypoBHA 3apsaaa
aKkKymynaTtopa U, 4To6bl yBUAETb TEKYLMIA YPOBEHb
sapaga (9a.
Ecnu nocne Hamatna KHonku U (3b HaumHaet
MUraTb camblii HUHHUI UHAUKaTOP YPOBHA
3apApa, TO aKKYMY/IATOP paspAMmeH.
Ecnu nocne Hamatua kHonku U (3¢ HaumHaoT
Muratb 2 ypoBHA MHAMKaTOpa 3apAaja, To
Temnepatypa akKyMysATopa HaxoAUTCA 3a
npeaenaMu AoNycTMMOro Auana3oHa paboumx
Temneparyp.
* 3awmra aKKymynaTopa

MHCTpYMEHT BHe3arHo BbIK/104aeTCA UK He

BK/I0YAETCA B C/efYIOLWMX ClyHanX.
HarpysKa cauviKom BbICOKA --> yMeHbLUMTE
HarpysKy v BbINOIHUTE Nepesanyck.
Temnepatypa akKymynATopa Bbilwna 3a
npeaesbl AONYCTUMOrO Auana3oHa paboumx
Temnepartyp ot —20 fo +50 °C --> npu HaxaTum

KHOMKM U (3)C HAYMHAIOT MUraThb 2 ypOBHA MHAMKaTOpa

ypOBHA 3apsaga. [loxanTeck, NoKa Temneparypa
aKKyMyniATOpa BEepHETCA B AONYCTUMbIV ManasoH
pabounx Temnepartyp.

AKKYMYNnATOp NOYTU paspAMeH (A9 3aWmnTbl
OT ry6oKoro pa3pspa) --> HU3KUI ypoBeHb
3apAga akKyMynaTopa UM MUratoLwmn HU3Knm
ypoBeHb 3apaaa akKymynaTopa (9b otobpaaercs

MHAVKATOPOM YPOBHA 3apsza Npy HayaTum KHomku U.

3apaguTe akkyMynaTop.
B cnyuyae aBToMaTU4eCKOro BbIK/IOYEHUA
MHCTPYMEHTa He NbITalkTeCb BKAKOYUTb €ro
CHOBa, 3TO MOMET NPUBECTU K NOBPEKAEHUIO
aKKymynAaropa.
e M3BreyeHmre 1 ycTaHoBKA aKKymysisiTopa (4).
- Heob6xoanmMo ycTaHOBUTL 2 aKKyMyniATopa.
e PeryMpoBKa BbICOTbl PYKOSTHW MHCTPyMeHTa (15).
| = BbICOKMI1 ypOBEHb
Il = CpefHuii ypoBeHb
Il = H13Kuin ypoBeHb
e PerynmpoBKa BbICOTbI cpesa (25-75 mMm) (6).

- OTperynupyvTe pyKoATKy M, nomecTvB ee B na3 gns

¥}enaemMow BbICOTbl cpesa. 1 =25 Mm, 2 =35 MM, 3 =
45 MM, 4 =55 MM, 5 = 65 MM, 6 =75 MM
»  [peaoxpaH1TenbHbIN BbIKoYaTens (7).

MpepoxpaHAeT MHCTPYMEHT OT C/Ty4aiHOro BKIIOYEHUS.
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- YTO6bI BKNOYUTL MHCTPYMEHT, CHavYana HaxMUTe Ha
npeaoxpaHUTebHLIN BbikoYaTens C, a 3aTeM Ha
LITaHry-nepexaoyaress B.

- YT1O6bI BLIKNOYUTL MHCTPYMEHT, OTNyCTUTE
LITaHry-nepexaoyaress B.

! Mocne BbIKIOYEHUA UHCTPYMEHTA pewylyme
3/1eMeHTbl NPOJO/IKAlOT BpalleHue B TeYeHue
HECHOJIbKUX CeKYHJ,.

ABTOMaTUYECKUI PEMM BbICOKOM CKOPOCTU.

Horpa ra3oHOKOCH/IKa UCTbITbIBAET BO/bLLYIO HArpy3Ky

(BbICOKAA, ryctaa unu BAaXHas Tpasa), OHa MOXeT

aBTOMAaTU4YECKN aKTUBMPOBATb PEXMM BbICOKOWM

CKOPOCTU, MPU 3TOM 3BYK €€ paboTbl U3MEHUTCA.

MHCTPYKLMA NO aKCNyaTaLmu.

- YaepvBaiTe ra30HOKOCU/IKY 06eMMU pyKamu.

- MomecTnTe ra30HOKOCUIIKY Ha Kpai ra3oHa u

HayMHaiTe KOCUTb, ABUranch Brepes,.

[Joiias ao Kpas rasoHa, pa3BepHUTE KOCWU/IKY B

NPOTMBOMO/IOXHOM HarnpasaeHWUK, NPy 3TOM HoBas

[OPOXKA AOMKHA Cerka nepexpbiBathb NpeabiayLyio.

Fa30HOKOCUJIKY cnieflyeT UCNOJIb30BaTh TOJIbKO Ha

CyXxoi TpaBe.

- [lep#unTe ra30HOKOCWKY nofasblie OT TBePAbIX

npeAMETOB U PaCTEHUI.

Mpwu cKralwmMBaHMKN BbICOKOW TpaBbl yCTAHOBUTE

perylmii MexaHU3M cCHayasia Ha MaKCMMabHYO

BbICOTY, @ 3aTeM Ha 6osiee HU3KY!O.

Mpu cKalwMBaHMK BbICOKOI TpaBbl BbiGepUTe

COOTBETCTBYIOLYMI TEMMN NepeMeLLeHUA.

MHAMKaTOP 3aroNHEeHWA KOHTeMHepa Ans Tpasbl (8).

- Horpa KoHTeliHep ans TpaBbl K 3anonHuTes,
3acnoHKa G aBTomatnyeckn onyctutca. OnoporHUTe
KOHTEMHep.

- Ans obecneyeHns MaKcuMaibHOM 3hPEeKTUBHOCTH
c6opa TpaBbl PEry/ISPHO OYMLLANTE OTBEPCTUA NOL
3aC/IOHKOM G C MOMOLLBIO LLIETHMU.

DYHKLMA My/IbYMpoBaHmaA (19

- [AnAa Mynb4MpOBaHMA YCTAHOBUTE 3amyLLKY A1
NPUroTOBAEHMA MyNbYM Q, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKeE.

TEXHUYECHKOE OBCJ/IYH{UBAHUE U
yxon,

0O653aTe/IbHO BbIK/KOYMTE YCTPOUCTBO, U3BIEKUTE

aKKyMYNATOP M y6eAUTECH B MOJHOM OCTaHOBKE

ABVKYLMXCA AeTaned.

Bcerga coaepuTe YCTPOMCTBO B YACTOTE.

Mocne KarK4oro UCMob30BaHWs YUCTUTE

ra3soHOKOCWJIKY C MOMOLLbIO LLETKU U MAFKOM TKaHW.

! He moliTe ra30HOKOCHJIRY BofoW (0COGEHHO
cTpyei nop, saBneHuem).

- Ecnun 06pesku TpaBbl 3a6MMCh B 06/1aCTb PEXYLLETO
3/1IEMEHTa, YAAINUTE UX C NMOMOLLBIO AEPEBAHHOMO UK
NAaCTUKOBOIO NPUCMOCOBIEHUSA.

XpaHeHue

- [ANsl 9KOHOMUM MeCTa NPU XPaHEHWUH CIOKUTE

PYKOATKY MHCTPYMeHTa

1 XpaHUTE ero, KaK NoKasaHo Ha PUCYHKe (CHa4Yana

OMOPOHKHUTE KOHTEWHEP A1A TPaBbl).

Mpu cknapblBaHUMKU M packNapbiBaHUU PYKOATHU

MHCTPYMeHTa nocTapaiTecb He AONYCTUTb

3auemseHus Kabens (He 6pocaiiTe PyKOATHY).

- O4YNUCTUTE UHCTPYMEHT NEPEs XpaHeHUEM.

He KnaawuTe Ha rasoHOKOCUAIKY Apyrue npeameTbl Npu



XpaHeHWN.

- XpaHuTe YCTPOWMCTBO B CYXOM 3aKPbITOM MOMELLEHUH,
HeJOCTYNHOM A/1A AeTeN.

*  PerynApHo npoBepsAnTe KOHTeNHep A/1A TpaBbl HA
Ha/n4ne M3Hoca MK NOBPEHAEHHUN.

e PerynspHo npoBepsiiTe cTeneHb 3HOCa U UCNPaBHOCTb
PEXYLLMX IEMEHTOB M 6ONTOB. 3aMEHANTE 3TN HacTH
cpasy KOMMIEKTOM, YTOBbl He HapyLlaTb 6aN1aHCMPOBKY.

e 3ameHa pemyLuero anemeHTa @)

U3BneKknTe aKKYyMyNATOP U3 UHCTPYMEHTa 1

CHUMUTE KOHTelHep AsA Tpaebl K (2)c.

WUcnonb3yiite 3aWuTHbIE NepYaTKU.

MepeBepHUTE ra30HOKOCU/KY BBEPX AHOM.

CHUMUTE UM YCTAHOBUTE PEHYLLMIA B/IEMEHT C

NMOMOLLbIO KAtoYa 16, Kak MoOKasaHo Ha PUCYHKe.

WUcnonb3ayiite anA 3amMeHbl TONIbKO perylyme

3/1eMeHTbI NpaBU/IbHOrO TMNa (Homep 3an4yacTu

SKIL 2610502014, mapkupoBka CSD CST

8330698).

Mepep ycTaHOBKOW pemyLLero anemeHTa TlatesibHo

OYUCTUTE BaNl U HUMHIOKO YaCTb MHCTPYMEHTA.

e Ecnun HecMoTpsA Ha TLWATeNbHOCTb U3rOTOB/IEHUA U
MCMbITaHUM YCTPOMCTBO BbIMAET U3 CTPOSA, €r0 PEMOHT
[IONHEH OCYLLECTBNATLCA B LIEHTPE NOCAENPOAAKHOr0
ob6cnyHmnBaHMA anexkTponpuéopos SKIL.

- OTnpaBbTe MHCTPYMEHT B COBpPaHHOM BUfe BMECTE
C IOKYMEHTOM, NOATBEPKAAIOLLMM MOKYMKY, Balemy
Annepy Unu B 6aMKaNLLINIA cepBUCHbIV LieHTp SKIL.
Appeca v cepBHcHan cxema MHCTPYMEHTa NPUBEAEHbI
Ha caiTe www.skil.com.

¢ WweliTe BBUAY, 4TO Ha NOBPEMAEHWSA, BbI3BaHHbIE
neperpysKou Uin Henpasu/bHbIM OGpaLLeHlem ¢
YCTPOMCTBOM, rapaHTUs He pacnpocTpaHaeTcs. Yci0Bus
rapaHTum SKIL cm. Ha cainTe www.skil.com namn yTouHute
y annepa.

YCTPAHEHMUE HENMOJIAAOK

* Hue npuBeseH nepeyeHb HEUCNIPaBHOCTEN, UX
BO3MOMHbIX MPUYMH Y KOPPEKTUPYIOLLMX AEHCTBUIM
(ecnv Npu MX NOMOLLM He yAAEeTCA UCMPaBUTb Npobaemy,
obpaTtuTech K AUEPY UIN B CEPBUCHbIN LEHTP).

! O6A3aTesIbHO BbIK/IIOYUTE UHCTPYMEHT,
M3BJIEKUTE aKKYMYNATOPbI U y6eauTechb B NOJIHOM
OCTaHOBKEe ABUYLUXCA AeTanen.

% WHCTpyMeHT He paboTaer.

- PaspsiKeH akkyMynaTop -> 3apAAUTe akKyMYNATop.

- MNpo6nema c TeNeCKonMYeCKOM PYKOATHOM ->
MOIHOCTBIO BbIABUHETE PYKOATKY U 3a610KMpyIiTe
pblyaru (2)b.

- TopAumMit akKyMynATop -> faiTe akKyMylATOPY OCTbITb.

- 3acTpsan pexylume aNeMeHTbl -> yaanuTe 3amarbii
marepuann.

- CnMLLKOM BbICOKas Tpasa -> yBe/n4bTE BbICOTY cpesa
1 HAKNIOHUTE UHCTPYMEHT.

- BHYTpeHHAA HeMcnpaBHOCTb -> 06paTUTECh K Annepy
W B CEPBUCHBIN LIEHTP.

% MHCTpyMeHT paboTaeT ¢ nepe6oamu.

- MoBperaeHa BHyTPeHHAA NPoBOAKa -> obpaTuTech K
AWNepy UK B CEPBUCHBIN LIEHTP.

% HepoBHOE CKalLMBaHWe WaW NeperpysKa Asuratesis.

- CnvwwKom Manas BbicoTa cpesa -> YBE/IMYLTE BbICOTY
cpesa.

- PeryLuuit a1eMeHT 3aTynuics -> 3aMeHUTe PEeryLLni
9/1EMEHT.

- HWKHAA YacTb MHCTPYMEHTA 3aCopeHa -> O4UCTUTE
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MHCTPYMEHT.
% PeyLLmii 91eMEHT He BpaLlaeTcs
- BpalleHnue pexyluero anemeHTa 3aTpygHeHo ->
yCTpaHuTe nNpenaTcTame.
- BonT (raiika) pexyLuiero anemeHTa He 3aTAHyTbl ->
3aTAHUTE GONT (ralKy) PeryLLero a/eMeHTa.
% UHCTPYMEHT CUILHO BUBPUPYET.
- PexyLumnii a1eMeHT NoBPEKAEH -> 3aMEHUTE PEHYLLWIA
3/1eMEHT.
- BonT (raiika) pexyLuiero anemeHTa He 3aTAHyTbl ->
3aTAHUTE GONT (ralKy) PeryLLero aJeMeHTa.

SALLMTA OKPYHAIOLLEW CPE/bI

TonbKo ans cTpaH EC.
* He BbiGpacbiBaiTe 31€KTPONPUGOPBLI, MPUHAAIERHOCTH

1 yNaKoBKY BMeCTe C 6bITOBbIMM OTXOAaMM.

- B cooTBeTcTBUM C EBpONECKOM AUpeKTUBOM
2012/19/EC 06 oTxoAax 31eKTPUHECKOro 1
3/1eKTPOHHOr0 060PYAO0BAHMA U €€ BbINOJHEHNEM B
COOTBETCTBMM C HALMOHA/IbHLIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM
3/1eKTpUYECKME NPUBOPbI, OTCNYXMBLLME CBOWM CPOK,
[IO/MHKHbI COBMPATLCA OTAE/bHO U JOCTaBNATLCA Ha
nepepab6arbiBatoLee NpeanpuAT1e, He HaHocALLee
yliep6a oOKpyartoLen cpege.

CwvmBon (7) HAMOMHMT 06 3TOM, KOrfa BO3HWUKHET
Heo6X0AMMOCTb B yTUAMU3ALIMN.

Mepep yTMnusauuen akkymynaTopa sawurute
€ro KJeMMbl NJIOTHOW U30J/IALLMOHHON NIEHTON ANA
npepoTBpalLeHUA KOPOTHOro 3aMblKaHUA.

YPOBEHb LUYMA 1 BUBPALIUA

e CornacHo U3aMepeHusiM B cooTBETCTBUM ¢ EN62841
YPOBEHb 3BYKOBOIO AaB/IEHWA JAHHOTO MHCTPYMEHTa
cocTasnset 76 ab (A) (norpewHoctb K = 3 gb),
YypPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTHM 84 A (A) (norpelHocTb
K =1,4 nb), ypoBeHb B1Gpaumu < 2,5 m/c? (cymmapHas
TPEXKOMMNOHEHTHaA BMOpaums; norpeluHoctb K = 1,5 m/
c2).

e 3afABieHHble 3Ha4YeHnA BUOPaLMK U LIyMa, YKa3aHHbIe
B TEXHUYECKNX XapaKTEPUCTMKAX U feknapauum
COOTBETCTBUSA, ONpPeAeseHbl C MOMOLLbIO CTaHAAPTHOTO
TecTta cornacHo EN 62841 1 moryT ncnonb3osarbca gns
CpaBHEHWA OIHOTO MHCTPYMEHTA C APYrMM.

YKasaHHble 3Ha4eH1A BUGpaLMK U LyMa TaKKe MoryT
MCMONb30BaTLCA A/1A NPEABAPUTEILHON OLEHKW YPOBHA
BO34ENCTBUA.

NMPEAYNPEWAEHUE! B 3aBrcrMocTH OT xapaKTepa
MCMONb30BaHUA 9/IEKTPOUHCTPYMEHTA PaKTUYECKHe
YPOBHM BUGPALIMK 1 LLIyMa MOTYT OT/IM4aTbCA OT
3anAB/IEHHbIX. YPOBEHb BUOpaLMn MOKET NpeBbllaTh
YKa3aHHbIN.

Mpw oLeHKe BO3AeWCTBUA BUOPaLmK ANA onpeaeneHns
mMep 6e30nacHOCTH, TPEBGYEeMbIX B COOTBETCTBUM

¢ 2002/44/EC pnsa 3awuTbl UL, PErynsapHO
MCMO/b3YIOLLMX SNIEKTPOUHCTPYMEHTbI Ha paboyem
MecTe, Npy OLEeHKe BO3AENCTBUA BUGpaLmmn cneayet
y4nTbIBaTb (PaKTUHECKME YCN0BMA SKCITyaTauum n
€noco6 MUCMo/Ib30BaHUA MHCTPYMEHTA, Y4nTbIBaA BCE
nepuozpl paboyero LKaa — BPeMs, KorAa yCTPOMUCTBO
BbIK/IO4EHO 1 KOra OHO paboTaeT BXOJIOCTYI0, a TaKe
BpeMsA 3anycKa.



BeswiTHoBa 6e3gpoToBa

ra3soHOKoCapKa

BCTYN

LA rasoHoKocapKa npu3HayeHa A5 BUKOPUCTaHHSA
JIMLLE Ha ra3oHax 6ina gomy

MepeKoHarTecs, WO ynakoBKa MICTUTb YCi aeTani, AK
noKasaHo Ha PUCYHKY (3)

AKLWO peTani BigCyTHi @60 NOLIKOAKEHI, 3BEPHITLCA [0
CBOro gunepa

IHCTpYKLUiA 3i 36MpaHHs (2)

36u1paiTe ra3oHOKOCapKy B NOCNIAOBHOCTI, WO
BifnoBigae Hymepauii Ha BiNoBiAgHIM cxeMmi

MNMepep BUKOpUCTaHHAM NpUNagy yBamHO
npoyunTaiTe Lo IHCTPYKLilO 3 eKcnayaTauii Ta
36eperiTh il 418 NofanbluOro BUKOPUCTAHHA (4)

TEXHIYHI AAHI (D

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (3

<CHOVWIOUVUZEIrXCIOmMMmMOOW>

[onoBHa pyKoATKa

Hypok

3ax1CHWUI BUMMKaY

Hab6enb KepyBaHHA ABUIYHOM

TeneckonivyHa pyyka

3aMOK pyyKu

IHAMKaTOp 3anoBHEHHA TPaBO36ipHUKA
Pyuka TpaBo3bipHuKa

Py4Ka ans TpaHcnopTyBaHHSA

TpaBo36ipHUK

LLiBnaKMiA BUNYyCK // perynboBaHa po6oya B1coTa
LieHTpanbHa pyyKa A peryioBaHHsA BUCOTH
Kpvwka 6atapei

Tpap’aHi rpebeHi

Hacapgka s MynbyyBaHHs

AKYMYNATOPHWI BIACIK

Bigcik ana 36epiraHHa

FarikoBwmi Kto4

IHAMKaTOp piBHA 3apaay aKymynaTopa
KHonka po3610KyBaHHA 6aTtapei

BE3MEKA
3ATAJIbHI BHA3IBKM 3 TEXHIKW BE3MEKK

FN MONEPEAHEHHA! NpouuTaiite BCi nonepeaeHHA
3 6e3aneku, IHCTPYKLi, iI0CTpaLii Ta XapaKTePUCTUKH,
HapaHi 3 UMM iHCTPYMeHTOM. HegoTprMaHHA HaBeaeHNX
HUKYE IHCTPYKLiM MOXE CNPUYUHUTU ypaeHHs

eNIeKTPUYHUM CTPYMOM, MOMKEIY Ta/abo Cepio3Hi TpaBMK.

3BEPIFAWTE BCI NOMEPEAHEHHA TA IHCTPYHU|IT
ANA BUKOPUCTAHHA B MAMBYTHbOMY.

TepMiH «eNIeKTPOIHCTPYMEHT» Y NMOMNEepPeaHeHHAX
CTOCYETbCS €/IEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTA, LLIO NPAaLE Bif,
eNleKTpoMepeXi (Yepea WwHyp) abo Big akymynaTopa (6e3
LIHypa).

1) BE3MEKA B POBOUYIN 30HI

0135
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Po6oue micue mae 6yTH YACTUM i FrapHO OCBITIEHUM.

HenpubpaHa a6o noraHo ocBiTieHa po6oya 30Ha MOXe
CTaTV NPUHUHOIO HELLLACHOTO BUMAAKY.

He npautoiite 3 iHCTpymMeHTOM Y
BUGYxoHe6e3ne4yHOMY cepeAoBULL, HaNnpUKkaaa 3a
HaABHOCTI 1IErKO3aUMUCTUX PigUH, rasis abo nuny.
Mig 4ac po60TH IHCTPyMEHTa yTBOPIOOTLCA iICKPH, Bif,
AKMX MOXYTb 3aMHATUCA N 26O BUMapK.

Aitam i cnocTtepirayam 3a6opoHeHo nepedyBaTu
NopyY 3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NPaLLIoE.

Lie moxe BiaBO/IKaTK BaC i NpM3BECTU A0 BTpaTH
KOHTPOIO.

EJIEKTPOBE3MNEKA

LLitencenbHi BUIKK €1EKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
niaxoAuMTH A0 po3eToK. 3a6opoHeHo MoaudikyBaTH
BWJIKY 6yAb-IKUM YUHOM. He BUKOpUCTOBYiiTE
HOAHI NnepexigHUKKM aNna po6oTH i3 3a3eMIeHUMH
e/1IeKTPoiHCTPYMeHTaMU. BUKOpUCTaHHA WwTencenis

i PO3ETOK, Y AKi He BHOCM/INCA 3MiHM, 3MEHLLYE PU3NK
ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaWTe KOHTaKTY YacTUH Tina i3 3aseM1eHUMHU
NoBEPXHAMM, TAKUMU AIK TPYOH, GaTapel, nanTu i
XONIOAWIbHUKMK. Y pasi 3a3eM/IeHHA Tina 36inbLyeTbea
PU3MK YPareHHA eIeKTPUYHMUM CTPYMOM.

He eHcnnyatyiiTe iHCTpPYMeEHT nig 4ac gouwy a6o

y BOJIOrMX yMoBax. Lie More 36ibLnTi pUsnK
ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBopabTeCh 06EPEHHO 3i LUHYPOM HUBIEHHA.
HiKonn He BUKOPUCTOBYHTE LLUHYP HUBJIEHHA ANA
nepeHeceHHs, NepeTAryBaHHA a6o BUMKHEHHA
iHCTpymMeHTa. BepeiTb WHYP HUBNEHHA Bif,
AMepen Tenna, MacTu, rOCTPUX KpaiB Ta pyXoMuX
YacTHH. lNoLKoAMeHi abo 3anyTaHi LWHYPU HUBAESHHA
NiABULLYIOTb PUSKK YPAKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.
Mip, yac po60TH 3 eNIEeKTPOIHCTPYMEHTOM HaaBoOpi
BUKOPUCTOBYITE NOAOBKYBaY, NPU3Ha4YeHU ana
30BHILLHiX po6iT. BUKOPUCTaHHA NOLOBYBaYa,
NPU3HAYEHOro A1 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE PUSHK
ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

fIKIL0 po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM Y BOSIOromy
cepefoBULLi He YHUKHYTH, CKOpUCTaiTecA
BMMUKa4YeM KHOPOTHOro 3aMMKaHHA Ha 3eMJ1t0
(BK33). BukopuctaHHa BK33 ameHLuye pusmk
ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

IHAUBIAYAJIbHA TEXHIKA BE3MEKU

Mip, yac po60oTH 3 iHCTPYMeHTOM GyAbTe yBamHi,
CTemTe 3a CBOIMM AiAMU Ta MUCAiTb PO3CYAJ/IUBO.
He npauoiite 3 eN1€KTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO BU
BTOMJIEHi a6o nepe6yBaeTe Nif Ai€l0 HAPKOTUHHUX
pe4voBU1H, a/IKOroJ1io Yu NiKiB. HaBsiTb MUTTEBA
HeyBamHICTb Mif Yac po60TH 3 IHCTPYMEHTOM MOHe
NpWU3BECTU A0 CEPMO3HOT TPaBMM.

BuKoOpUCTOBY#iTe 3ac06M 0COGUCTOro 3aXUCTY.
3aBHAN HapAraiTe 3aco6U 3aXUCTY OYeil.
BrKOpUCTaHHA y BiANOBIAHNX YMOBaX TaKMX 3aXMCHUX
3aco6iB, AK NPOTUMWIOBUIA pecnipaTop, HeCIU3bKe
3aXuUCHe B3YTTA, LWOJIOM-KaCKa i HaBYLIHUKM JONOMOXe
3MEHLUMTU PUSUK TPaBMYBaHHS.

YHUKalWTe BUNafiKOBOro 3anycKy iHCTpyMeHTa.
Mepw HiX NigKAOYaTU €NEeKTPOIHCTPYMEHT A0
Mepei HUBIEHHA Y1 arRymynATopa, 6patn abo
nepeHOCUTH oro, nepesipTe, Y4 BCTAHOBJIEHO
nepeMmnKay y NoSIOHeHHA «BUMHHEHO». AKLIO
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NepeHOCUTH eNIeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAIOUM NaneLpb Ha
BUMMKaYi, ab0o NigKAo4aTH MOro A0 Aepena HUBMEHHS,
KOJIM BUMMKa4 nepebyBae B NOIOHEHHI «yBIMKHEHO», Lie
MOM€e NPU3BEeCTM 40 TPaBMyBaHHA.

MepL Hix BMMKaTHU iIHCTPYMEHT, CNif 3HATHU BCi
perynoBasbHi KMHLi a60 raifkoBi Katoui. AKLWOo
3a/IULLMTM TaKWUIM K04 Ha PYXOMIM YacTUHI iIHCTPyMeHTa,
Lie MO¥e Npu3BecTy 4O TPaBMyBaHHSA.

He poTAaryitechb. 3aBH AU MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMYyMTe piBHOBary. Lie aae amory Kpalle KepysaTu
iHCTPYMEHTOM Yy pasi BUHMKHEHHA HenepeabtadyBaHnx
cuUTyauin.

OpsAraiTeca HaJIelKHUM YMHOM. He HOCITb BilbHUIA
opAr abo 6imyTepito. CTemTe 3a TUM, W06 BosoccA
Ta ofAr He NOTPaNWUAKN Ha PYXOMi YaCTUHM. BinbHui
opsr, 6ixyTepia abo foBre BONOCCA MOXYTb NOTPANUTH
B PYXOMi HaCTUHW.

fIKwWwo npucTpoi o61agHaHO CUCTEMOLO BUAANIEHHA
nuny, nepeKoHamTecs, Wo ii npaBUIbHO
NiAKI04EHO Ta WO BM BUKOPUCTOBYETE il Ha/IeHUM
YMHOM. BUKOpPUCTaHHA NPUCTPOLO A1A 36MPaHHA Nuay
MO 3MEHLUNTK Hebe3neKy, NoB’A3aHy 3 MU/IOM.

He posBonaiiTte HaBMYKaM, OTPUMaAHUM MicaA
4acTOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTIB, 3MYCUTHU Bac
cTaTyu caMOBMNEeBHEHUMU Ta irHOpyBaTH NPUHLMUNU
6e3neku iIHCTpymMeHTa. Heabana Ais MOXe CrpUYUHUTH
Cepio3Hy TpaBMy NMPOTAroM [0/ CEeKYHAM.
BUHOPUCTAHHA TA AornAaj 3A IHCTPYMEHTOM
He 3acTocoByiiTe cuny 0 iHCTpyMeHTa.
BUKOpUCTOBYTE HaNEHUI €1eKTPOIHCTPYMEHT
BigNoBigHO A0 noTpe6u. Mpasu/bHO NigibpaHui
©/IeKTPOIHCTPYMEHT JOMOMOXeE Kpalle Ta 6e3neyHie
3pO6UTH POBOTY 3i LBUAKICTIO, AKA A/1A HbOrO
nepeg6adeHa.

He BUKOPUCTOBYITE iIHCTPYMEHT, AKLLO

BUMMUKa4 He BMUKae abo He BUMMUKaE Horo. YCi
©/1IeKTPOIHCTPYMEHTU, AKUMU HEMOXJIMBO KepyBaTu

3a I0MOMOroto nepemMuKaya, CTaHoBNATb Hebesrnery i
NigNAraioTb PEMOHTY.

MepLu HiX NpoBOAUTH Gyab-AKi perynoBaHHs,
3amiHloBaTU npunapaA abo nepep 36epiraHHAM
cnip BUMHATHU LITeNceNb 3 Aepena MUBJIeHHA Ta/
a60 BUIMHATY 3 IHCTPYMEHTa aKyMYNATOP, AKLLO BiH
3HIMHUI. Taki 3ano6ixHi 3axoan 6e3NeKn 3MEHLLYITb
PW3MK BUNAAKOBOr0 BMUKaHHSA IHCTPyMEHTA.
36epiraiiTe iIHCTPYMEHTH, L0 HE BUKOPUCTOBYIOTLCA
y HegocTynHoMy AnA AiTei micui Ta He go3BonsalTe
oco6am, AKi He 3HalioMi 3 IHCTpymeHTOM a6o MU
iHCTPYKLiAMK, KepyBaTh HUM. ENeKTPOIHCTPYMEHTH
CTaHOBNATb HeGe3neKy B pyKax HeJOCBiAYEHNX
KOpUCTYyBauiB.

O6c¢cnyroByiiTe IHCTPYMEHTH Ta Npuaaaas.
MepeBipAiTe iX Ha NpeaMeT po3fafgHaHHA YU
6710KyBaHHA PYXOMMWX YacTUH, a TAKOK Gyab-

AIKUX 06CTaBUH, AKI MOXKYTb BMJIMHYTU Ha poGoTy
iHCTpyMmeHTa. Y pasi NoWKoAKEHHA MaLUUHY CAip,
34aTU B PEMOHT, NepLl Hix KOPUCTYBaTUCA HUM.
YacTo HelacHi BUNagKy TpaniaTbCA BHACNIA0K

HEeHa/IeHOro TEXHIYHOro 06C1yroByBaHHSA IHCTPYMEHTIB.

TpumaitTe piydi iIHCTPyMEHTU rocTpUMH 1
YUCTUMM. HaNleHHUM YUHOM AOTNAHYTI PixyYi
iHCTPYMEHTM 3 FOCTPUMM PiXyHMMU Kpasamm pifLue
6/10KYOTLCA, Ta HUMK J1erLLe KepyBaTy.
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HopucTyitTecb eNeKTpoiHCTPYMEHTOM, Npuaaaaam
i HacagKamMmu anA IHCTPYMeHTa 3rigHo 3 uicko
iHCTPYKLUi€lo, 3Barkaloum Ha poboyi ymoBu Ta
po6oTy, AIKY CAif BUKOHATU. BuKopucTaHHs
€/IeKTPOIHCTPYMEHTa He 3a MPU3HAYEHHAM MOXE CTaTH
NPUYUHOK BUHUKHEHHA HEGE3MEYHUX CUTYaLLil.
MigTpumyiiTe py4YKM Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CYXUMM,
YUCTUMMU, 6e3 HUpy Ta 6pyay. CU3bKi pyuKH Ta
3axBaTHi NOBEPXHi He AaloTb 3MOr 6e3ne4Ho TpUMaTH
Ta KepyBaTu iHCTPYMEHTOM Yy Henepeaba4eHnx
CcUTyauiax.

BUHOPUCTAHHA TA oA 3A
ARYMYJIATOPHUM IHCTPYMEHTOM

3apApmanTe ivile 3a JONOMOro0 3apAAHOro
NPUCTPOIO, BKa3aHOro BUPOGHUKOM. 3apsaaHuit
NPUCTPIN, AKWI NIAXOANTb AJIA aKyMYIATOPIB OfHOMO
BUJY, MOXeE CMPUYUHUTU PUSUK MOMENKI Y BUNAAKY MOro
BMKOPUCTAHHA 3 iHLIMM aKyMY/IATOPOM.

3 iHCTpYMEHTOM Clij, BUKOPUCTOBYBATH iniLe
nNpU3HaYeHi A4/19 HbOro akyMynATOPHiI 6arapei.
BuKopucTaHHA 6yab-AKMX IHLIMX aKyMynaTOPHUX
6aTapei Moxe NPU3BECTH O TPaBMKU ab0o MOMENKI.
Honu 6arapes He BUKOPUCTOBYETbLCH, il Cif,
TPMMaTH OKpeMO Bif, MeTaneBUX NpeaMeTiB —
3aTUCKauiB nanepy, MOHeT, K/to4iB, LBAXIB, Wypynis
Ta iHWKX APIGHUX NpeMeTiB, AKI MOKYTb 3aMKHYTH
Knemu. HopoTKe 3aMUKaHHA K1eM aKyMynsaTopa Moxe
CTaTV NPUHMUHOIO OMIKIB YM MOMEH.

Y HaATo BaMKMX YMOBaxX eKcnyarauii 3
aKymynATopa MOXe BUTIKaTH piguHa; He
[OTOpKaliTecb A0 Hei. AKLWOo BMNagKoBo BU BCe

H TOPHKHYNUCA i, CNig NPOMUTH Lie MicLie BOAOI0.
AKwWwo piguHa noTpanuna B o4i, CNif TAKOMK
3BepHyTUCA A0 NiKkapAa. PignHa, Aka BucTynae 3
aKyMynATopa, MOXe CMPUYMHUTK NoApasHeHHA abo
OnMiKKn.

He BMKOpUCTOBYITE aKYMyNATOPHY 6aTapeto

a60 iIHCTPYMEHT, AKi NOLWKOAKEHO a6o 3MiHEHO.
MowKoaeHi abo 3miHeHi 6aTapei MOy Tb MaTH
Henepen6adyBaHy NOBEiHKY, L0 MOXEe CIPUYUHUTH
NOMEHY, BUOYX ab0 PUSMK TPaBMYyBaHHS.

He nippaBaiite akymynaTopHy 6arapeto a6o
iHCTpYMeHT fjii BorHio a6o BUCOKUX Temnepartyp.
BoroHb abo Temnepartypa suie 130°C moxe
CMPUYUHUTU BUBYX.

JoTpumMyHTeCh YCiX iIHCTPYHLIN WOA0 3apAfAHEHHA
Ta He 3apApfMHaliTe aRyMynATOpHY 6aTapeto

a60 IHCTPYMEHT 3a MeRamu TeMmnepaTypHoOro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKUiAX. 3apagHeHHA
HeHa/IeXHMM YYMHOM abo NMpu Temneparypax 3a Mexamm
BKa3aHoro JianasoHy MOXe NOLWKOAUTH aKyMynATop i
36iIbLLINMTY PUSUK BUHUKHEHHS MOXEHI.

CEPBIC

O6cnyroByBaHHA iIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BUKOHYBaTH KBasi(iKoBaHMI PEMOHTHUK 3
BUKOPUCTaHHAM JiULLE i@HTUYHMX 3anacHUX
yacTuH. Lle 3a6esneynTtb HagiliHy po6OTY iHCTpYMeHTa.
HiKonu He peMOHTYHTe NOLWKOAKEHI aKyMYNATOPM.
CepBicHe 06CyroByBaHHA aKyMynAaTOPHKUX GaTapei
Ma€ BUKOHYBATW /iNLLIE BUPOBHMK ab0 aBTOPU30BaHi
nocTavasbHUKK NOCAyr.

MONEPEAXEHHA WOAO BE3NEKNU



FTASOHOKOCAPHHA

a) He BMKOpUCTOBYiTE ra30HOKOCapKY B NOraHMX
NoroaHMUX ymoBax, 0co6/IMBO AKLLO iCHYE PU3UK
61MCKaBHMU. Lle 3HUIKYE PU3UK yparKeHHs 6/IMCKaBKOM.
PeTenibHO OrNAHLTE Ha HAABHICTb AUKUX TBapUH
TepuTOopIto, e BAKOPUCTOBYBaTUMETbCA
rasoHoKocapKa. [lMKi TBapuHU MOXYTb ByTH MopaHeHi
ra3oHOKOCapKOIo Mif Yyac po6oTw.

c) PeTenbHO OMAHLTE AiNAHRY, Ae 6yae

BUKOPUCTOBYBaTUCA ra3oHOKOCapKa, i npuéepiTb

yce KamiHHSA, MiJIKU, NPOBOAMU, KICTKM Ta iHLWI

CTOPOHHI NpeameTH. BifKMHYTi npeaMeTH MOXyYTb

cTaTh NPUYMHOIO TPaBMyBaHHS.

MNMepep BUKOPUCTAaHHAM ra30HOKOCapKK 3aBH AU

Bi3ya/IbHO nepeBipANTe, YM He 3HOLEHi i He

MOLLKOAKEHI J1e30 Ta By30/ sie3a. 3HoLweHi abo

NOLUKOAMEHI AeTai NiABULLYIOTb PU3MK TPaBMyBaHHSA.

e) YacTto nepesipAiiTe TpaBo36ipHUK Ha NnpeagmeT
3HOLUEHHA abo MOLKOAKEHHA. 3HOLWEHWIH a6o
MOLUKOAMEHWIN TPaBO36IPHUK MOMKE 36i/IbLLUTU PUSUK
TpaBMyBaHHs.

f) 3axucHi WHUTKK MaloTb 6YTH BCTaHOB/EHI Ha

MicLi. 3aX1CHI WUTKK MatoTb 6yTH B po6oyomy

CTaHi Ta NpaBU/IbHO BCTaHOBJEHI. He3aKpinneHui,

MOLLUKOAMEHMWI a60 HenpaBK/IbHO DYHKLOHYOYMIA

3aXV1CHUI LUMTOK MOXE NPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

OG6epiraiiTe BCi 0Xxo/10AHYBasbHi NOBITPO3a6ipHUKK

Bif, 3acMiyeHHA. 3a6/10KOBaHi NOBITPO3abipHWKK Ta

CMITTA MOXYTb NPU3BECTU A0 Neperpisy abo pUsnKy

NOMEi.

Mig yac po60TH 3 ra30HOKOCaAPKOIO 3aBHAU

HOCITb HEKOB3He Ta 3axucHe B3yTTA. He npauyoiite

3 ra30HOKOCapHKOI 60COHIK a6o y BiAKPUTUX

caHpansax. Lle 3Hvye MMOBIPHICTb TpaBMyBaHHSA Hir y

pesynbTaTi KOHTaKTY 3 J1Ie30M, L0 PyXaeThbCA.

i) MNip yac eKcnnyartauii ra3OHOKOCapKKU 3aBH AU
HOCITb AOBri WTaHK. BigKpuTi AiNAHKK WKipK
NiABMLLYIOTb IMOBIPHICTb TPaBMyBaHHA Bif, NPeAMETIB,
LLIO BiAKMAaTbCA.

j) He BMKROpUCTOBYITE ra30HOKOCaAPKYy Ha MOKPIi
TpaBi. XoAiTb, He GiiTb. Lie 3HUIKYE PUSUK KOB3aHHSA
Ta nafiHHA, WO MOXe NPU3BeCTH A0 TPaBMU.

k) He BMKOpHUCTOBYiiTe ra30HOKOCAPKY Ha HaATO
KPYTHX cxunax. Lie 3H1HKye pusnK BTpaTn KOHTPOSIIO,
KOB3aHHA Ta NafiHHA, L0 MOXe NMPU3BECTH A0 TPaBMU.

1) Mg yac po6oTH Ha cxunax 3aBHAMU CTEHTE 3a
CBOEI0 NOCTaBOIO, 3aBH AW NpaLjioiTe nonepek
CXWAY, a He Bropy 4 BHU3 i 6yabTe Hafg3BUYaiiHO
o6epeHi, 3MiHIOIYM HaNPAMOK. Lie 3HUKYE PUSHK
BTPAaTU KOHTPOJIO, KOB3aHHA Ta NaAiHHA, O MOXe
NpW3BECTU A0 TPaBMMU.

m) ByabTe 0c06/1MBO 06epeHi, pyxar4uucb

y 3BOPOTHOMY HanpAMKy abo TArHy4YU

ra3oHOKoCapry Ao cebe. 3aBKau 6yabte B KypcCi

TOro, o Bia6yBaeTbCA HABKOO. Lle 3HMKyE pr3nK

CMOTUKaHHSA Nif, Yac po6oTy.

He Topkaiitecs f1e3 Ta iHWKX He6e3Me4YHUX PYXOMMUX

YaCTUH, KOJIN BOHM Lue pyxaloTbCA. Lie 3HnKye puank

TpaBMyBaHHS Bif, PyXOMUX YaCTHH.

Mig, yac po3yunLLEeHHA 3acTparioro marepiany aéo

OYMLIEHHA ra30HOKOCapKU NepeKkoHanTecs, Lo BCi

BMMMUKaYi HNUBNEHHA BUMKHEHI, a aKyMynAToOpHa
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6arapes Bif’eaHaHa. HeouikyBaHe BBIMKHEHHS

ra3oHOKOCaPKU MOME MPU3BECTH 10 CEPHO3HOT TPaBMMU.

AOAATHOBI NPABUJIA WO40 BUKOPUCTAHHA
FABOHOKOCAPHKHA

3a HelacHi BUNagKu 3 NiogbMu abo NOLWKOAKEHHA

X MalHa, a TaKOX 3arpo3y AN HWX Bignosigae
KOpUCTyBaY

O3sHaiomTecA 3 opraHamMn KepyBaHHSA Ta npaBuiamm
Ha/IEHOro KOPUCTYBaHHSA IHCTPYMEHTOM

Mepep BUKOPUCTaHHAM 3aB¥ AW BidyasibHO nepesipanTe
nesa, 60T HOXKa Ta pPiXKy4mi 610K Ha NpeaMeT
3HOLLEHOCTi YM NOLLKOAHKEHb. 3aMiHIOMTE 3HOLLEHI
abo NoLKOAMEHI Ie3a Ta 60T KOMMIEKTOM As
36epereHHA 6anaHcy. 3aMiHiTb NOLIKOAMXEHI a60
HEepPO36ip/IMBI ETUKETKM.

TpumaiiTe BCi raiiku, 601TU Ta FBUHTU LLiSIbHO
3aTArHYTUMK ANA YyTPUMaHHSA BUPOBY B 6e3neyHomy
pPOGOYOMY CTaHi.

MepeBipsiTe cnpaBHiCTb IHCTPYMEHTa Nepes, KOXHUM
BMKOPWUCTAHHAM; Y pasi, AKLLO BUABIEHO HECNPAaBHICTb,
HeramHo 3paWnTe Moro B pEMOHT KBasihiKoBaHWUM
axiBLAM; y }OAHOMY pasi He PO3KPUBAMTE IHCTPYMEHT
caMOoCTiliHO

3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT, AKLLO
MOLUKOAMEHO 3a/HiM LWMTOK ab0 TPaBO3GIPHWUK

Mig 4ac po60TH 3 iIHCTPYMEHTOM 63 BCTaHOB/IEHOrO
TpaBo36ipHUKA 3aAHil LUMTOK Ma€e By TH 3aKpUTUM
(pi3anbHe nesa, Wo 06epTaETbCA, MOME HAHECTU
TpaBmy)

3aB¥AM BUMUKaWTE IHCTPYMEHT, BUMMaWTe aKyMynsTop
i nepeBipsiTe, YM BCi pyXOMi HaCTUHM NOBHICTIO
3ynuHUAMCA

KOJIM IHCTPYMEHT 3anuwaeTbea 6e3 Harnaay;

- nepej TUM AK BUMMATK 3aCTpAMi NpeaMeTy;

nepef, NepeBipKOI0, OYMLLIEHHAM IHCTPyMeHTa abo
pO6OTOO 3 HNM;

- nicnA 3iTKHEHHA 3i CTOPOHHIM NPEAMETOM HEOBXiHO
OMIAHY TV MaLLUWHY Ha HAABHICTb MOLKOAMEHD i
BijpeMOHTYBaTH ii nepes NOBTOPHUM 3anyCKOM i
noAasbLLIoo PoBoTO;

AKLLO MallMHa NOYMHAE BIGPyBaTU HEHOPMasIbHO,
HeraiHo nepesipTe il Ha HAABHICTb NOLLUKOAKEHD,
3aMiHiTb ab0 BiAPEMOHTYITE NOLIKOAKEHI AeTani,

a TaKOX NepeB.ipTe I 3aTArHITb GyAb-AKi ocnabneHi
aetani.

TpumaiiTe pyKu Ta Horu Ha 6e3nevHiil BigcTaHi Big,
paertaneii, AKi o6epTaloTbeA

3aBKAM TpUMaiiTecb nogani Big BUNYCKHOTO
oTBOpYy

YBIMKHITb MOTOp BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLi, TPUMaroym
HOrv nogani Bif, pixy4oro sesa.

HaTteropn4Ho 3a60pOHEHO KOPUCTYBATUCA KOCAPKOD
6e3nocepeaHbLO NO6AM3Y iHLWKX Ntofer (0c06IMBO
AiTen) i TBapuH

3yNWHITb N1€30, AKLLO BUPIG NOTPIBHO HAXWAUTU ANA
TPaHCMOPTYBaHHA, NEPETUHAIOYM iHLLI MOBEPXHI, KPiM
TpaBW, a TAKOX TPAHCMOPTYIOHM BUPI6 Ha AiNAHKY AnA
BUKOPWUCTaHHA Ta 3 Liei AiINAHKN.

He HaxunavTe BMpI6 Nif Yac yBiIMKHEHHA MOTOpa, 3a
BMHATKOM BUNAAKiB, KOIM BMPIG HEOBXIAHO HAXWINTK
ANA 3anycKy. Y LboMy BUNAAKY HE MOXHA HaXMIATU
Ginblue, HiXK Le abCoNoTHO HeobXigHO, | NigHIMaTH
TiZIbKW BiAJaneHy Bif oneparopa 4acTuHY.

ByabTe 06epeHi nig yac HacTporoBaHHA BUPOOY, L6
3ano6irti nonagaHHA nasbLiB MiX PyXOMUMK S1e3amu i



HEepyXOMWMM HYacTUHaMK BUPOOGY.

Mepep 36epiraHHAM 3aBX /AW AaNTE MaLLWHiI OXOJIOHYTH.
Mig yac o6cnyroByBaHHSA 1e3 MaliTe Ha yBasi, Lo,
He3Baralouu Ha Te, Lo AMKEPEeso HUBEHHSA BUMKHEHO,
ne3a MOXyTb Gy TH PyXOMi.

MepeBipTe, Y4 Ne30 He 3a61I0KOBAHO.

LLIo6 YHUKHYTM 3aCMi4YeHHs, TpUMaiiTe B YUCTOTI 1€30
Ta ieKy rasoHoKocapku. BupanaiiTte o6pisku Tpasu,
nucTsA, 6pyg i Byab-AKe iHLE CMITTSA, Lo CKYnYuaocs,
[0 i MiCNA KOXHOrO BUKOPUCTAHHA. Y pasi 3acMiYeHHA
3YMNWHITb rA30HOKOCAPKY Ta BUMMITb aKyMynaTop,

a noTiM BUAaniTb Tpasy i IMCTA HA NPUBOAHOMY

BaJly i BEHTUAATOPI ABMIyHA @60 HABKOJO HUX (He
BMKOPWUCTOBYITE BoAy). [poTuparitTe KocapKy BOJIOrol
TKaHWHOIO.

CnOpOoXHITb TPaBo36ipHWK Nepes, 36epiraHHAM.

Hikonm He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT 3 NMOLLKOAXKEHUM
LUHYPOM; MOro NOBUHEH 3aMiHUTU KBaidiKoBaHWM
daxiBeup

ARYMYJIATOPU

AKRYMYNATOP, AKUIA NOCTAaYaETbCA B KOMMIEKTI
(AKLWWO €), € YaCTKOBO 3apPAAKEHUM (NOBHICTIO
3apAAiITb aKyMynaTop y 3apagHOMY NPUCTPOI nepea,
nepLIMM BUKOPUCTAHHAM CBOrO €/IEKTPOIHCTPYMEHTa,
o6 3a6e3Ne4nT NMOBHY NOTYHICTb aKyMynsTopa)
BuKopucTOBY#iTE 3 iIHCTPYMEHTOM Ti/IbKM TaKi
arkyMynAaTopM i 3apAAHI npucTpoi

- ArymynaTop SKIL: BR1*31****

- 3apagHui npucTpin SKIL: CR1*31****

He BMKOPWUCTOBYMTE MOLLUKOAKEHUI aKyMYNIATOP; MOro
noTpiGHO 3aMiHUTK

He posb6uparite akymynsatop

BHWKAIOYIT MOMAMBICTL NOTPANIAHHA JOLLY Ha
iHCTPYMEHT abo aKymMynsaTop

[Jonyctma Temnepartypa HaBKO/IMLLIHBLOrO CepeaoBULLa
(IHCTPYMeHT/3apsAaHNUI NPUCTPIA/aKyMynAaTop):

- nig Yac 3apsagweHHs 0...+45°C

- nig yac po6otn —20...+50°C

- nip yac 36epiraHHaA —20...+50°C

MNOACHEHHA CUMBO/1IB HA IHCTPYMEHTI

®
®

Mepea BUKOPUCTaHHAM NpoYnTanTe IHCTPYKLo 3
BMKOPUCTaHHA

AKYMYNATOPU MOXYTb BUOYXHYTH B pasi NOTpannaHHA
Y BOTOHb, TOMY B }XOAHOMY pasi He cnantonTe
aKyMynATopK

36epiraiTe npunag/3apsaHun NpUcTpi/akymynsiTop
npu Temneparypi He 6inble 50°C

He BMKUMaaliTe eNeKTpoiHCTPYMEHT i 6aTapei pa3om 3i
3BUYANHUM CMITTAM

OcrTepiraiiTecs rocTpux ne3, Nicisi BUMKHEHHsA
iHCTpyMeHTa 1€30 NPOAOBHKYE 06epPTATUCA LLe KiNbKa
CEeKyHA,.

3BepHiTb yBary Ha pu3vMK oTpMMaHHA TpaBM Bif,
yNnamKiB, Wo po3/iTaloTbcA (TpUMaliTe crnocTepiradis
Ha 6e3neyHil BiacTaHi Big po6040T 30HK)

Hapsravite 3axvcHi OKynsipun Ta 3aco6u 3axXMCTy opraHis
cnyxy

He nippaBaiite iHCTpyMEHT BNAWBY JOLLY

Bin’enHyliTe akyMynaTop nepes 06CayroByBaHHAM.
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BMKOPUCTAHHA

3apagrmeHHA aKymynaTopa

! o3HallomTecA 3 nonepeAKeHHAMU Ta
iHCTPYHLiAMM 3 TeXHiKM 6e3neKu, AKi HapaTbeA
i3 3apAAHMM NPUCTPOEM

IHanKaTop piBHA 3apagy akymynaTtopa (13

- HaTucHiTb KHOMKy iHgMKaTopa 3apsagy U, wob

nepernaHyTU NOTOYHUI piBeHb 3apsagy (9a.

AKwo nicnAa HaTUCKaHHA KHonKK U noynHae

6/MMaTH HUMHIN piBeHb iHauKaTtopa (U (3b) -

aKyMyNATOp PO3PAAHKEHO.

AKwo nicna HaTUCKaHHA KHonKu U 6numaTtn

nounHaloTb aBa piBHi ingukatopa (U (3¢) —

Temneparypa akymynaTopa nosa AonycTumMmum

po6ounm gianazoHoMm.

3axucT akymynsaTopa

IHCTPYMEHT panToBO BUMMKAETLCA ab0 MOro He MOXHa

BBIMKHYTH, KONK

- HaBaHTaMeHHA 3aHaATO BUCOKE --> 3HIMiTb

HaBaHTaXKEeHHA Ta nepesanycTiTb

Temnepartypa akymynsaTopa BUiiLL/Ia 3a Mei

ponycTumoro po6o4oro gianasoHy - Big -20 ao

+50 °C. Micna HaTUCKaHHA KHonku U rc aga piBHi

iHAMKaTopa 3apagy noYnHaoTb 6aumark (U (3)c).

[ouyeKanTeca, NoKM Temneparypa aKymynaropa

NOBEPHETLCA B MEXi AOMYCTMMOrO Aiana3oHy, nepLu

HiX NPOJOBKUTU POBOTY.

ARYMYNATOP Maiie po3pAAHKeHui (ana

3ano6iraHHA MMGOKOMY PO3PAAKEHHIO) --> MiC/s

HaTMCKaHHA KHOMKK U iHaMKaTop 3apsaay noKasye

HUBbKUIA piBEHb 260 6IMMAIOHMIA HU3bKMI piBeHb ()b .

3apAgiTb akyMynaTop.

He NpofoBHYITe PO6OTY Ta HE HAaTUCKANTe

BMMWKa4 Nicna aBTOMaTM4HOrO0 BUMKHEHHA

iHCTPYyMeHTa; TaKMMK AiAMN MOMHHA NOLWKOANTH

aKymynaTtop

3HATTA/BCTAHOBNIEHHA aKyMynATopa

- HeobxigHO BCTAaHOBUTK 2 aKyMynATOPHI 6aTtapei

PerynioBaHHs BUCOTU PYKOATKU IHCTpyMeHTa (15)

| = Bucokxwui

Il = CepepHin

Il = HW3bKuin

PeryntoBaHHA BUCOTH KOCIHHA (25-75 mM)

- BigperynionTe pyyky M, nomicTnsLM ii B FHI3A0, WO
BiANOBifae HeObXiAHIN BUCOTI KOCIHHA. 1 =25 MM, 2 =
35 MM, 3 =45 MM, 4 =55 mm,
5=65MM, 6 =75Mm

3axucHuit BUMMKaY (17)

3axuiae iHCTPYMEHT Bif BUNaZKOBOro BMUKaHHA

- BMUKaMTe iHCTPYMEHT CroYaTKy HaTUCKaHHAM Ha
3ax1CHUM BUMMKaY C, a NoTiM Ha KypoK B

- BMMMWKaWTe iHCTPYMEHT, BiANyCKaioun KypoK B

! micnA BUMMKaHHA iIHCTPYMEHTa /1e30 NPOAOBHYE
pyXaTUCA NPOTATOM KiJIbKOX CeHYHA,

ABTOMaTUYHWUI PEKMM BUCOKOI LIBUAKOCTI

Honn HaBaHTaMeHHA Ha ra30HOKOCAPKY € BE/IMKUM

(TpaBa BUCOKa, rycTa abo Bosiora), Moxe aBToMaTU4HO

BBIMKHYTUCA PEXUM BUCOKOI LUBUAKOCTI; MPX LibOMY

BM MOX€eTe MOMITUTU 3MiHY 3BYKY, CMIPUYMHEHY

NiABULLEHHAM LUBUAKOCTI 06epTaHHsA.

IHCTpYKLUii 3 eKcnayaTauii

- TpUMaWTe KocapKy oboma pyKamu

- BCTaHOBITb KOCApKy Ha Kpai rasoHy Ta No4HiTb



KOCIHHA, pyXaloumnchb ynepes,
- B KiHLi ra30HY NOBEpPHIiTb y MPOTUEHKHUIA BiK, NpK
LIbOMY HOBa A0PiXKa NOKOCY MNOBMHHA 3/1erka
HaK/1a4aTMCA Ha nonepeaHto
KOcapHy MOXHa BUKOPUCTOBYBAaTH JiULLE Ha CYXiH
TpasBi
He niABoAbLTE KOCAPKY A0 TBEPANX NPeaMeTiB, KyLiB
Ta gepes
AJ1A KOCIHHA BUCOKOI TpaBU BCTAHOBITb Piy4YMnin
MexaHi3M crno4YaTHy Ha MaKCMMasibHy BUCOTY, a
NoTiM — Ha MeHLy BUCOTY
nif, Yac KOCiHHA BMCOKOI TpaBK pyxaiTecb
BiANOBIAHO A0 LWUBUAKOCTI KOCapKU
e |HAWKaTOp 3anOBHEHHA TPaBO36ipHMKA
- CnopoHioinTe TpaBo3bipHUK K ogpasy, WonHo
3acniHka G camOCTiiHO OMyCTUTLCS — Lie 03HaYaE, Lo
TpaBo36ipHUK 3aNOBHEHWIA.
- A onTmanbHOro 360py TpaBu PEryisipHO oYMLLanTe
oTBOpM Nig KnanaHoMm G 3a 4ONOMOro PYYHOI LWiTKM.
e MDyHKLiA MySbYyBaHHSA
- ANA MyNbYyBaHHA BCTAHOBITb My/Ib4yBasIbHY 3ar1yLLKY
Q, AK NOKa3aHo Ha PUCYHKY

AOFJ'IHA/OBCIIYFOBVBAHHH

3aBH AW BUMUKaWTe iIHCTPYMEHT, BUMMaiTe akymMynsaTop
i nepeBipANTe, YM BCi PyXOMi HaCTUHM NOBHICTIO
3ynuHUAKCA

e 3aB¥An TPUManTe iHCTPYMEHT B YNCTOTI

*  YucTbTe KocapKy MiCaA KOXHOrO BUKOPUCTaHHSA 3a
[0MOMOroH0 PYYHOI LLITKM Ta M'AKOT raHYipKu

He MUiiTe KocapKy Boaoto (a 0co6auBo 3

Komnpecopa)

BMAANITb yTpaMboBaHi 06pi3Ku Tpasu 3 06nacTi ne3

3a JONOMOroK AepeB’AHOro abo N1acTMacoBoro

3HapAaan

*  36epiraHHa
- CKNagitb IHCTPYMEHT 4151 3HAYHOT EKOHOMIT MicuA ANs

36epiraHHA.

MoBogabTeca 3 iIHCTpYMeEHTOM i 36epiraliTe Moro, AK

MOKa3aHO Ha PUCYHKY; CMOYaTKY CMOPOXHITb KOLMK

ANA TpaBu

nig, Yac cKNapaHHA/PO3KAaAaHHA PYYKU

iHCTPYMEHTY cnifgKyiTe 32 TUM, W06 HE 3aTUCHYTU

WHYpP (He KnpanTe py4ry)

OuyuCTBTe IHCTPYMEHT nepeg, 36epiraHHAM.

nig vyac 36epiraHHA He CTaBTe Ha KOCApKy iHLWi

npeameTu

36epiraiTe iIHCTPYMEHT Y NPUMILLEHHI B CyXOMY, He

[OCTYNHOMY ANA AiTel Mmicui

*  PerynapHo nepesipanTe TpaBo36ipPHUK Ha 3HOLLYBaHHA
a60 NOLUKOAKEHHA

e PerynspHo nepesipaiiTe nesa 1a 60TV Ha 3HOLLYBaHHSA
a60 MOLIKOAKEHHSA, Ta 3aMiHIoNTe X pasom, Wwo6
niATPUMYBATU IHCTPYMEHT y 36anaHcoBaHOMY CTaHi

e 3amiHa pimy4oro nesa @)

BuitmiTb akymynsaTop 3 iHCTpyMeHTa Ta 3HIMITb

TpaBo36ipHUK K (2c

HapaAraiite 3axucHi orynapu

nepeBepHITb KOCapKy A0ropu IHOM

- 3HIMiTb/YCTaHOBITb PiXKy4e N1e30 3a AOMOMOrot Kioya

Ha 16, AK NOKa3aHO Ha PUCYHKY

BUKOPUCTOBYITE JIMLLE 3anacHi pirKyyi nesa

npaBWIbHOTO TUMY (HOMep 3anacHoi YaCTUHKU
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SKIL 2610502014, mapryBaHHA CSD CST
8330698)

- MepLU HiX BCTAHOB/IOBATH pi3asibHe Ne30, PETE/IbHO

NOYMCTITb 30HY Basa Ta HO iIHCTpyMeHTa
e AKWO IHCTPYMEHT BUiAe 3 najy, He3Baraloum Ha
peTenbHi NpoLesypy BUroTOB/IEHHSA Ta BUNPOGYBaHb,

PEMOHT Ma€e BUKOHYBATUCh Yy LIGHTPI NiCAANPOAAXKHOro

06cnyroByBaHHA eNeKTpoiHCTpyMeHTiB SKIL

HagiLWniTb Hepo3i6paHuii iIHCTPYMEHT pasom

i3 JOKa3oM Kynisni Ao cBOro annepa a6o Ao

Han6auyoro ueHTpy o6enyroyeaHHa SKIL (apgpecy,

a TaKoX cxema A/t 06C/TyroByBaHHsA NPUCTPOIO,

nogatTbcA Ha canTi www.skil.com)

e Bi3bmiTb A0 BigOMa, WO YWKOAKEHHA BHACNIAOK
nepeBaHTaMeHHs ab0 HEHaNEHOTO MOBOAKEHHS

3 IHCTPYMEHTOM He GyAyTb BKJIIOYEHI B rapaHTito

(ymoBwu rapanTii SKIL auB. Ha canTi www.skil.com a6o

[oBifaiTeca B Aunepa y BaloMy perioHi)

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM
* Y HaBeAeHOMY HMKYe Nepeniky HaBeAeHi HecnpaBHOCTI,

MOMJIMBI NPUYMHM Ta AT LLOAO iX YCYHEHHSA (AKLLO Lie He

fornomMarae BUABWUTU 11 YCYHYTV Npo6iemy, 3BepHiTbCA

[10 CBOrO Annepa abo y CepBiCHUM LEHTP).

! 3aBKAM BUMMKaNTe iIHCTPYMEHT, BUiiMaliTe
aKYMYNIATOPU ¥ nepeBipAiTe, Yu BCi pyxomi
YacTUHU NMOBHICTIO 3yNUHUAUCA

% IHCTPyMeHT He npauioe

PospaaeHnii akyMynaTop -> 3apAaaiTb akymMynAaTop.
- npo6sieMa 3 TeIECKOMIYHOIO PYHKOIO - > MOBHICTIO
BUTATHITb PYYKY i 3adiKcyiTe Bameni Db

raps4mii akymynaTop -> Aavite akymynaTopy
OXOJIOHYTU

pixKydi nesa 3acMiveHi -> BUAaNITb 3aCTPAMUI
marepian

- Qye BUCOKa Tpasa -> 36i/IbLUTe BUCOTY KOCIHHA Ta
HaxuNiTb IHCTPYMEHT

BHYTPILUHA HECNPABHICTb -> 3BEPHITLCA A0 Annepa/
CepBiCHOro LeHTpa

% |HCTPyMeHT npauoe 3 nepe6oamm

- TNowWKOoAKEHO BHYTPILLHIO NPOBOAKY -> 3BEPHITLCA A0
Avnepa/cepBicHOro LeHTpa.

% |HCTpyMeHT 3anuwae peaHi cte6ia abo ABUIyH Npauoe

Ha MexXi

- 3aHaAATO HM3bKa BUCOTA KOCIHHA -> 36i/bLUTE BUCOTY
KOCIHHA

- pi3asibHe /1e30 3aTynKuJIOCh -> 3aMiHiTb pidanbHe €30

- AHO iIHCTPYMEHTA CWU/IbHO 3a6M10Ch -> NOYUCTITb
iHCTpyMEHT

% PisanbHe neso He obepTaeTbea

- pi3asbHe 1e30 3a6/10KOBaHO -> 3Bi/IbHITb J1€30 Bif,
610KyBaHHA

- ramka/6onT nesa noraHo 3aTArHeHi -> 3aTArHITb ramky/
60n1T nesa

% IHCTPYMEHT CH/ILHO BiGpyE

- pisasibHe N1e30 NOLKOAMKEHE -> 3aMiHiTb pidasbHe
neso

- ramka/6onT nesa noraHo 3aTArHeHi -> 3aTArHITb ramky/
60nT nesa

OXOPOHA AOBRIJJIA

Tinbku pns kpaiH €C
¢ He BMKWAaaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT, aKcecyapu Ta
YNaKoBKY Pa3oM 3i 3BUYaHWUM CMITTAM



- BiANOBIAHO A0 eBpONENCbKOI AMperTMBKn 2012/19/€C
LWOAO YTUAI3aL|ii cCTapnx eNeKTPUYHUX Ta e/IeKTPOHHMX
npunagis, 3rigHo 3 MiCLLeBUM 3aKOHOLABCTBOM,
€/IeKTPOIHCTPYMEHT, AIKUIA NepebyBaB B eKcrlyaralii,
Mae 6yTH yTUNi3oBaHW OKpeMo, 6e3neYHnm ans
OOBKINNA LWIAXOM

Cumeon (7) HaragyBaT1Me Bam NPO Le, KoM BUHUKHE
HeobXiAHICTb B yTUi3aLii.

Mepen TMM AK NO36YTUCHL aKYMyNATOpa: 3aKneiTe
rpy60to K/IEMKOK CTPIYKOIO KaeMu, wob
3ano6irTM KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

LYM / BIBPALIA

Entavadopti{Opevo

PiBeHb 3ByKOBOr0O TUCKY LibOro iHCTPYMEHTA, AKWUM
BUMIpIOETLCA BiANoBiaHO Ao EN62841, ctaHoBUTL 76
AB(A) (noxnbka K = 3 aB), piBeHb 3ByKOBOI MOTYHHOCTI
84 nb(A) (noxvnbka K = 1,4 aB), a piBeHb BibpaLii <2,5 m/
c2 (TpuBicHa BeKTOpHa cyma; noxubka K = 1,5 m/c?)
3asBneHi 3Ha4eHHs BibpaLii Ta Wwymy, 3a3HayeHi B
TeXHIYHUX AaHuX | AeKnapauii Npo BignoBiAHICTb,
BUMIPSAHI BiAMNOBIAHO [0 CTAHAAPTHOrO METOANYHOIO
nigxoay, nepeabayeHoro EN62841, i MoxyTb
BMKOPWUCTOBYBATUCA AJ1A MOPIBHAHHA OAHOrO
IHCTPYMeHTa 3 iHWKM.

3asBneHi 3Ha4eHHs BibpaLii Ta WyMy TaKOX MOXYTb
6yTW BUKOPUCTAHI A/1A MONepeAHbOI OLHKX BNJIMBY.
MonepepeHHA! 3HaveHHsA BiGpauii Ta Wwymy nig Yac
HaKTUYHOro BUKOPUCTAHHA €1IeKTPOIHCTPYMEHTA MOME
Bi|PiBHATHCA Bif 3aABNEHOr0 3HA4YEHHSA 3a/IEKHO Bif,
cnoco6iB BUKOPUCTaHHSA IHCTpyMeHTa. PiBeHb Bibpauii
MOMe NepeBuLLYBaTH 3aABIEHUN PiBeHb.

Mg yac ouiHKK BNIMBY BiGpaLii A1 BUSHA4YEHHA
3axofiB 6e3neKku, Wwo Bumaratotbea 2002/44/€C

[ANA 3aXMUCTY OCI6, AKI perynapHo BUKOPUCTOBYIOTb
©/IeKTPOIHCTPYMEHTHM Ha POGOTi, OLiHKa BNIMBY Bibpauii
Mae BpaxoByBaTW GaKTUYHI yMOBM BUKOPUCTAHHA

Ta cnoci6 BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa, 30Kpema
BPaxoByBaTH BCi YaCTMHM POBOHOro LMKAY, AK-OT

Yyac, KoM IHCTPYMEHT BUMKHEHWH | KOMM BiH Npavoe
BXOJIOCTY, Ha JOAATOK [0 Yacy cnpayboByBaHHSA
MYCKOBOIO MexaHi3my.

0135

XAookomTiko brushless

EIZArQrH

AuTS TO XAOOKOTITIKO TIPOOPICETAL ATIOKAELOTIKA Yla
OLKLOKT) XPrion

BeBawwBeite 6tL n ouokevaocia eplAapBavel OAa Ta
eEapTrHaTa cVpdwva oTo axedLo (3)

‘OTav AEITOUV PEPN TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU 1)
TIapouatalouv POOPES, ETIKOIVWVIOTE HE TO KATAOTNHA
arno To oToio To ayopdcate

0ényieq ouvappoAdynong (2)

N apiéunon Tou SlaypAUNATOG AVTIOTOLXEL HE TNV
apibunon Twv PnUATWV TIOU TIPETIEL VA AKOAOUBNOETE
Yia TN CUVAPHOAGYNOT TOU XAOOKOTITIKOU

Al0BACTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO OSNYLWV TIPLV
arnod tn xpron Kat uAAETe To yia HEAAOVTIKT
avadopd (4)
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (1)

2TOIXEIA TOY HAEKTPIKOY
EPTFAAEIOY (3

A Kupa Aapn

AloKOTITING-0KavoaANg

Alakémng aochaieiag

Nrtida eA€yyxou kwvntnpa

TnAeokorukn Aapn

Aoddiela Aapnig

AelkTng KOUTIOU GUAAOYTG YPaoLSloU
A1) KOUTIOU GUAAOYNG YPAOLSLOU

Aapn petadopdg

Kouti cuAAoyng ypaoidiou

Taxeia aneAevBEpwoan // publdpevo LPog epyaciag
Kevtpikn Aapn yia m pUBuion Tou UPoug
Karmdkt ynatapiog

Ktéva komm|g x6ptou

Mwpa edadokdivyng

OAAauog uratapiag

ATIOONKEVTIKOG XWPOG

Mnxaviko kAedi

Kouprmi €évéel§ng kataoTaong pnatapiag
Koupumi anodéopevong pnarapiag

AZDAAEIA

FENIKEZ NPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
MHXANEZ

<SCHOVWIOUZESrXCIOMMOUOW

FN NPOEIAOMNOIHZH! MeAeTrOTE OAEG TIQ
TIpOELSOTIOOELG AOPAAELAG, TIG 08NYiEG, TIG
ELKOVEQG Kal TIG TIPodlaypadEG TTOU GUVOSEVOUV
auTr TN pnxavr. Eav 6ev tnpnBolv 6Aeg oL 0dnyieq
TIOU avadEPOVTAL TIAPAKATW, UITOPEL Va TIPOKANBEL
nAekTpomAngia, Tupkayld kavr coBapdg TPAUUATIONOG.

OYAAZTE OAEZ TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ KAI TIZ
OAHTIEZ I'lA MEAAONTIKH ANA®OPA.

O 0pog «unxavr» OTIG TIPOELSOTIONOELG avadEpeTal
TN MNXAVY) 00G TIOU AETOUPYEL e peVa (EvoUppaTn) 1y
uratapia (acvpuatn).

1) AZDAANEIA XTO XQPO EPTAZIAZ
a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat KaAa
PWTIOREVO. Ol AKATACTATOL XWPOL KAl Ol XWPOL e

KOKO GWTIONO EVIOXUOUV TNV TBAVOTNTA ATUXNHATWV.

b) Mnv XpnNGIMOTIOLEITE UNXAVEG OE EKPNKTIKEG
atpoodalpeg, yia apadelypa, apovcia
EVPAEKTWYV VYPWV, AEPIWV 1} oKOVNG. Ot Unxaveg
Snuoupyolv oTiverpeg Tou propel va avadAegouv
OKOVN 1) AVaBUULACELG.

c) Ta maidid Kat oL TapEVPIOKOUEVOL TIPETIEL VA
TIAPAMEVOUV HAKPLA KATA TN AglToupyia Tou
pnxaviparog. Eav kdti anoomacel TV Tpoooxr 0ag,
UTopel Va XAOETE TOV EAEYXO.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) To ¢1g TG Unxavig mpEmel va Tapladel oy
mpida. Mnv TPOTIOTION|CETE TIOTE KAl PE KavEvav

-~

TPOTO TO PIG. MnV Xpnolpomoleite Kavevog €idoug

TIPOGAPMOYEIG TIPI{WV HE YELWHEVEG HNXAVEG.



b

-

c)

d

-

e)

f)

3)
a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

Ta pn tpoTomonpeva GIg Kat oL KATAAANAEG TIpideq
HELWVOUV TOV Kivouvo NAeKTpomAngiag.

ATIOPEVYETE TNV ETIAPT) HE YEIWHEVEG ETILPAVEIEG,
ONMwg CWANVEG, BEPUAVTIKA CWHATA, ECTIEG KaL
Ppuyeia. Yiapxet avgnuévog kivduvog nAektpomAngiag
oTaV TO CWHA 0ag Eival YEIWHEVO.

Mn Xpnotporoleite TN unxavr unoé Bpoxn ) vypeg
ouVONKeG. AuTo Propei va avEnoel Tov kivéuvo
nAekTpomAngiag

Mnv kakopetaxelpieote To kaAwdio. Mnv
XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSLIO yia va
HETAPEPETE, Va TPABNEETE 1] VA ATIOGUVSECETE

TN pnxavn ané v npida. Alatnpeite To KAAWSI0
Hakpla anoé BeppoTnTa, Addla, aiXunpeg Ywvieg

1N Kivovpeva egaptripata. Ta KateoTpappéva

1 HITAeyHEVA KaAwdLa augdvouv Tov kivéuvo
NAeKTPOTIANEIagG.

‘OTav XPnoLHOTIOLEITE £Va HNXAVNHA OE EEWTEPIKO
XWPO, XPNOIHOTIOLEITE KAAWSIO TIPOEKTAONG
KAatdaAAnAo yla Xprorn o€ eEWTEPIKOUG XWpPoug. Ta
KaAwSia Tov givatl KaTAAANAQ yia eEWTEPIKOUG XWPOUG
TePLoPIfouV ToV Kivouvo NAekTpomAngiag.

E¢ooov dev pnopeite va anopuyeTe T Xprion tng
HNXavng o€ MePLOXN UE Vypacia, XPNCIMOTIOIEITE
TPod0doaoia Le SIAKOTITN KUKAWHATOG

BAGBNG yeiwong (GFCI). H xprjon evog dlakomtn
KUKAWHATOG BAABNG Yelwong Teplopidel Tov Kivduvo
NAeKTPOTANEaG.

MPOZQMIKH AZDAAEIA

Na BpickeoTe MAVTA CE EYPNYOPOT], VA TIPOGEXETE
TLKAVETE Kal va ePAPHOLETE KOV AOYIKT) 6TaV
XPNnotuomoleite €va pnyxavnua. Mn xpnouormoleite
KAvEva HnNYavnua 6Tav eicTe KOUPACHEVOL

1] UTTIO TNV ETNPELA VAPKWTIKWYV, AAKOOA 1
pappakwyv. Mia ottypn anpooegiag katd ) xprion
£VOG UNXAVIHATOG MTTopEi va odnynoel oe coBapd
TPAUHATIONO.

XPNOIHOTIOLEITE HECA ATOUIKIG TIPOCTAGIAG.
®DopdTe MAVTA IPOCTACIA TWV MaATIWV. H Xprion
TWV KATAAANAWY PHECWYV ATOMIKNAG TIPOOTACIAG, OTIWG,
Hdokag TpooTaciag arnod T okOVn, AVTIOALTONTIKWV
TIATIOUTOLWV aopaleiag, KpAvoug 1 wToaoTidwY,
HELWVEL TOV KiVOUVO TPAUHATIOHOU.

AapBavete pETPa yla va unv evepyomoin0ei kata
Ad6og n cuckeun). BEBaldveoTE OTL 0 SLAKOTITNG
Bpioketal otn O£on anevepyomnoinong Mpotov
GUVSECETE TN UNXavI) 6TNV Tapoxr pevpartog ry/
Kal 0TT) GUCTOLXia HITATapLwy, ] 6TaV ONKWVETE 1
HETAPEPETE TN UNXavr). Mnv HETAPEPETE UNXAVES
£X0VTaG TO SAKTUAO TIAVW OTO SLAKATITN KAl UNnV TI§
OUVOEETE OTNV TIAPOXT] PEUHATOG [IE EVEPYOTIOMUEVO TO
SLaKOTTTN, SIOTL AVEAVETAL O KiVEUVOG ATUXTHATOG.
MpoToU EVEPYOTIOMGETE TO HNXAVNHA,
amopakpUVETE KAOE epyaleio ) KAeLSi pUBHIONG.
Edv to epyaleio 1} To KAELSi pUBUIONG TTAPANEIVEL ETTAVW
OTO TIEPLOTPEPOUEVO HEPOG TNG UNXAVNIG, MTTOPEL va
TIPOKANBEL TPAVHATIOHOG.

Mnv TEVTWVEOCTE UTIEPBOAIKA Yia va
TIPAYHATOTIOCETE TNV epyacia. Matrdare mavra
oTabepa kat Slatnpeite TNV Wopporia cag. Etol
Ba eAEyXeTE KAAUTEPA TN UNXAVT, OE TIEPITTWON
AMPOCSOKNTWV KATACTACEWV.

®dopdte katdAAnAa pouxa. Mnv ¢popate papdia
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pouxa 1] koopnuata. Alatnpeite Ta HaAAld kat Ta
pouxa cag HakpLd arnod Kivoupeva pepn. Ta papdia
pPoUXA, TA KOOUAKATA 1} TA HAKPLA LAAALL EVOEXETAL VA
EUITAAKOUV O€ KIVOUHEVA HEPT).

Edv urtapyxel Suvatotnta cUVSECT§ CUCKEVWV
aAMOMAKPUVONG Kal GUAAOYIG OKOVNG, BERaiwdeite
OTL QUTEG Ol CUOKEVEG £XOUV GUVSEDEI Kat
XPnotoTmolovvTal cwoTd. H xprjon cuokeuwv
OUAAOYTG OKOVNG UTOPEL VA HELWOEL TOUG KIvEUVOUG
IOV OXEeTIoVTal JE QUTH.

AKOMA KL EAV XPNOLLOTIOIEITE CUXVA Unxavipata,
HNV epnouxaeTe Kat PNV MAPABAETETE TIG
Bacikég apx€g acpaleiag. Mia anpooektn evEpyela
Hrtopei va odnyroet oe cofapd TPAUNATIONO O
KAGOUATO SEUTEPOAETITOU.

XPHZH KAI ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv Tuédete To pnxavnua. Xpnotgomomaote

N CWOoTN UNXavn yla Tnv EKAcTOoTE epyaacia.

H epyaoia Ba mpaypatoromndei kaAUTEPA Kal
aoparéotepa GV XPNOLUOTIOINOEL N KATAAANAN HnXavn
Kat oTnv TaxUTnTa yla v oroia €xet oXeSlaoTe.

Mnv XPNGIHOTIOLEITE TN HN)XavY) €AV Sev

HUTTOPEITE VA TNV EVEPYOTIOMCETE KAl VA TNV
ATIEVEPYOTIOCETE ATO TO S1AKOTITH. Omoladnmote
pnxavn dev Uropet va eAeyx0ei pe To Slakortn eival
ETIKIVOUVN KAl TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL.

ATIOGUVSEETE TO PIG ATIO TNV TINYN| PEVHATOG Kaun
agalpeite TN cuoTolyia pmarapuwyv, epocov givat
QATIOCTIWHEVT), ATIO TO HNXAVNHA TIPOTOU KAVETE
omoladnnote pUBHIOT, AAAAEETE TTAPEAKOUEVA 1)
AMOONKEVCETE TO UNXAVNHA. AUTA TA TIPOANTITIKA
HETPA aoPaAeiag HELWVOUV TOV Kivouvo akouolag
€KKIVNONG TNG HNXavng.

E¢pocov eV TO XPNOLUOTIOIEITE, ATTOONKEVETE TO
HNXAvnua oe onueio 6mov Sev £€xouv MpocBact Ta
Tadid Kal Hnv EMITPETETE OE ATOMA TIOV SEV ival
€EOIKEWHEVA PHE AUTO 1 HE AUTEG TIG 08NYieg va To
Xpnotporomoouv. Ot unxaveg eival emikivéuveg ota
XEPLOL ATOHWYV TIOU SEV £XOUV EKTIAUSEUTEL 0TN XPrion
TOUG.

ZuVTIHPNON UNXAVWYV KAl TIAPEAKOUEVWV.
EA€yXeTE yla Kakr) EVOUYPAUHION 1) EUTTAOKT)

TWV KIVOUUEVWYV EEAPTNHATWY, Yid CTIACHEVA
egapTpata kat yta ka8e aAAn KataoTtacn mov
HUTTOPEL Va eEMNPEACEL TN AEITOUPYia TNG MNXAVIG.
Ze mepinTwon {NUIAG, EMOKEVACTE TN Mnxavn
TPV amno T xPnon. MoAAd atuxripata mpokaAoUvTaL
eEauTiag TANUUEAWS CUVTNPNHEVWY UNXAVWV.
AlaTnpEiTE TA MNXAVAHATA KOTIG KOPTEPA Kat
Kkabapd. Ot uNXavEG KOTING TIOU CUVTNPOUVTAL CWOTA
Kal SLaBETOUVV atXHUNPES KOWELG ival AtydTtepo TiBavo va
HITAOKAPOULV, EVW Eival EUKOAOTEPEG OTO XEIPIOHO.
XPNGIHOTIOLEITE TN HN)XavY), Ta TTAPEAKOUEVQ,

TIG HUTEG, KTA., UM WVA LE AUTEG TIG 0SNYiEG,
AapBavovrtag umtoyn TIg CUVONKEG Epyaciag Kat
™V Mpog eKTEAEDN epyacia. H xprjon g pnxavng
Yla OKOTIOUG SLadOPETIKOVG ATO TOUG TIPOBAETIOUEVOUG
UTTOpEL Va 08NYTOEL OE ETIKIVOUVEG KATAOTACELS.
Alatnpeite TIg AaBEg Kat Tig eMipAVELE]
OUYKPATNONG CTEYVEG Kal KaBapeg, xwpiq

Addia kat ypaca. Eav ol AdaBég kat ot eTiidaveleq
OUYKPATNONG Eivat OALloONPEG Sev Ba prmopeoeTe va
XEIPLOTEITE PE aoPAAELa TN Pnxavr, oUTe Ba UropeoeTe



va NV AEYEETE O€ TEPITITWOT) TIOU TIPOKUPEL KATTOLA
ampoodOKNTN KaTdoTao.
5) XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MMATAPIAZ b

acTpanwv. ‘ETol peiwvetal o kivéuvog va 6ag XTUToEL
KEPALVOG.
EmBewpeite S1e§081kd TNV mepLoxn 6mou
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a) Emavagoptilete To NAEKTPIKO EPYAAEio HOVO e

TO POoPTIOTN TIOU EXEL KAOOPIOEL O KATACKEVAOTIG.
‘Evag ¢popTiotq Tov eivat KATAAANAoG yia évav
OUYKEKPIHLEVO TUTIO CUOTOLKIAG KTATAPLWV UTTOPEL va
TIPOKAAEDEL TIUPKAYLA EAV XPNOLUOTIONOEL PE KATIOOV
AAAoV TUTTO.

XPNGIHOTIOLEITE TO UNXAVNUA HOVO UE TIG
GUCTOLYIEG UTTATAPLWYV TIOV TIpoopidovTal EISIKA yia
auTo. Edv xpnotpomomndei omoladnnote dAAn cuoTtolyia
HTaTapUWY, UITOPEL Va TIPOKANBE! TPAUHATIONOG Kat
TUpKay!Ld.

c) ‘Otav n cucTolyia urnarapiwv Sev XpnoipoToLEiTal,

PUAACGETE TNV HAKPLA artd HETAAAKA
AVTIKEIMEVA, OTIWG, CUVSETIPEG, KEPHATA,
KAE814, kapoid, BiSeg 1] AAAA HIKPA PETAAAIKA
AVTIKEIMEVA, TA OTToia UTTOPEL Va Snuioupyricouv
oUVSeom HETAEY TWV AKPOSEKTWV. To
BPaUKUKAWHA TWV aKPOSEKTWYV TNG cuaTolxiag
UIaTapLwV HETAEY TOUG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
£YKAUHATA 1) TTUPKAYLA.

Ze oUVONKEG KakK§ XP1iong, UItopei va Stappevoet
VypO amo Tn cucTolyia prataplwv. AMopUyeTe
Vv emadn pe avto. Ze mepinTwon Tuxaiag
enagng, EEMAVVETE KaAda pe vepo. Eav to vypo
£pOelL oe emadn pe Ta paria, ansvbuvoeite
ETUNMPOCOETA GE YLaTpPa. To UYPO TIoU SlappEet amod
OUOTOLXIO MITATAPLWY UTIOPEL VA TIPOKAAETEL EPEBIOUO
) eykavpata.

Mnv XPNGIHOTIOLEITE TN CUCTOLXiO PTTATAPLLV

1] TN pNXavr €av £€Xouv VoG TEL {NHLa 1} £Xouv
TpomomomOei. Ol CUOTOIKIEG UTTATAPLWV TIOU EXOUV
uttooTei {npd 1) £Xouv TpoToTon el Propei va xouv
amPOPAETITN CUUTTEPIPOPA KAl VA TIPOKAAETOLV
TupKayLd, EKpnEn 1 TPAVPATIONO.

Mnv ekOETETE TN CUGTOLKiA KITATAPLWYV 1)

TN pNXavr o€ pwTid 1} uEPBOAIKA UPNAEG
Beppokpaocieq. H €kBeon oe pwTld 1§ Beppokpacia
mévw arnd 130 °C propel va pokaAeoel EKpNEN.
Tnpeite 6Aeqg TI§ 0dnyieq poOPTIONG KAl U
$OoPTICETE TN CUCTOLKIA UITATAPLWYV 1] TO
HNXAvNHa EKTOG Tou EVPOUG BEPHOKPATiag TIou
kaBopifetal oTIg 0dnyieqg. Eav n poption e yivel
owoTA 1) Tpaypatorondei oe Beppokpacia EKTOG TOU
KaBOPLoHEVOU EUPOUG, N CUCTOLXIA UTTATAPLWY UTTOPEL
va urooTei {npud kat va avgnei o kivduvog TupKayLdg.
ZEPBIZ

To o£pPIg TNG UNXAVI§ oag TIPETEL Va YiveTal
ano £EEISIKEVHEVO TEXVIKO, XPNOLHOTIODVTAG
HOVOo Opola avTaAAaKTIKA. AuTo Ba Slaodalioet T
Slatmpnon g aoPpAAELAG TOU UNXAVARATOG.

Mnv EMIXEIPI)CETE TIOTE VA ETIIOKEVACETE
CUCTOLXiO UTTATAPLWYV TIOV £XEL UTTOOTEL {npuid. H
OUOTOLXIO MITATAPLWY TIPETIEL VA ETIIOKEVAZETAL HOVO
anod TOV KATACKEVAOTY) 1) ard e§0UCLOS0TNHEVA KEVTPQA
o€pPBIG.

TIPOKELTAL VA XPNOLHOTIONOE( TO XAOOKOTITIKO
yla Tuxov aypta {wa. Ta aypla {wa Uropouvv va
TPAUMATIOTOVV ATO TO XAOOKOTITIKO KaTA TN SLdpKela
™G AetToupyiag Tov.

c) EmBewpeite 81§08k TNV TTEPLOXT) OTIOV

TIPOKELTAL VA XPNOLHOTIONOE( TO XAOOKOTITIKO

Kl QTOUAKPUVETE OAEG TIG METPEG, TA KAASLIA,

Ta KaAAWS1a, Ta kokaAa kat AAAa §€va cwpara.

Ta ekohevSOVI{OUEVA AVTIKEIUEVA UTOPOVV Va

TIPOKAAECOUV TPAUHATIOHOUG.

Mpiv anoé T Xprion Tov XAOOKOTITIKOU, EAEYXETE

TAVTA OTITIKA yila va BeBaiwOeite 0TI n Aemida kat

n diatagn Aemidwv dev €xouv pOapei 1} utooTei

gnua. Ta pBappéva 1 xaraopéva egaptrpata

QAUEAVOULV TOV KiVOUVO TPAUHATIOHWY.

e) EAE€yxete ouxvd To KOuTi CUAAOYNG YPaGLSI0U yia
evdexouevN $pOopa. To POAPPEVO 1} KATECTPAUMEVO
KOUTL GUAAOYNG YPaoLSIlov propei va avgroet Tov
KiVOUVO TPAUUATIOUWYV.

f) Awamnpeite TIg KAAUTITPEG 6N B€0N TOUG. Ot

KAAUTITPEG TIPETIEL VA Eival GE AEITOUPYIKT)

KATACTAOT Kal owoTA TomodeTnuéveg. Mia

KAAUTITPA TIOU €ival XaAapr), KATESTPAUMEV 1) eV

AelToupyei owWOTA UTMOPEL Va 08Ny OEL OE TPAUUATIONO.

Awatnpeite 6Aa Ta avoiypara Pvgng amallaypéva

amno putoug. Ta ppaypéva avoiypata Pugng kat ta

uToAeipaTa puropel va odnyrioouv oe utiepBéppavon 1

KivouVvo TrupKayLdag.

Kata tn xprion Tov XAOOKOTITIKOU, pOPATE TIAvTa

AVTIOAOONTIKA TIPOGTATEVTIKA vTtodrjpata. Mn

XPNOLOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO EUTIOANTOL 1}

$OoPWVTAG AVOLKTA TIArouTold. AUTO HELWVEL TNV

TOAVOTNTA TPAUHATIOHOU TWV TIOSIWV OE TIEPITITWOT)

enagng He Tnv Kivoupevn Aemida.

i) Kata m xprion Tou xAookomTikoU, GpopaTe avra
HaKPU TavTeAOVL. To ekTEBEILEVO SEPHA QUEAVEL
™V meavoeTnTa TPAUHATIOHOU amd ekodevdoviiopeva
QVTIKeipevVa.

i) Mnv xpnoiporoleite To XAOOKOTITIKO GE BPEYHUEVO
ypacidi. Mepnatdre, pnv TPEXETE MOTE. ‘EToL
HelwveTal o kivéuvog oAioBnong Kat Twong, Ta oroia
HTTOpOUV va 08NyNoouV G TPAUHATIOHO.

k) Mn XPNGCIHOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO GE UTIEPBOAIKA
ATMOTOMEG TIAAYLEG. AUTO HELWVEL TOV KivEUVO
anwAelag eAEyxou, oAioBnong Kat mtwong, Ta oroia
HTTOpOUV va 08NyNoouV 0 TPAUHATIONO.

1) ‘Otav epyaleote o€ MAAYIEG, MATATE TTAVTA
oTabepd, epyadecTe MAVTA KATA UNKOG TNG
ETIPAVELAG TWV TIAAYLWV, TIOTE UE KAioT) TIPOG Ta
TAVW 1) TIPOG TA KATW, Kat va €ioTe EEAIPETIKA
TIPOCEKTIKOi 6TaV aAAAleTe KatevOuvon. Auto
HELDVEL TOV KivEUvo anwAelag eEAEYXou, oAioBnong
Kal TITWONG, TA OTIoia UTTopoUV va 08Nyrioouy oe
TPAUNATIONO.

m) MpooExeTe 18laiTEPA OTAV KIVEITE TO XAOOKOTITIKO
o6meBev 1} 6Tav TO TPABATE MPOG TO HEPOG TAG.
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MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ INA XAOOKOMTIKA Na €XeTe TAVTA ETiYVWON TOU TEPIBAAAOVTOG
oag. 'ETol HEWVETAL 0 KiVOUVOG Va GKOVTAYETE KATA TN
Slapkela g epyaciag.

n) Mnv ayyiete Tig Aemideg kat AAAa emikivéuva

a) Mn XPNOIHOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO UTIO KAKEG
KALPIKEG CUVONKEG, EI8IKA OTAV UTIAPXEL Kivduvog
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KIVOULEVA LEPN EVW AUTA E§aKoAouBoUV va
KlvouvTal. Auto Ba LEWOEL TOV KivEUVO TPAUNATIOUOU
and Koupeva peEp.

‘OTav AMOUAKPUVETE EYKAWPIGHEVO UAIKO 1)
KaBapileTe To XAOOKOTITIKO, BEBAIWVESTE OTL OAOL
ol SlakoTTeg AElToupyiag ival anevepyoronuévol
Kat OTL 1) GUCTOLXi UITATAPIWV EXEL ATIOCUVOEDEI.
H ampoodokntn evepyoroinon Tou XAOOKOTITIKOU
uropei va 0dnynoelL o€ 0opapo TPAUUATIONO.

MPOZOETOI KANONEZ A TO XAOOKONTIKO

O xpriotng pepeL TNV €uBUVN yla ATUXNUATA 1)

KIvEUVOUG £vavTl AAAWV aTOUWV 1) UAIKEG {nNULEG OE

TpiTOUG

E€oikelwbeiTe e TA XEPLOTNPLA KAL TN CWOTH XPrion

™G HNXavng

Mptv arnd T xprion, Slevepyeite TTAVTOTE OTITIKO EAEYXO

TIPOKELEVOU va dlarioTwOei 6TL oL AeTtideg, oL Bideq

TWV AeTdWV KaL n SLATagn Kotmg dev £XOUV UTIOOTEL

dBopd 1) BAARN. AvtikablotaTte Ti§ GOapuEveg 1

KATEOTPAUMEVEG AETTSEG Kal Bideq TAUTOXPOVA, WOTE

va d1aodaAileTe TNV LOOPPOTIA. AVTIKATAOTAOTE TIG

KATEOTPAUUEVEG 1) SUCAVAYVWOTEG ETIKETEG.

Awatnpeite 6Aa ta Magpdadia, Ta MePIKOXALA Kal TIG

Bideg kaAd cuodtypéva, woTe va SlaodaAiletaln

aodaAnq epyacia.

EAEYXETE TN AEITOUPYIKOTNTA TNG HNXAVNG TPV artd

KABe XprioM, Kal O TIEPIMTWON EAATTWHATOG, AVABETETE

AUECWG TNV ETILIOKEVT) O€ EEEISIKEVPEVO EMTAYYEAUATIO —

unv avoi&ete TOTE ot {dlolL TN pnxavn

MnV XPnoLUOTIOLEITE TIOTE TN UNXavr AV N THiow

KOAUTITPA 1) TO KOUTi GUAAOYNG YPAOLSLoU gival

EAATTWHATIKO

Kata tn Aettoupyia tng pnxavrg Xwpiq Kouti cUAAOYNG

ypaaotdlov, BeBaiwveoTe OTL N THoOW KAAUTITPA €ival

KAEOTN (LUTIAPXEL KiVEUVOG TPAUPATIONOU arod Tnv

TIEPLOTPEPOMEVN AETTISA KOTING)

ATIEVEPYOTIOIEITE TIAVTA TN UNXavr, apalpeite

OUOTOIKIO PTaTapuwV Kat BeBanveoTe 6TL OAA TA

KIVOUHEVA PEPT) €XOUV OKIVNTOTIOMBEL TTANpWG

- OTAV ATIOHAKPUVECTE Ao TN Unxavr}, adprivovtag tnv
Xwpig emifAeyn

- TIPWV amo TOV KABAPIOHO EYKAWPBLOUEVOU UAIKOU

- TIpWV amo €Aeyx0, KaBaplopo 1) AAAN epyacia Tavw

oTn pnxavn

HETA amnd POoKpouon oe EEVO QVTIKEINEVO, KABWG

Kal Yla va ETIOEWPTOETE TN PNYAVT YIa EVOEXOUEVES

QNMLEG KA VA TIPAYHATOTIOMOETE ETIOKEVEG TIPOTOU

ETIAVEKKIVIOETE KAl XPNOLUOTIOITETE T HNXAVY|

€AV 1 unxavr apxioet va doveitat apuoika, Kat

0TI CUVEXELQ YIA VA TNV ETIOEWPTOETE APECWG

yla evoeXOHEVEG NUIES, VA AVTIKATAOTIOETE 1) Va

ETIIOKEVAOETE TUXOV KATECTPANHEVA EEAPTAATA KL

va eEAEYXETE YIa EVOEXOUEVT UTIAPEN XAAAPWHEVWV

eEQPTNHATWYV Kal va Ta cuopiEete

Alatnpeite MAvTa Ta XEPLA Kat Ta odia pakpld

ano Ta MEPLOTPEDOUEVA MEP

Na HEVETE TTAVTOTE MAKPLA ATIO TO AVOlyHa

ggaywyng

©€oTe TOV KIVNTIpa o€ AElToupyia cUNPWVA HE TIG

odnyieg, dlatnpwvTtag Ta odla 0ag apKeTA HaKPLA arod

™ Aemida Kotng

MoT€ unv KoupeUETE O€ oneia OTIoU UTIAPXOUV KOVTA

AAAa atopa (ewdika adid) kat {wa

AkwvnTortioleite Tn Aemida €AV XPELAOTEL VO KPATHOETE

TO TIPOidV UTO KAioN yla Tn peTadopd tou, dTav

Slaoxidete empaveleg ekTOG Ao ypacidl kat dTav
HETAPEPETE TO TIPOIOV TIPOG KAL ATIO TNV TIEPLOXT
XPnong.

Mnv kpatdte To TPoidV uTtd KAion Katd TV
£VEPYOTIOINON TOU KIVNTNPQA, EKTOG EAV TO TIPOIOV
TIPETEL Va €XEL KAIOT Yla TNV €KKivNnomn. Z€ AUtV TV
TIEPITITWOT), KNV TO KPATATE UTIO KAioT) peyaAuTepn art’
600 eival anmoAUTwWG AmapaiTnTo KAl AVACT|KWVETE LOVO
TO TUN)UA TTOU BpioKeTal HakpLd ard Tov XEPLOTH.

Katd tn pubpion tou mpoidvTog, POCEXETE VA PNV
£YKAWPBLOTOUV Ta SAXTUAA 0aG HETAED TWV KIVOUUEVWV
AETHOWV KAl TWV OTABEPWY PEPWV TOU TIPOIOVTOG.
AdrveTe TAVTOTE TO EPYAAEIO VA KPUWVEL TIPLV ATIO TNV
arnoBnkevon.

‘Otav kavete 0€PPIS OTIG AeTtideg, AapBdaveTte umtown
OTL AKOUN KL OTAV N LoXUG Eival ATEVEPYOTIONKEVT, Ol
AeTidEG eVEEXETAL VA EEAKOAOUBOUV va KIvouvTal.
EAEYXETE YLa TUXOV EUTTAOKY) TNG AETISAG

lMa va anogpeUyeTe EUMAOKEG, dlatnpeite T Aemida

Kal TO TIAQOLO KOTIIG TOU XAOOKOTITIKOU KaBapd.
ATIOJOKPUVETE TA UTIOAEIMPATA YPAOLSI0U, Ta GUAAQ,
N BPWHLA Kal OTIOLASHTIOTE AAAA CUGCWPEUHEVA
UTIOAE{PHATA TIPLV KAl HETA amd KABE xprion. Ze
TIEPIMTWOT) EUTTAOKNG, ATIEVEPYOTIOOTE TO XAOOKOTITIKO
Kal adpAPEOTE TNV UIatapia. ZTn CUVEXELQ, adaPEOTE
TUXOV CUCOWPEVHEVO YPAsidL kat GUAAA TTAVW 1) YUpW
ano Tov agova HETAS00NG Kivnong Kal ToV aveploTnpa
TOU KIVNTNPA (UNV XPNOLIOTIOMOETE VEPO). ZKOUTILETE
TN XAOOKOTTTIKT) HNXAVT] [E VWTTO TIAVi.

AdeldleTe TO KOUTI GUAAOYTG YPaGSLSLoU TIpLV amo Tnv
anobrnkeuon.

MnV XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TN UNXAVT EAV €XEL UTTOOTEL
BAAPN T0 KAAWSL0 TNG AaPng. AvabETeTe auEowg TNV
ETIOKEUT| TOU O€E EEEISIKEVEVO EMAYYEALATIO

MMATAPIEZ

H mapexopevn prarapia eival HEPIKWG
dOopPTIGUEVN (Yla va SlacdaAloTEL N HEYLOTN LOXUG TNG
uratapiag, ¢opTioTe TNV MARPWG e ToV GOPTIOTH TNG
TPV ard Tn xPron Tou epyaAeiou oag yla pwTtn popd)
Xpnoporoleite HOVO TIG aKOAOUOEG CUGTOLXiEG
HIaTapLWV Kal Toug GopTIoTES

- Mrnatapia SKIL: BR1*31****

- ®optiotng SKIL: CR1*31****

Mnv xpnotuomoleite Tn ouoTolia urnatapiwyv otav xet
urooTei BAAPN. Mpémel va Tnv avtikablotate

Mnv aroouvappoAoyeite TNV pratapia

Mnv exBeteTe TO Epyaleio / Tn ouoTolKia UIMATAPLWYV
ot Bpoxn

Emutpemnopevn Beppokpacia mepBaAiovtog (epyaieio/
POoPTIOTNG/oUCTOLX(A UTTATAPLWV):

- kata ) didpkela TG poptiong 0...+45°C

- kata ) didpkela TG Aettoupyiag —20...+50°C

- kata ) didpkela TG anobrikevong —20...+50°C

EMNEZHMHZH ZYMBOAQN ZTO HAEKTPIKO EPTAAEIO
(@) AwPaocTe 10 eyXELPIBIO 0SNYLWLV TIPLV ATTO TN XPTioN

(5 Oupnatapieg propei va ekpayouv edv Tig pigete oe

PWTLA, CUVETIWG, MNV KAYETE TIG UTIATAPIES YL KavEVaA
A6yo

(&) AToBnKeVETE TO TIPOIOV / TOV POPTIOTH) / TNV Hratapia

o€ XWwpPoug omou n Beppokpaaia Sev Ba Eemepdoel Toug
50 °C

(7 Mnv amnoppinTeTe NAEKTPIKA epyaAeia Kal cuaTolyieq

UIATapUWYV 0TA OIKIAKA aTtoppippata



Mpoooxn oTig axUnpeg Aemideq — HETA TO oProL0

TOU NAEKTPIKOV gpyaAeiou N Aerida Ba ouveyioel va
TIEPIOTPEDETAL VIO HEPIKA SEUTEPOAETTTA.

(©® AapBAvVETE UTIOYN TOV KiVSUVO TPAVHATICHOU

ano IMTAapeva umoAgippata (Slatnpeite Toug
TIAPLOTAUEVOUG O AoPaAN] andoTaon arnd TNV mePLoxn
epyaoiag)

DopdTe TPOCTATEVTIKA YUOAALA KAt WTOTIPOCcTACIA

@) Mnv ekB€teTe TO epyaAeio oe Bpoxn

(12 ATTOGUVSEETE TNV Umatapia TpLv amo Tn ouvTripnon

XPHZH

DOPTION TNG CUCTOLXIAG HITATAPLOV

! AlaBdaoTe TIg ipoeidorojoelg acpaleiag kat Tig
0dnyieq Tov tapExovTal M TO GOPTIOTH

‘EvéelEn kataoTaong pratapiag (3)

TILECTE TO KOUWTTL £VOEIENG KATAOTAONG Urtatapiag yia

va Seite To TPEXOV £iMedSO POPTIONG TNG prtatTapiag

a

ATav TO KATWTATO £MiNMESO TNG EvEEIENG

KataoTaong prnarapiag apxicet va avapooBrvet

META TNV Tieon Tou Kouprtov U (3b, n unatapia

eival adela

otav 2 entineda ™ €vdelEng kataotaong

pratapiag apxioouvv va avaBocBrivouv pHeta

™V nieon Tou kouprtiov U (3¢, n prtatapia Sev

BpiokeTal EVTOG TOU ETUTPETIOUEVOU EVPOUG

Oeppokpaciag Asttovpyiag

MNpootacia pnatapiag

To epyaleio anevepyoroleital Eapvika 1) dev eTdEXETAL

gvepyoroinon étav

- To PpopTio €ival TIOAV VYPNAS --> adapéote PopTio

KaL Beate Eava oe Aettoupyia

H 6gppokpacia pnatapiag Sev Bpiocketal EVTog

TOV ETUTPETIOMEVOV EVPOUG BEpHOKpATiag

Aertoupyiag -20 €wg +50°C --> 2 gmineda g

€vdelgng kardotaong prarapiag apxi¢ouv va

avaBooBrivouv 6Tav EceTe To Koupri U (3)c.

MePUEVETE WOTIOU VA ETILOTPEWEL N Prtatapia EVTOg

TOU ETUTPEMOUEVOU EUPOUG BEppOKPaTiag AetToupyiag

H pnatapia givat oxedov adeia (yia tnv

npootacia évavti Bablag ekpoptiong) -->

TIPORBAAAETAL XOUNAN pOpTION prtaTapiag 1

avaBooPrivel xapnAn ¢poption pratapiag (3b otnv

€vdelEn kataoTaong pnarapiag étav medetal 1o

kourti U. doptioTe TNV pnatapia

Mnv cuveyxiceTe va matate To SlakomTn

E£VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG META TNV

AUTOMATN ATIEVEPYOTIOINGCN TOV EpyaAeiov,

81011 prtopei va pokAnBei BAGRN TN cucTolxia

Hratapwyv

Adaipeon/TomobETnon Tng prartapiag

- Mpémel va TormoBeTNBoUV 2 CUCTOLKIEG UTTATAPLLV

PUBon UPoug TNG AABrS TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou (5

I =YynAd

Il = Meoaio

Il = XapnAd

PUBpuion Tou UYoug kotmg (25-75 mm)

- pubuiote ™ Aapry M TOOBETWVTAG TNV OTNV EYKOTN
TIOU AVTIOTOIXEL 0TO ETOUUNTS VYOG KotmG. 1 =25
mm, 2 =35 mm, 3=45mm, 4 =55 mm,
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5=65mm, 6 =75mm

Alakémtng aocdaleiag evepyornoinong/

artevepyortoinong (17

Eurmodidel Tnv aB¢AnTn evepyortoinom Tou epyaAeiou

- EVEPYOTIONOTE TO NAEKTPLKO EpYaAeio, TiiECOVTAG TO
Slakomtn aodaieiag C kat, 0Tn OUVEXELD, TPARWVTAG
ToV SlaKOTITN-oKavSAAng B

- ATievepYOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
anodeopuevoOVTag To SLAKOTITN-0KavodAng B

! MeTd To oBrjoluo Tou epyaleiov, n Aemida
Ba ouveyioEL va TIEPIOTPEDETAL YIA HEPIKA
SevutepoOAemTa

Autopatn Aettoupyia UPNANG TaxuTntag

‘OTav 10 XAOOKOTTTIKO Aettoupyei uttd Bapu dpoptio

(PnAG, Ttukvd 1y LYPO YPAOiSL) HUTTopEL va evepyoTtonBei

autépara n Aettoupyia uPnAng taxvtntag. Mmopei va

TIAPATNPEOETE SLAPOPETIKS X0 TIOU OPpeileTaL OTNV

avénuévn taxutnta

Odnyieg xpriong

- KPATNOTE TO XAOOKOTITIKO KAl E Ta SU0 XEpla

TOTIOBETNOTE TO XAOOKOTITIKO OTO GKPO TOU YKAZOV Kal

KOUPEWTE e KATEUBUVON TIPOG TA EMTPOG

AVTIOTPEYTE TNV TIOPEia 00G 0TO TEPUA TNG KABE

OTPOPNG, ETUKAAUTITOVTAG EAADPA TNV TIPONYOUHEVN

KOMMEVN Awpida

Va XPTGILOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO HOVO GE

oTEYVO YKalov

Alatnpeite TO YAOOKOTITIKO HAKPLA aTtd OTEPEX

avTikeipeva kat putd

yia va koup€Pete PnAn xAon, kat’ apxniv

PUBUICTE TOV KOTITIKO UNXAVIOUO GTO HEYIOTO

UYog Tov, Kal TN CUVEXELA GE XAUNASTEPO UYPog

KoTmg

! Badilete pe kataAAnAo Bripa KATAa To KoUpeEUa
XOPTOU HE HEYAAO UNKOG

A€gIKTNG YEUATOU KOUTLOU GUAAOYTG YPATLSI0U

- adeldoTe To KOUTi GUAAOYNG Ypaotdlou K
apéowg HOALG To KAATETO G KATEREL LOVO TOU,
UTTOSNAWVOVTAG OTL TO KOUTI GUAAOYNG YPAOLSL0U EXEL
yepioel

- yla péylotn anddoon cUAAOYNG XOpTou, kabapilete
TOKTIKA TIG OTIEG KATW artd To kAATETo G e éva
BouptodkL XELPOg

Aertoupyia eSadokaAudng

- Na edagpokduyn, TornobeTeite TO EEAPTNHA KAAUYNG
£6adoug Q oupdwva pe TNV eIKoVA

2YNTHPHZH/ZEPBIZ

ATevepyoTIoLEiTE TIAVTA TO NAEKTPIKO EPYAAE(O,

adalpeite TN cuoTolyia urnatapwv Kat BeBalwveoTe OTL

OAa Ta KIVOUHEVA HEPN £XOUV aKLVNTOTIOMOEL TIAPWG

Mavta va diatnpeite kabapd To epyareio

Na kaBapilete TO XAOOKOTITIKO HETA aTO KABE XPTioM pe

Bouptoa kat LaAako Tavi

! un XpnopoToLEiTe VEPO (E18IKA PEKACTIKA
vynAng tieong)

- adpAPECTE TO CUUTIIECHEVO KOUHEVO XOPTO aTtd TNV
TEPLOXN TWV AETOWV pe EUALVO 1) TTAAOTIKO EpYaAEio

Arofrikeuon

- SIMAWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO YIa EEOIKOVOUNOT
HEeYAAUTEPOU XWPOU ATTOBTKEUONG

- XEPLOTEITE Kal armoONKeVOTE TO NAEKTPIKO EpYAAEio
OTIWG ATEIKOVIZETAL ASEIACTE TIPWTA TO KOUTI



GUAAOYNG YPaGLIS10U

¢povTioTe To KaAAWSI0 TG AaBng va pnv

naytdevTei kata to SimAwpa / EESiMAwpa g

Aapng Tou epyaleiov (IPoo£ETe va pnv cag

néoceLn Aapn)

KaBapilete To NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPLV ATTO TNV

aroBrkeuon

Mnv tortoBeteite GAAA AVTIKEILEVA EMAVW OTO

XAOOKOTITIKS KATA TNV arobrikeuon

aroONKeVOTE TO EPYAAEIO OE OTEYVO KAl ACHAACUEVO

XWPO, HaKPLd arod TadLa

EAEYXETE TAKTIKA TO KOUTI GUAAOYTNG Ypaaoidiov yia

ETNRGTIEN

Na eAéyxete TakTIKA yla pBappéveg Aemtideg kat Bideg

Kal pPOVTIOTE Yl TNV AVTIKATAGTAOT) TOUG O€ OFT, Yla

va eivat Quylopévo To epyaleio

AvTIKaTdoTaon g Aemidag Kormg @)

adalpeite TNV pnarapia and to epyaleio kat To

KOUTi cUuAAOYTG Ypactdiov K 2)c

DOoPATE MPOCTATEUTIKA YAVTIA

- AvamodoyupioTe To XAOOKOTITIKO

AdalpéoTe/ToMoBETNOTE TN AETISA KOTIG He Eva

KAeldi 16, érwg amelkoviletal

XPNOLOTIOLEITE HOVO AVTUAACKTIKEG AETISEG

KOTING TOU KATAAANAOU TUTIOU (KWSIKOG

avtaAAakTtikov SKIL 2610502014 pe Tnv €vSeI§n

CSD CST 8330698)

kaBapioTte KAAA TNV TePLoXT) Tou A&ova Kat TNV KATw

TIAEUPA TOU £PYAAEiOU, TIPOTOU TOTIOBETHOETE TN

Aerida kot g

AV TIapd TNV ETIHEANHEVT KATAOKEUT) Kal TIG Sladlkaoieg

SOKIUNG TO gpyaAeio apouaotdoel BAARN, TOTE N

ETIIOKEUT) TOU TIPETIEL VA avaTeDEel 0” £va KEVTPO

eEUTMPETNONG HETA TNV TIWANOT Yid NAEKTPIKA

epyaAeia SKIL

- Zteilte 1o epyaleio xwpig va to
ATTOGUVAPHMOAOYNOETE Hadi pe TV anddelEn ayopdq
OTO KATAOTNHA aTo TO OTI0I0 TO AYOPACATE 1) OTO
TMAnoleatepo KEVTPO o€pPig TG SKIL (Ba Bpeite Tig
Slevbuvoelg kabwg Kat To Sidypappa cuvTriPnong Tou
epyaAeiov otov loTdTOoTIo www.skil.com)

Na Aappavete untoyn 011 ot BAABEG ToU TIpoKaAoUvTal

AOYW uTepPOPTWONG 1) AKATAAANANG XPrioNg Tou

gpyaAeiov dev KaAUTTTOVTAL AT TNV EYYUNon (yla Toug

6poug g eyyunong g SKIL avatpé€te otn dievbuvon

www.skil.com 1} areubuvbeite 0To MANCLECTEPO

KATAOTNMA TIWANONG)

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

2TOV TIAPAKATW KATAAOYO TIapatifevTal CUPTTWHATA

BAaBwV, TIOAVEG AUTIEG KAL EVEPYELEG ATIOKATAOTAONG

(eav pe autda Sev evroTioTEl KAl ATTOKATAOTAOEL TO

TIPOPANUA, ETIKOVWVNOTE PE TOV AVTITPOCWTIO 1) TO

OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG)

! ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TO NAEKTPLKO EPYAAEio,
aPAIPEITE TIG CUCTOLXIEG MITATAPLWV KL
BeBaudveoTE OTL OAQ TA KIVOUUEVA HEPT EXOUV
akvnroromn0ei mAnpwg

% To epyaheio Sev Aerroupyet

- adela prartapia -> popTION prtatapiag

- MpoOPANHa TNAEOKOTIKTG AABNG -> ETIEKTEIVETE
Teleiwg ™ AaBn kat acdahiote Toug poxAoig b

- KQuTr) pratapia -> adrjoTe TN urnatapia va Kpuwoet

- WITAOKOPIOHEVEG AETIOEG KOTIG -> ATIOUAKPUVETE TO
MTTAOKAPIOHEVO UALKO
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- TO XOpPTO eival uTtePBOALKA UPNAO -> AuEnoTe To VYOG
KOTMG Kat pEPTE UTO KAIoN TO EpYaAeio

- 0WTEPIKT) PAAPN -> ETIKOVWVIOTE HE TOV
AVTINMPAOWTIO 1) TO OTABUS TEXVIKNG EEUTIMPETNONG

To NAeKTPIKO EpYaAeio Aettoupyei ava Slaotrpata

- EAATTWHATIKY ECWTEPIKN KAAwSiwon ->
ETTIKOVWVNOTE |E TOV AVTITPOCWTIO ) TO OTABUO
TEXVIKNG €U PETNONG

To ¢wviptopa Tou Sivel To epyaAeio gival «ayplo» 1) o

Kvntpag fopiletal oAy

- To UYOog KOTNG eivat UTIEPBOAIKA XaUNAOS -> auEnote
TO VYOG KOTING

- 1 Aemtida KoTmg £XEL CTOPWOEL -> AVTIKATACTAOTE TN
Aemida Kotmg

- 1 KATW TIAEUPA TOU EPYAAEioU EXEL PPAKAPEL ->
Kabapiote TO epyaAeio

H Aermida korg Sev TieploTpedeTal

- 1 Aemida kotmg epmodideTal -> apalpEoTE TO EUMOSIO

- 7o aguadt / Bida g Aemidag €xel Aaokapel->
ouodiEre To maguadt / m Bida g Aemidag

To NAeKTPIKO epyaAeio doveital aduaoika

- 1 Aemida Kotmg €XEL {NMLA -> AVTIKATACTNOTE TN
Aemida Kotmg

- 7o Ma&adt / Bida g Aemidag €xel Aaokapel->
ouodiEre To maguadt / m Bida g Aemidag

NEPIBAAAON

Mo

VO yla TG Xwpeg g EE

Mnv amoppimntete Ta NAEKTPIKA EPYAAEia, TA
TIAPEAKOUEVA KAl TN CUOKEUAGIa 0TA OLKIAKA
anoppippata

ZUpdpwva pe TNV evpwrtaikn odnyia 2012/19/EK,
OXETIKA e Ta armoBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTAIOHOV, KAl TNV EVOWHATWOT] TNG 0TO EBVIKO
Sikalo, Ta dxpnoTa NAEKTPIKA epyaAeia TTpEmeL va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETILOTPEDOVTAL O
£YKATAOTAOT AOPBANTWY Yla AVAKUKAWGT e TPOTIO
PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV

70 oUPBoAo (7) Ba 6ag To Bupioet autd, 6Tav EpBeLn
wpa Mg anoppuyng

Mptv ané tnv anéppupn, KAAUYTE TOUG
AKPOSEKTEG TNG CUCTOLXIAG HITATAPLWV

HME HOVWTIKI Tavia yla va arnotpEYeTE TO
BPaxUKUKAWHA Toug

OOPYBOZ/AONHZH

Bdoel g pétpnong oupdwva pe to Tpoturio EN62841,
N OTABUN NXNTIKNG THEONG AUTOU TOU EPYAAEiou

eival 76 dB(A) (aBeBadtnrta K = 3 dB) kat n otdbun
NXNTIKNAG loxVog 84 dB(A) (aBeBaidtnta K = 1.4 dB),
Kat 0 Kpadaopog < 2,5 m/s? (TPLa&ovIKO SlavuouaTIKO
Aa6potopa, apeBadtnta K = 1,5 m/s?)

O1L SNAWOEITEQ TIIEG EKTIOUTNG KPASACUWYV KAl OL
SnAwbOeioeg TIpES ekToUMMG BopUBOU OTaA TEXVIKA
XAPAKTNPLOTIKA KAl TN SAWoN cuPUdpPwong Exouv
UETPNOEl cUUPWVA E LA TUTIOTIOMNEVN HEBO0SO
KEMEVOU TTOU TIPOBAETETAL amtod To TipdTUTIo EN62841
KQL UTIOPOUV Va XPNOLOTIOINB0UV Yla T oUYKPLoT VOGS
epyaAeiou pe €va aAlo.

O dnAwBeioeq CUVOAIKEG TIHEG SGVNONG Kal oL
SnAwbeioeq TIPES ekTIOUTNG BopUBOU PITOPOUV £TtioNG
Va XPNOOTIOMO0UV O€ HIa TIPOKATAPKTIKY) a§loAGyNon
€kBeong.



MPOEIAOMOIHZH! 1 Tiur| EKTTOUTTNG KPASACHWY Kal
BopUBou KaTA TNV TIPAYMATIKT| XPTI0T) TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou propei va Stadepet amd tn SnAwWPEVN TN,
avAaAoya [e Toug TPOTIOUG XPriong Tou epyaAeiov. To
emninedo kpadaopwv propei va avgndei mavw arod To
eminedo 1ov dnAwvetal.

Katda v a§loAdynon g €kBeong oe Sovroelg

YL TOV KABOPIOHO TWV HETPWV acdaAeiag iou
anarrovvtal anod tnv 2002/44/EK yia Tnv npootacia
TWV ATOUWYV TIOU XPNOLUOTIOOUV TAKTIKA NAEKTPIKA
epyaAeia otnv gpyacia, n agloAdynon g €kbeong
oe dovnoelg Ba pérel va AapBdavel uroyn Tiq
TIPAYHATIKEG CUVONKEG XPrIoNgG KAl TOV TPOTIO XPriong
TOU £pYaA€iou, CUUTIEPIAAUBAVOUEVWY OAWV TWV
TUNUATWV TOU KUKAOU AELTOUpYiag, OTwg oL Xpovol
KaTd TOUG OTI0{oUG TO EPYAAEIO Eival ATIEVEPYOTIOINHEVO
Kat 0Tav AelToupyei 0To peAAVTi, EKTOG ard To Xpovo
gvepyoroinong.

Masina de tuns gazonul fara fir si 0135
fara perii

INTRODUCERE

* Aceasta masina de tuns iarba este destinata numai
pentru tunderea gazonului casnic

* Verificati daca ambalajul contine toate piesele, asa cum
este ilustrat in desen (3)

* Incazul in care lipsesc sau sunt deteriorate piese, va
rugam sa contactati distribuitorul

* Instructiuni de asamblare(2)

* succesiunea numerelor care apar in desene corespunde
succesiunii pagilor care trebuie urmati pentru asamblarea
masinii de tuns gazonul

» Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte
de utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioara
®

DATE TEHNICE (1)
ELEMENTELE SCULEI (3

Maner principal

Comutatorul de declansare
intrerupétor de siguranta

Cablu control motor

Maner telescopic

Blocare méaner

Indicator caseta pentru iarba plina
Maner pentru cutie de iarba

Maner de transport

Caseta pentru iarba

Eliberare rapida//inéltime de actionare reglabila
Maner central pentru reglarea inaltimii
Capac baterie

Piepteni de iarba

Conector smulgere

Compartiment de acumulatori
Compartimentul de depozitare

Cheie

Buton indicator al nivelului bateriei

CHOVIOUZErXCITOTMMOOW>
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V  Buton de detasare acumulator

SIGURANTA

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

PN AVERTISMENT! Cititi toate avertizarile de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile livrate
impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatamari grave.

PASTRATI TOATE AVERTISMENTELE SI
INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.
Termenul ,masina” din avertizari se refera la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua
electrica sau masina (fara cablu de alimentare) care
functioneaza cu acumulator.

1) SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele aglomerate sau intunecate invita accidente.

b) Nu puneti in functiune magini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau fumul.

c) Tineti copiii si alte persoane la distanta in timpul
operarii unei masini. Distragerile va pot face sa pierdeti
controlul.

2) SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherele maginilor trebuie sa corespunda cu

priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in

vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de

electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la

impamantare, cum sunt tevile, caloriferele, masinile

de gatit si frigiderele. Exista un risc crescut de soc
electric daca corpul dumneavoastra este legat la pamant
sau impamantat.

¢) Nu utilizati masina in conditii de ploaie sau

umezeala. Acest lucru poate creste riscul de

electrocutare

Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata cablul

de alimentare pentru transportul, tragerea sau

scoaterea din priza a masinii. Tineti cablul departe
de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile electrice deteriorate sau incélcite
cresc riscul de electrocutare.

e) Atunci cand utilizati un aparat in aer liber, utilizati
un prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

f) 1n cazul in care este inevitabila utilizarea unei
magini intr-o locatie umeda, utilizati o sursa cu
intrerupator de circuit cu impamantare (GFCI).
Utilizarea unui intrerupator GFCI reduce riscul de
electrocutare.

3) SIGURANTA PERSONALA

a) Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si

b

~

d

L=



b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

h

=

4)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

apelati la bunul simt cand utilizati o masina.

Nu utilizati un aparat in timp ce sunteti obosit

sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operdrii utilajelor poate duce la vatamari corporale grave.
Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzétoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-va

ca intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de

a conecta masina la o sursa de alimentare si/sau
set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupétor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

indepérta;i orice cheie de reglare sau cheie fixa
nainte de a porni masgina. O chei franceza sau o cheie
lasata atasata la o parte rotativa a masinii poate duce la
vatamari corporale.

Nu exagerati. Pastrati-va stabilitatea si echilibrul

n orice moment. Astfel veti avea un control mai bun
asupra masinii in situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Tineti-va parul si hainele departe de
piesele in miscare. imbracamintea larga, bijuteriile sau
parul lung se pot prinde in piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobéandita in urma
utilizarii frecvente a utilajelor sa va permita sa va
complaceti si sa ignorati principiile de siguranta ale
utilajelor. Un gest neglijent poate cauza rani grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face o
treabd mai buna si mai sigura cand este utilizatd conform
specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau scoateti acumulatorul, daca este detasabil,
din aparat inainte de a efectua orice reglaje, de

a schimba accesorii sau de a depozita aparatele.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentald a masinii.

Depozitati masinile inactive la indemana copiilor

si nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu
masina sau cu aceste instructiuni sa opereze
masina. Masinile sunt periculoase in méinile utilizatorilor
neinstruiti.

intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
piesele mobile nu sunt nealiniate sau blocate,

daca piesele sunt rupte sau daca exista orice alta
conditie care ar putea afecta functionarea masinii.

f)

-

9

h

=

5)

a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

6)
a)

b

~
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Daca este deteriorata, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
ntretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si biturile de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.
Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si lipsite de ulei si grasime. Manerele
si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra maginii in
situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca este
utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati maginile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.
Céand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce iritari
sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Bateriile deteriorate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.
Respectati instructiunile de incarcare si nu
incéarcati setul de acumulatori sau magina in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei
si la cresterea riscului de incendiu.

SERVICE

Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparata de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producétor sau de prestatorii autorizati de servicii.

AVERTIZARI DE SIGURANTA A MASINILOR DE TUNS
IARBA



a) Nu folositi masina de tuns iarba in conditii
meteorologice nefavorabile, mai ales atunci cand
exista riscul de fulgere. Acest lucru scade riscul de a fi
lovit de fulgere.

Inspectati cu atentie zona pentru animale salbatice

in care urmeaza sa fie utilizatd masina de tuns

iarba. Animalele salbatice poate fi ranitd de masina de
tuns iarba in timpul functionarii.

c) Inspectati cu atentie zona in care urmeaza sa fie

utilizatd masina de tuns iarba si indepartati toate

pietrele, bastoanele, firele, oasele si alte obiecte
straine. Obiectele aruncate in aer ar putea cauza rani
grave.

Inainte de a utiliza masina de tuns iarba, inspectati

intotdeauna vizual pentru a vedea daca lama si

ansamblul lamei nu sunt uzate sau deteriorate.

Piesele deteriorate sau utilizate cresc riscul de ranire.

e) Verificati frecvent colectorul de iarba pentru
depistarea semnelor de uzura sau deteriorare. Un
colector de iarba uzat sau deteriorat poate creste riscul
de vatamare corporala.

f) Pastrati protectiile la locul lor. Protectiile trebuie

sa fie in stare de functionare si sa fie montate

corespunzator. O apéardtoare care este slabita,
deteriorata sau nu functioneaza corect poate duce la
vatamari corporale.

Pastrati toate prizele de racire cu aer

neobstructionate de resturi. Orificiile de admisie aer

blocate si reziduurile pot duce la supraincalzire sau risc
de incendiu.

in timp ce folositi masina de tuns iarba, purtati

intotdeauna incaltaminte antiderapanta si de

protectie. Nu folositi masina de tuns iarba atunci
cand purtati desculti sau purtati sandale deschise.

Acest lucru reduce sansa de ranire a picioarelor din

cauza contactului clama in miscare.

i) Tntimp ce utilizati masina de tuns iarba, purtati
intotdeauna pantaloni lungi. Pielea expusa creste
probabilitatea de ranire din cauza obiectelor aruncate.

i) Nu utilizati magina de tuns iarba in iarba umeda.
Mergeti, nu alergati niciodata. Acest lucru reduce
riscul alunecarii si caderii, ceea ce poate duce la
vatamari corporale.

k) Nu utilizati masina de tuns iarba pe pante excesiv
de abrupte. Acest lucru reduce riscul pierderii
controlului, alunecdrii si caderii, ceea ce poate duce la
vatamari corporale.

1) Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna
de pozitie, lucrati intotdeauna peste fata pantelor,
niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de precauti
cand schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
pierderii controlului, alunecarii si caderii, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

m) Aveti precautie extrema atunci cand inversati sau

trageti magina de tuns iarba spre dvs. Fii mereu

atent la ceea ce se intampla in jurul tau. Acest lucru
reduce riscul de impiedecare in timpul functionarii.

Nu atingeti lamele si alte parti mobile periculoase

in timp ce acestea sunt inca in miscare. Acest lucru

reduce riscul de ranire din cauza pieselor mobile.

Cand curatati materialul blocat sau curatati masina

de tuns iarba, asigurati-va ca toate comutatoarele

de alimentare sunt oprite si ca bateria este
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deconectata. Pornirea neasteptata a masinii de tuns
iarba poate duce la vatamari corporale grave.

REGULI SUPLIMENTARE PENTRU MASINA DE TUNS
IARBA

Utilizatorul este responsabil de accidentele sau

pericolele in care sunt puse alte persoane sau bunurile

acestora

Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea corecta a

masinii

Inainte de utilizare, verificati intotdeauna vizual lama,

suruburile lamei si ansamblul lamei s& nu fie uzate sau

deteriorate. Inlocuiti lamele uzate sau deteriorate si

suruburile in seturi, pentru a pastra echilibrul. Inlocuiti

etichetele distruse sau ilizibile.

Mentineti stranse toate piulitele, bolturile si suruburile,

pentru a fi siguri ca produsul este in stare buna de

functionare.

Inaintea fiecarei utilizari, verificati felul cum functioneaza

masina si in cazul unui defect, dati-l imediat sa fie reparat

de o persoand autorizata; niciodata sa nu demontati dvs.

masina

Nu utilizati niciodata masina cu un dispozitiv de protectie

posterior defect sau cu o caseta pentru iarba defecta

Cand utilizati instrumentul fara caseta pentru iarba,

asigurati-va ca protectia posterioara este in pozitia

inchisa (pericol de ranire din cauza discului de taiere

rotativ)

Opriti intotdeauna masina, scoateti acumulatorul si

asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet

- de fiecare data cand lasati masina nesupravegheata

- Tnainte de a curata materialele blocate

- Tnainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa masinii

- dupa lovirea unui obiect strain si pentru a inspecta
masina pentru deteriorari si a efectua reparatii inainte
de a reporni si de a folosi masina

- daca masina incepe sa vibreze anormal si apoi sa
inspectati imediat daca exista deteriorari, inlocuiti sau
reparati piesele deteriorate si verificati si strangeti
piesele libere

Feriti-va intotdeauna mainile si picioarele de piesele

in miscare

Stati in permanenta la distanta de deschiderea de

evacuare

Porniti motorul conform instructiunilor si cu picioarele la

distanta corespunzatoare de lama

Nu tundeti niciodata gazonul in apropierea altor

persoane (in special copii) si animale

Opriti lama daca produsul trebuie inclinata pentru

transport cand traversati alte suprafete diferite de iarba

si cand transportati produsul catre si de la zona care

urmeaza sa fie utilizat.

Nu inclinati produsul la pornirea motorului, cu exceptia

cazului in care produsul trebuie sa fie inclinat pentru

pornire. In acest caz, nu inclinati mai mult decat este

absolut necesar si ridicati numai partea care este la

distanta de operator.

Fiti atent in timpul reglarii produsul pentru a preveni

prinderea degetelor intre lamele in miscare si partile fixe

ale produsului.

Lasati intotdeauna masina sa se raceasca inainte de

depozitare.

Cand executati operatiuni de intretinere a lamelor, nu

uitati ca desi sursa de alimentare este oprita, lamele pot

continua sa se miste.



» Verificati daca lama de taiere este blocata

* Pentru a preveni blocarea, pastrati curate lama de taiere
si placa de tuns iarba. Indepartati iarba taiata, frunzele,
murdaria si orice alte resturi acumulate Tnainte si dupa
fiecare utilizare. Cand apare blocarea, opriti masina
de tuns iarba si scoateti bateria, apoi indepartati orice
acumulare de iarba si frunze de pe sau in jurul arborelui
de antrenare si al ventilatorului motorului (nu folositi apa).
Curatati masina de tuns stergand-o cu o carpa usor
umezita.

* Goliti sacul de iarba Tnainte de depozitare.

¢ Nu utilizati niciodata masina atunci cand cablul manerului
este deteriorat; acesta trebuie inlocuit de o persoana
autorizata

BATERIILE

* Bateria furnizata, daca exista, este partial incarcata
(pentru a asigura capacitatea completa a bateriei,
incarcati complet bateria in incarcatorul de baterii inainte
de a utiliza scula electrica pentru prima daté)

e Utilizati numai urmatoarele baterii si incarcatoare cu
aceasta scula
- Baterie SKIL: BR1*31****
- Incarcator SKIL: CR1*31***

¢ Nu utilizati bateria daca este avariata; aceasta trebuie
nlocuita

* Nu dezasamblati bateria

¢ Nu expuneti scula/bateria la ploaie

¢ Temperatura ambiantd admisa (instrument/incarcator/
baterie):
- intimpul incarcarii 0...+45°C
- in timpul functionarii 20...50°C
- in timpul depozitarii —20...+50°C

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE SCULA

(@ Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare

(5 Bateriile pot exploda atunci cand sunt aruncate in foc,
deci nu ardeti bateria din niciun motiv

(&) Depozitati produsul/incarcatorul/bateria in locuri in care
temperatura nu va depasi 50 °C

(@ Nu aruncati sculele electrice si bateriile direct la pubelele
de gunoi

Feriti-va de lamele ascutite, dupa oprirea sculei, lama
continua sa se roteasca timp de cateva secunde.

(9 Acordati atentie riscului de ranire cauzat de resturi
zburatoare (tineti trecatorii la o distanta de siguranta fata
de zona de lucru)

Purtati ochelari de protectie si protectie auditiva
@) Nu expuneti scula la ploaie
@2 Deconectati bateria inainte de ntretinere

UTILIZAREA

« incarcarea acumulatorului
! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul
o Indicator de nivel al bateriei (3
- apasati butonul indicatorului nivelului bateriei U pentru
a afisa nivelul curent al bateriei (3 a
! cand nivelul cel mai scazut al indicatorului bateriei
incepe sa clipeasca dupé apasarea butonului U (3
b, bateria este goala
! cand 2 niveluri ale indicatorului bateriei incep
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si clipeasca dupa apasarea butonului U @) c,
bateria nu se afla in intervalul de temperatura de
functionare admisibil

Protectia bateriei

Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit

cand

sarcina este prea mare --> indepartati sarcina si

reporniti

- temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul
de temperatura de functionare admisibil de -20
pana la +50°C --> 2 niveluri ale indicatorului nivelului
bateriei incep sa clipeasca atunci cand apasati
butonul U (3 c; asteptati pAna cand bateria a revenit in
intervalul de temperatura de functionare admisibil

- bateria este aproape goala (pentru a proteja

impotriva descarcarii profunde) --> un nivel scazut

al bateriei sau un nivel scazut al bateriei intermitent (3

b este afisat de indicatorul nivelului bateriei atunci cand

apasati butonul U; incarcati bateria

nu continuati sa apasati intrerupatorul pornit/oprit

dupa oprirea automata a masinii; in caz contrar,

bateria poate fi deteriorata

indepartarea/instalarea bateriei

- Trebuie sa fie instalati 2 acumulatori

Reglarea inaltimii manerului sculei (5

| = Mare

Il = Mediu

Il = Redus

Reglarea inaltimii de taiere (25-75 mm)

- reglati manerul M introducandu-I in fanta pentru
naltimea de taiere doritd. 1 = 25mm, 2 = 35mm, 3 =
45mm, 4 = 55mm,
5=65mm, 6 = 75mm

Comutator de siguranta pornit/oprit (7)

Previne pornirea accidentald a instrumentului

- porniti scula apasand mai intdi comutatorul de
siguranta C si apoi tragand comutatorul de declansare
B

- opriti scula prin eliberarea declansatorului B

! dupa oprirea instrumentului, lama continua sa se
roteasca timp de cateva secunde

Mod automat de mare viteza

Cand cositorul este sub sarcina grea (iarba mare, densa

sau umeda), poate activa automat modul de viteza mare;

este posibil sa observati un sunet diferit cauzat de o

viteza crescuta

Instructiuni de utilizare

- tineti masina de tuns gazonul cu ambele maini

- asezati masina de tuns gazonul pe marginea gazonului

si tundeti iarba in directia inainte

ntoarceti la capatul fiecarei curse, suprapunand usor

masina pe portiunea tunsa anterior

utilizati masina de tuns gazonul numai pe iarba

uscata

pastrati masina de tuns iarba la distanta de obiectele

solide si de plante

pentru a tunde iarba mai lunga, setati mai intai

mecanismul de taiere la inaltimea de taiere

maxima, apoi la o inaltime de taiere mai mica
potriviti-va ritmul de mers cand tundeti iarba inalta

Indicator complet al cutiei de iarba

- goliti cutia de iarba K de indata ce clapeta G coboara
de la sine, indicand faptul ca cutia de iarba este plina



- pentru performante optime de colectare a ierbii curatati
in mod regulat gaurile de sub clapeta G cu o perie de
mana

e Functia de mulcire

- pentru mulcire instalati dopul de muicire Q asa cum se

arata

INTRETINERE/SERVICE

¢ Opriti intotdeauna scula, scoateti acumulatorul si
asigurati-va ca toate piesele in miscare s-au oprit
complet

¢ Pastrati intotdeauna scula curata

e Curatati masina de tuns gazonul dupa fiecare utilizare cu
o perie de mana si o lavetd moale
! nu folositi apa (in special pulverizatoare de inalta

presiune)
- indepartati resturile de iarba compacte din zona
lamelor cu ajutorul unui instrument din lemn sau plastic

» Depozitare
- pentru economisirea spatiului de depozitare substantial

pliati scula

manipulati si depozitati instrumentul asa cum este

ilustrat; goliti mai intai cutia de iarba

asigurati-va ca nu este prins cablul manerului

cand pliati/depliati manerul masinii (nu lasati

manerul sa cada)

curatati instrumentul inainte de depozitare

nu asezati obiecte pe masina de tuns iarba pe durata

depozitarii

Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat,

la care copiii sa nu aiba acces

* Verificati periodic daca nu este uzata sau deterioratd
caseta pentru iarba

* Verificati periodic daca nu exista discuri de taiere si
bolturi uzate sau deteriorate si inlocuiti tot setul pentru a
pastra echilibrul

¢ Inlocuirea lamei de taiere@)

scoateti bateria din scula si scoateti cutia de iarba

K®e¢c

purtati manusi de protectie

rasturnati masina de tuns gazonul

- scoateti/montati lama de tdiere cu o cheie 16 asa cum

este ilustrat

utilizati numai lame de taiere de schimb de

tipul corect (numarul piesei de schimb SKIL

2610S02014, marcat CSD CST 8330698)

curatati temeinic zona arborelui si partea inferioara a

instrumentului inainte de a monta lama

» incazul in care scula se defecteaza in ciuda grijii
acordate in procedurile de fabricatie si testare, reparatia
trebuie efectuatd de un centru de service post-vanzare
pentru unelte electrice SKIL
- trimiteti scula nedemontata impreund cu dovada de

achizitie la dealerul dumneavoastra sau la cea mai
apropiata statie de service SKIL (adresele, precum
si diagrama de service a uneltei sunt listate pe
www.skil.com)

* Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata
supra-sarcinii sau utilizarii incorecte a sculei va duce la
excluderea din garantie (pentru conditiile de garantie
SKIL consultati www.skil.com au intrebati distribuitorul)

DEPANAREA

¢ Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor,
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cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca

acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi

corectatd, contactati furnizorul sau centrul de service)

! opriti intotdeauna instrumentul, scoateti
acumulatorii i asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit complet

% Aparatul nu functioneaza

- baterie descarcata -> incarcati bateria
problema ménerului telescopic -> extindeti complet
manerul si blocati parghiile @b
- baterie fierbinte -> lasati bateria sa se raceasca
lame de taiere blocate -> curatati materialul blocat
iarba prea inalta -> mariti inaltimea de taiere si inclinati
scula
defectiune interna -> contactati furnizorul/centrul de
service
% Instrumentul functioneaza intermitent

- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service

% Instrumentul las4 iarba finisat4 neregulat sau motorul
merge greu

- Tnaltimea de tdiere prea mica -> mariti inaltimea de
taiere

- lama tocita -> inlocuiti lama

- partea inferioard a instrumentului este foarte infundata
-> curatati instrumentul

% Lama nu se roteste

- lama este obstructionata -> indepartati blocajul

- surub/piulita slabit(d) la lama -> strangeti piulita/surubul
lamei

% Instrumentul vibreaza anormal

- lama deteriorata -> inlocuiti lama

- surub/piulita slabit(a) la lama -> strangeti piulita/surubul
lamei

MEDIUL iNCONJURATOR

Numai pentru tarile UE

¢ Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau ambalajele
direct la pubelele de gunoi

Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la modul

de aruncare a echipamentelor electrice si electronice

si modul de aplicare a normelor in conformitate cu

legislatia nationald; sculele electrice in momentul in

care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc

aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate

ntr-un mod ce respecta normele de protectie a

mediului inconjurator

simbolul (7) va va aminti acest lucru atunci cand apare

nevoia de eliminare

inainte de eliminare, protejati bornele bateriei cu

banda adeziva pentru a preveni scurtcircuitul

ZGOMOT / VIBRATII

¢ Masurata in conformitate cu EN62841, nivelul presiunii
acustice a acestui instrument este de 76 dB (A)
(incertitudine K = 3 dB) si nivelul puterii acustice 84 dB
(A) (incertitudine K = 1,4 dB) si vibratia <2,5 m/s 2 (suma
vectorului triax; incertitudine K = 1,5 m/s 2)

* Valorile emisiilor de vibratii declarate si valorile emisiilor
de zgomot declarate indicate in datele tehnice si
n declaratia de conformitate au fost masurate in
conformitate cu metoda textului standard prevazuta de



EN62841 si pot fi utilizate pentru a compara o sculd cu
alta.

Valoarea declarata a emisiilor de vibratii si valoarea
(valorile) declarata a emisiilor de zgomot pot fi, de
asemenea, utilizate intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Avertisment! valoarea emisiilor de vibratii si zgomot

n timpul utilizarii efective a sculei electrice poate diferi
de valoarea declarata in functie de modul in care este
utilizata scula. Nivelul vibratiilor poate creste peste nivelul
declarat.

Atunci cand se evalueaza expunerea la vibratii pentru

a determina mésurile de siguranta necesare conform
directivei 2002/44/CE pentru a proteja persoanele care
folosesc regulat unelte electrice in munca, o estimare a
expunerii la vibratii ar trebui sa ia in considerare conditiile
reale de utilizare si modul in care este folosita scula,
inclusiv luand in considerare toate patrtile ciclului de
operare, cum ar fi momentele cand scula este opritd si
cand functioneaza in gol, pe langa timpul de declansare.

Be3yeTHOBa aKymynaTopHa
HOoCa4dKa 3a TpeBa
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BbBEJEHUE

¢ Tasu KocayKa e npeAHasHa4eHa camo 3a JOMallHO
KOCeHe Ha TpeBa

e [lpoBepeTe Jasn onaKoBKaTa CbhAbpKa BCUYKM YacTH,
KaKTO e WIIOCTPUPaHO Ha YepTera (3)

¢ AKO HAIKOM 4aCTW JIMNCBAT WK ca NOBPEAEHH, MONS,
CBbPETE Ce CbC CBOA Thprosew,

e MHCTpyKUMK 3a crobsBaHe (2)

e nopegMuara ot umdpu, NoABABALLM Ce Ha
MACTpaumnTe, OTroBapsA Ha nopeauLaTa oT CTBIKH,
KOWTO TpAGBa Aa ce c/efBar 3a CrnobaABaHe Ha
KocayKara 3a TpeBa

¢ [lpoyeTeTe BHMMATE/IHO TOBA PbKOBOACTBO Npeau
ynotpe6a 1 ro 3anasete 3a cnpaBKU B 6baelue (4)

{BTEXHUYECKU AAHHU (1)
EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (3

[maBHa pbKoxXBaTKa

CnycbK NpeBKoyBaTen

MpepnaseH npeskAoYBaTeN
HoHTponupaty kaben Ha moTopa
TeneckonuyHa apbHKa

3ak/touBaHe Ha fpbKaTa

MHAMKaTOp 3a NMb/IEH KoLl 3a TpeBa
PbKoXBaTKa Ha Kolua 3a Tpesa
PbKoxBaTKa 3a TpaHcnopTUpaHe

HKow 3a TpeBa

Bbp30 ocBo6oHaaBaHe // perynupyema
paboTHaTa BUCOYMHA

LieHTpanHa apbiKa 3a perympaHe Ha BUCOYMHaTa
Hanak 3a 6atepumn

pebenu 3a TpeBa

Mynumpala Tana

OT1paeneHue 3a 6atepumn

FRXCIOTMMOOW>

IOoUvV=Z=

OTgeneHuve 3a cbxpaHeHue

[aeyeH KoY

ByToH 3a HAMKauma Ha HUBOTO Ha H6aTtepuATa
ByToH 3a ocBo6oXaaBaHe Ha 6atepuaTa

BE3OMNACHOCT
YHA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C MALUMHATA

<cH®”

N NPEAYMNPEXAEHUE! MpoyeTeTe BCUYKU
npepynpexaeHua 3a 6e30NacHoOCT, UHCTPYKLMUMU,
WncTpaumum 1 cneyndurKalmm npeaocTaBeHu ¢ Tasu
MalmnHa. Hecna3BaHeTo Ha BCMYKW MHCTPYKLMK U3BPOEHU
[I0Ny MOXe fia IoBefie A0 TOKOB yzap, nowap uunm
CepUO3HO HapaHABaHe.

3AMNA3ETE BCU4KU NPEAYNPEXHAEHUA U
WHCTPYKLMU 3A BbJELLA CMPABKA.

TepMUHBT ,MawmHa” B NpeaynpexaeHnnaTa ce otTHaca o
BallaTa MaluuHa, 3axpaHBaHa oT efleKTpuyecKaTa Mpexa (¢
Kaben) unm ot 6atepwma (6e3 Kaben).

1) BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

a) MoppbpiaiiTe paboTHaTa 30Ha YUcTa U fo6pe

ocBeTeHa. Pa3xBbpasHu UAM TbMHU PabOTHU 30HU

nopamaar UHUMAEHTK.

He pa6oteTe ¢ maluMHK B eKcnio3uBHa atmocdepa,

KaTo HanpumMep B NPUCHCTBMETO Ha 3anajumu

TEYHOCTH, ras uau npax. MalmHuTe cb3aasaTt UCKPH,

KOWTO MOraT fja Bb3MN1aMeHAT Npax Uin U3napeHus.

c) [pbiHTe Ha pa3cToAHME Aelarta U CTpaHUYHUTe
nuua, foKaTo paboTuTe ¢ MaluMHa. PasceiiBaHeTo
MOMeE Aa NPUYMHK 3ary6a Ha KOHTPOI.

2) ENEKTPUYECHKA BE3OMNACHOCT

a) Lllencenute Ha maluMHaTta TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT

Ha KoHTaKTa. HuKora He moguduumpaiiTe Wwencena

MO KaKbBTO U fia € Ha4yuH. He u3nonsBsaiiTe KaKbLBTO

Y Aa e apanTep CbeC 3a3eMeHU (3amaceHH) MallvHMU.

HemopnduumpaHuTe Wwencenm n cboTBeTCTBAWNUTE

KOHTaKTH LLie HaManAT PUCKA OT eIEKTPUYECKM LLIOK.

U36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU

NOBBPXHOCTH, KaTo TPH6U, pagmaTopu, KYXHEHCKU

NeYKn U xnagunHuLM. ColuecTsyBa NoBuLLEHA

onacHOCT OT TOKOB yAap, ako TAN0To Bu e 3asemeHo.

c) He pa6oTteTe ¢ MaluMHaTa B AbHA MU MOKPU

ycnoBuA. ToBa MOXe Aia YBE/IM4YM PUCKa OT TOKOB yaap

He 3noynoTtpe6saBaiite c Kabena. HuKora He

13non3BaiiTe Kabena 3a NnpeHacaHe, U3TErNAHE UK

W3K/IlOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MaluHara. [lpbHTe

Kabena HacTpaHa oT TOM/IMHA, Mac/o, OCTPU

pBL6OBE UM ABUHKELLM Ce YacTu. [oBpeseHn nu

on/IeTeHN Kabenu yBeMyaBaT pUCKa OT eIEKTPUYECKM
yAap.

Horato pa6oTuTe ¢ MallMHa Ha OTKPUTO,

M3non3BaiTe YAbIKUTENEH Kaben noaxoaALy

3a ynotpe6a Ha OTKpuTO. YnoTpebara Ha Kaben

noaxoAsiy 3a ynotpe6a Ha OTKPUTO HaMasABa pucKa oT

e/IeKTPUYECKM yaap.

f) AKo pa6otara ¢ MallMHaTa Ha BAaKHO MACTO
e Heus6ekHa, U3non3saiTe 3axpaHBaHe CbC
3alUTeH NpeKbcBay Ha Bepurarta npy HemsnpasHO
3asemaBaHe (GFCI). Ynotpe6arta Ha GFCI HamansBa
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pUCKa OT eNIEeKTPUYECKM yaap.
JINYHA BE3OMACHOCT

BHumaBaiiTe, rnepalite KaKBO NpaBUTe U
13nonsBaiiTe 3apaB pa3ym, Korato pa6oTute

¢ mawwuHa. He usnonssaiite malumMHara, Korato

CTe YMOPEHU WJIN KoraTo cTe Nof, BAUAHUE Ha
HaPKOTULU, aJIKOXON U SieKapcTBa. MoMeHT
HEeBHWMaHWe Mo Bpeme Ha paboTara ¢ MaluMHK MOXe Aa
[0Befe 0 CEPUO3HO HapaHABaHe.

U3nonsBsaiitTe MM4HU NpeanasHu cpeacTsBa. BuHarn
HoceTe 3aluTa 3a ouuTe. 3alnTHO 06opyaABaHe KaTo
npaxoBu MacKu, He NAbaralm ce 6e3onacHo 06yBKH,
TBbpAA KacKa Wi salmTa 3a cyxa U3nonssaHa npu
NoAXOAALLM YCNOBUA LLe HAMaIN PUCKA OT JINHHK
HapaHaBaHus.

MpepoTBpateTe HenpeaHaMepeHo NyckaHe. YBepeTe
ce, Ye K/IYBbT e B U3KJIloYeHa No3uLma, npeaun

Aa CBbpHeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6arepums,
noBAUraiKu UM HocerKkKu MalmHara. lNpeHacaHeTo
Ha MalLLMHK C NPBCT BbPXY NPeBK/oYBaTeNs UK
BK/IIO4BAHETO Ha MaLLMHKU, KOMTO Ca C BK/OYEH
NpeBK/IloYBaTEN, BOAW A0 3/10MOJYKH.

U3BapeTe BCEeKM perynupaty K4 Uin raeuyeH
K04, NPeAu Aa BKAOYMTE MaluHara. lfaeyeH nnm
APYr K04 OCTaBeH 3aKa4yeH KbM BbPTALYMTE Ce YacTh
Ha MallmMHaTa MOXe Ja AoBefe [0 JIMHHO HapaHABaHe.
He ce nporaraiite. 3anasete npaBu/Ha CTOMKa U
6anaHc no BCAKO Bpeme. ToBa No3Bo/IsABa NO-406bP
KOHTPO/ BbPXY MalUnHaTa B HENPeABUAEHN CUTYyaLmu.
O6neyete ce noaxopsLo. He HoceTe cBo60aHU
APexXu UK HaKUTK. [lpbHTe KocaTa U ApexuTe cu
Aaneuy oT ABUKeLM ce yacTu. CBOGOAHM Apexy,
HaK1TW UK AbAra Koca, Morart ga 6baar xsaHatv B
[ABUMeLUTe Ce 4acTu.

AKo ca npeaocTaBeHU YCTPOMCTBA 3a CBbpBaHe Ha
Npaxoy/sIoBUTEN WU CbOPBIHEHUA 3a CbOUpaHe,
yBeperTe ce, 4Ye Te ca CBbP3aHU 1 ca NpaBUJIHO
M3non3BaHu. YnoTpebara Ha yCTPOMCTBa 3a Npax Moxe
[a HamaJ/IM pUCKOBETe CBbP3aHu € npax.

He no3BonsBaiiTe Ha pyTUHaTa, npuao6uTa

OT yecTara ynotpe6a Ha MaLMHK, Aa NO3BOAU
HeGperHOCT HeGPEHU U UITHOPUpaHe Ha
npuvHUUNUTe 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢
MaLmHa. HeGpeHo AeicTBre MOXeE Aa NPUYUHK
Cep1Oo3HO HapaHaBaHe 3a 4acT OT CeKyHaaTa.
U3MNON3BAHE U FrPUHA 3A MALLUHATA

He npecunsaiite mawumnHara. U3nonssaiite
npaBuWHaTa MallMHa 3a BalleTo NPUJIoHeHHe.
MNpasunHarta mMallmHa Lie cBbpLIKM paboTtara no-

fo6pe v no-6e3onacHoO Npu KanauuTeTa 3a KOWTo e
npoeKTMpaHa.

He nsnonssaiite MalunMHarta, aKo NpeBKIOYBaTENAT
He ro BHJII04YBa M U3KAo4YBa. MallnHa, KOSTO He MOXe
fAa 6ble KOHTPO/IMPaHa OT NPEBK/I0YBATeNA, € onacHa u
TpAbBa fa 6bae nonpaseHa.

Pa3KaueTe wencena or 3axpaHBaHeTo W/unu
n3BapeTe 6aTepunATa, aKo MOHe Aa ce U3Baam, ot
MalMHara, npeay Aa U3BbpLINTE HACTPOWKKU, CMAHA
Ha aKcecoapu WK CbXpaHABaHe Ha MalluHUTe.
MNMopo6HW NpeBaHTUBHM MEepKM 3a 6e30nMacHOCT
HamanaBaT puUCKa OT C/ly4aiHo CTapTupaHe Ha
MalumHara.

CbxpaHABailTe HEU3MNOA3BaHWUTE MallMHK paney
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oT o6cera Ha Aela U He No3BoJiABalTe Ha Mua,
KOMTO He ca 3ano3HaTy C MallMHaTa Uiu Tesu
MHCTPYKLMK, Aa paboTAT ¢ MaluMHaTa. MalmHuTe ca
OMnacHW B pbLieTe Ha HEeOBY4eHN NOTPebUTeNN.
MoaabpHaiTe MawWwnHU U akcecoapu. NMpoBepeTte
3a pa3mecTBaHe Uau 6/10KMpaHe Ha NOABUKHU
4acTu, cHynBaHe Ha YacTu, U BCAKAKBU ApYyru
yC/I0BUA, KOUTO MOrarT fa NoBAUAAT Ha paboTaTa Ha
MalwmHara. AKo e noBpefieHa, nonpaBeTe MallMHaTa
npeau ynotpe6a. MHOro 3/110M0yKu Ce NPUYMHABAT OT
JIOWO NOALbPMHAHW MALLNHN.

MoapbpHaiTe pemeluTe MallMHU OCTPU U YUCTH.
MpaBnaHO NOAABPMAHM PEXELLM MALLUHK, C OCTPKU
pexeLum pbboBe e N0-ManKo BEPOATHO Aa Ce 3aKNeLAT
1 NO-7IECHO C& KOHTPOAMPAT.

U3nonsBsaiiTe mallMHaTa, akcecoapure,
HaKpaWHULMTE Ha MaLUMHaTa U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te3U MHCTPYKL MU, KaTo B3emeTe npeasus
ycnoBuATa Ha pa6oTta U Buaa paboTa, KoATo Le
6bAe U3BbpLUBaAHa. YnoTpe6aTa Ha MallmHaTa 3a
[AEMHOCTM pasNnyHKU OT NpeaHasHa4YeHnTe Moxe Aa
f0Beje A0 ONacHU CUTYaLMN.

[ pbHTe pbKOXBaTHUTE M MOBbPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe Cyxu, YUCTU U 6e3 Macso U rpec.
Xb3raBuTe pbHOXBATKU M MeCTa 3a 3axBallaHe He
nossonsagsart 6e30nacHo 6opaBeHe U KOHTPOAUPaHe Ha
MallmMHaTa Npy HeoYaKBaHa CUTyaLmA.

U3MNOJIBBAHE U FPUHKKA 3A AKYMYJIATOPHATA
MALLUUHA

Mpe3apexpalite camo CbC 3apAJHOTO YCTPOUCTBO
onpepesieHo oT Npou3BoAUTeNa. 3apsaaHo
YCTPOMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a €AWH BUA
aKymynaTopHa 6aTepusa MOXe Aa cb3gage onacHoCT

OT MoXap, KoraTo ce U3nos3Ba C Apyra aKymynatopHa
6atepus.

U3nonsBsaiiTe malMH1TE caMo cbe cneuupuyHo
0603Ha4YeHn arymynatopHu 6atepun. M3anonssaHeTo
Ha BCAKa [pyra akymynaropHa 6arepusa Moxe ga
cb3faje PUCK OT HapaHABaHe M noxap.

Horato akymynatopHuTe 6atepuu He ca B ynotpeba
M ApbHTE Ha pa3CTOAHUE OT APYrv MeTaIHU
06EKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, K/IOHOBE,

MUPOHU, OTBEPTKU WU APYTU MaJIKU MeTasHU
npeamMeTH, KOMTO MoraT fia HanpaBAT CBbp3BaHe
Memay Knemute. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha KNemuTe Ha
6aTepuATa MOXe Aa NPUHUHU U3rapaHe UK noxap.
Mpu ycnosua Ha 3noynoTpeba , MoHe Aa ce
M3XBbPJIM TEYHOCT OT 6aTtepuATa. U3barsaiite
KOHTaKT. B cny4al Ha MHUMAEHTEH KOHTaKT
MU3MUIATe C BoAa. AKO TEYHOCTTa BJie3e B KOHTaKT

C 04UTe, MOTbpCceTe AOMbBIHUTENIHO MEULUHCKa
nomouy. Te4HOCTTa U3XBbPJ/IeHa OT 6aTepuaTa MoXe Ja
NPUYMHU pasgpasHeHne Man nsrapsaHms.

He uanon3ssaiite akymynatopHa 6arepusa unu
MaluMHa, KOMTO ca NoBpeAeHU AN MoaupULUPaHH.
MoBpeaeHuTe MK MognMbULMpaHnTe 6aTepmum Moxe aa
nponABAT HenpeACKa3yeMo NoBeAeHue, KOeTo Aa fosee
[10 NOXap, EKCNI03MA UM PUCK OT HapaHABaHe.

He uanaraiite 6atepuaTa Uan mallMHaTa Ha OrbH
WY NpeHoMepHa Temneparypa. ManaraHe Ha orbH
mnu Temneparypu Hag 130 °C Moxe aa npuyrHU
EKCMnAo3uA.

CnepBaliTe BCUYKM MHCTPYKLUK 3a 3apemaaHe U
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He 3apempaiiTe 6aTepusaTa MU MalLMHATA U3BBH
TemnepaTypHusA o6xBaT 3agafeH B UHCTPYKLUUTE.
HenpasunnHOTO 3apexaHe Uan 3apexaaHe N3BbH
onpeaeneHns TemnepaTypeH o6xeaT MOXe Aa noBpean
6aTepuATa 1M Aa NOBMLLM PUCKA OT Noxap.
OBCJ1YH{BAHE

O6cnyHBaiiTe BallaTta MallMHa Ypes
KBanuduuUpaH TEXHUK, KaTo M3noJsi3BaTe camo
WAEHTUYHU pe3epBHU YacTH. ToBa Le ocurypm
noAAbpHaHeTo Ha 6e30MacHOCT 3a MaluMHaTa.
HuKora He nonpaBsAiTe NoBpeeHU akyMylaTopHU
6atepumn. PEMOHTBLT Ha aKyMynaTtopHu 6atepum
TpA6Ba fa 6bae M3BbPLUBAH OT NPOU3BOAMTENA UK
0TOpM3MpaH CepBK3.

NPEAYNPEXMAEHNA 3A BESOMNACHOCT HA HOCAYHA
3A TPEBA
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He nsnonssaiite Kocauykara npu sioln
METEOpPOJIOrM4HU YC/I0BUA, 0COBGEHO KoraTto uma
PUCK OT cBeTHaBM1LM. ToBa HamansBa puUcKa Aa 6baete
YAAPEH OT CBEeTKaBuLa.

BHumaTenHo npoBepeTe paiioHa 3a AUBU HUBOTHMU,
KbAETO Lye ce M3non3Ba KocayKara. [jueara npupoga
MOMe Aa 6bAe yBpefeHa oT KocayKara 3a Tpesa Mno
Bpeme Ha paboTa.

Ornepaiite cTapare/iHO 30HaTa, KbETO Lie ce
U3noJsi3Ba KocayKata U OTCTPpaHeTe BCUYKU KaMbHMU,
MPBYKM, HULU, KOCTU U APYIU HYyHAU NpegmeTu.
MSXB'bpﬂeHVITe npeamMmeTy Mmorar ga npU4nHAT TenecHa
nospega.

Mpeau aa u3nonspare KocayKarta, BUHaru BU3yasHo
npoBepABaiTe, 3a a BUAUTE Aaau OCTPUETO U
KOMMJIeKTa Ha OCTPUEeTO He ca USHOCEeHU UIun
noBpegeHu. N3HoceHuTe unm nospegeHn 4yactm
yBenn4aBaT PUCKa OT HapaHABaHe.

MpoBepABaiTe YeCTO Kolla 3a TpeBa 3a MU3HOCBaHe
WX OO CbCTOAHUE. M3HOCEH Un nospeeH Kow
3a cbbupaHe Ha TpeBa MOXe Aa yBesMyM pucka ot
HapaHsBaHe.

[ApbHKTe NpegnasuTenInTe Ha MACTO.
MNpepanasuTtenute Tpa6Ba Aa ca B U3NPaBHOCT

Y NpaBUIHO MOHTUPaHW. MpeanasuTen, KOMTo e
pasxnabeH, NoBpeaeH Uan He PYHKLMOHMPA NPaBu/IHO,
MOMe Aa foBeAe A0 HapaHsBaHe.

MopabpialiTe N0 BCUYKU Bb34YLWHU OTBOPU 3a
oxJlampaaHe ga HAMa otnaraHua. baokvpanute
BXOZI0BE 3a Bb3/yX W OCTaTbLuTe MoraT Aa Aosesar Ao
nperpaBaHe UnM PUCK OT Nnoap.

[okato pa6oTuTe c KocayKara, BUHarm Hocete
HexJTb3rawm ce U 3aWwmuTHU o6yBKU. He pa6oTeTe

C KocauKara, aKo cTe 60CU UJIU HOCUTE OTBOPEHU
caHpanu. ToBa HamansiBa BEpPOATHOCTTA OT
HapaHABaHe Ha KpaKaTa OT KOHTaKT C ABUKelmnA ce
HOX.

[okato pa6oTuTe c KocayKara, BUHaru Hocete
AOBbJITN NaHTaJI0HMU. OTI-(pVITaTa KOXa yBein4yaBa
BEPOATHOCTTA OT HapaHABaHe OT U3XBBbPJIEHU
npeameTu.

He pa6oteTe ¢ KocauKarta B MOKpa TpeBa. BbpBerte,
HUKora He 6saraitte. ToBa HamasABa pucKa oT
noaxab3BaHe 1 najaHe, KOeTo MOXe Aa AoBeae A0
TesecHa nospeaa.
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k) He pa6oteTe c KocayKara 3a TpeBa Ha nNpeKaneHo
CTPBMHM CKIIOHOBE. ToBa HamasifiBa pUcKa oT 3ary6a
Ha KOHTPOA, NOAX/Tb3BaHe U NajaHe, KoeTo MoXe fa
[o0Beje A0 TenecHa nospeaa.

1) HKoraTto pa6oTuTe BbpXy CK/IOHOBE, BUHaru 6baete
CUrypHU B CTOWKaTta cu, BUHaru paéoTtere Hanpe4yHo
Ha CK/JIOHOBETe, HUKOra Harope uiaun Hagony u
nponBABaiTe U3KAIOYMTENIHA Npeana3IMBoOCT
NpK1 NpoMAHa Ha NocoKara. ToBa HamansBa pUcKa
OT 3ary6a Ha KOHTPOJ1, NoAX/Tb3BaHe U NajaHe, KoeTo
MOXe Aa foBeje A0 TesiecHa nospeda.

m) Bbaete 3KAIOUMTENIHO BHUMATE/THU, KOraTo

BbPTUTE Hasaj WM Abpnate KocayKata KbM Bac.

BuHaru 6beTte HasACHO CbeC 3a06UKanALWara B1

cpepa. ToBa HamasifiBa pucKa OT npenbBaHe No Bpeme

Ha paboTa.

He poKocBaiiTe ocTpueTa U Apyryv onacHU aBUHKeLLn

ce YacTH, loKaTo Bce olle ca B AiBUHeHue. Tosa

HamasifiBa pUCKa OT HapaHABaHe OT ABUMEeLM Ce HacCTu.

Horato nouucteare 3acegHan marepuan uau

nouyucTBare KocayKara 3a TpeBa, yBeperTe ce,

Ye BCUYKM NpeBR/IOYBaTE/IN HA 3axpaHBaHeTo

ca U3KIYEHU U BaTepuATa e U3KJIoYEHa.

Heo4aKkBaHaTa paboTa Ha KocadyKarta 3a TpeBa MOXe Ja

floBeie 0 CEPUO3HO HapaHsABaHe.

AONBJHUTEJIHU MPABUJIA 3A KOCAYKA 3A TPEBA

¢ [loTpebuTenaT HOCKH OTFOBOPHOCT 3a 3/10MO0JYKM
1 BPeAM, NPUYMHEHN Ha ApYrv Xopa UK Ha TAXHA
CO6CTBEHOCT

* 3anosHanTe ce C ynpas/eHWEeTO M NpaBuIHaTa
ynotpe6a Ha MalunHaTta

* [pean ynoTpe6a npaBeTe BUHArn BU3yasaHa MHCMEKLMA
3a ja NpoBepUTe Jasin HOXKOBEeTe, 60oNTOBETE 3a
HOMa M YCTPOMCTBOTO Ha pe3aya He ca U3HOCEeHU
unu noespegexu. NMoagmeHsliTe MUSHOCEHUTE OCTpUETa
1 6ONTOBE B KOMIMJ/IEKT 3a Jja CbXpaHuTe 6anaHca.
MoameHeTe noBpefeHNUTE UK HEYETIMBUTE ETUKETU.

e [IpbTe BCUYKM raiikun, 601TOBE U BUHTOBE 3aTerHaTu
3a fja CTe CUrypHU, Ye NPOAYKTBT € B 6e30nacHo
paboTHO CbCTOAHKE.

* BuHaru npoBepsiBaiTe Kak paGoTh MalLMHaTa npeam
[a 3ano4yHeTe paboTa 1 B C/ly4an Ha AedeKT BegHara ro
fanTe 3a PEMOHT Ha KBa/IMPULMPaAHO nLE, HUKOra He
oTBapAiTe camMmu MallmMHaTa

¢ HuKora He pa6oTeTe C MallMHaTa, ako e NoBpeaeH
3a[JHWAT NpeanaseH Kanak Win KowWbT 3a Tpesa

¢ Horato pa6oTtuTe c MalwmHaTa 6e3 KoL 3a TpeBsa,
yBepeTe ce, Ye 3aAHUAT NpejnaseH Kanakx e B
3aTBOPEHO MOJIOKEHNe (ONacHOCT OT HapaHABaHe,
NMPUYUHEHO OT BLPTALYUA CE PeHeLy, HOXK)

* BwuHaru usko4Bavite MallmMHarta, cBananTe 6arepuaTa
1 ce yBepeTe, Ye BCUYKU ABUMELLM Ce HacTu ca Crpesu
Hamb/IHO

Koraro ocTaBATe MalumMHaTa 6e3 Haa3op

npeau ga noYmMcTeare 3acefHanv marepuanu

npean NpoBepKa, no4yncTeaHe u paborta no MalunHaTa

cnep yaap Ha vy npeAMeT u fa nposepure

MallmMHaTa 3a nospeja v ja u3BbpLunTe PEMOHT

npeau pectapTMpaHe n paboTa ¢ MalnHaTa

aKo MallMHaTa 3arnoyHe aa Bubpupa HeobuyaiHo,

cnep ToBa He3abaBHO TpAGBa Ja ce NpoBepu 3a

nospeja, ja CMeHUTe Uauv nonpasuTe nospeaeHnTe
4acTu U Ja npoBepuTe U 3aTerHete BCUYKKN
pasxiiabeHu YacTtu
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BuHaru apbiTe pbLeTe U KpaKarta cu fasney ot
BbPTALYM CE YaCTH

BuHaru ctoite faney ot oTBopa 3a U3XBbPIAHE Ha
TpeBara

BrtouBaiTe ABuratens CbriacHo MHCTPYKLMUTE U C
KpaKa Ha AoCTaTb4yHO Pa3CTOSHUE OT PEHELLIOTO OCTPUE
HuKora He paboTeTe C MHCTpyMeHTa B HENMocpeacTBeHa
61M30CT A0 xopa (0cobeHo Aeua) U UBOTHU

CnpeTe perxeLma HOX, aKo NPOAYKT BT TpsAGBa

Aa 6ble HAK/IOHEH 3a TPaHCMopTMpaHe, Korato
npecuyare NOBbPXHOCTU Pas/IMiHK OT TPeBa U KoraTto
TpaHcrnopTMpare NPoAyKTa A0 U OT 30HaTa Ha KOCEHE.
He HaKknaHsiTe NpoAyKTa, Korato BKIoYBare
JABWraTeni, OCBEH aKo NPOAYKTHT TpA6Ba Aa 6bae
HaKNOHeH 3a cTapTupaHe. B To3u cnyyai He ro
HaK/1laHAKTe NoBeYe OT KOJIKOTO € a6COMOTHO
HEo6X0AMMO 1 MOBAUIHETE CaMo YacTTa, KOATO e Janey
OT oneparopa.

BHUMaBakTe No Bpeme Ha HaCTPOMBAHETO Ha NPOAYKTa,
3a Aja U3berHeTe 3aK/eLlBaHe Ha NPbCTUTE CU MEXAY
[ABWELLWTE Ce HOXOBE U CTALMOHAPHUTE YacTu Ha
npogykTa.

MNpeau cbxpaHeHWe BUHArK ocTaBAnTe MalumMHara ja ce
oxnaau.

HKorato o6cnyxBare HOXOBETE MOMHETE, A0PU U C
M3KJI04EH MSTOYHUK Ha 3axpaHBaHe, HOXOBETe MoraT
BCe oLLe Aa 6baaT NpeMeCTEHM.

MpoBepeTe 3a 610KMpaHe Ha PEeLLMA HOX

3a fa npepoTBpaTuTe 6/10KMpaHe, NoAAbpKanTe
pemeLums HOX 1 nnatcdopmara Ha Kocadykara

ymcTu. OTCTpaHABanTe OKOCeHara TpeBsa, incrara,
MpPBCOTUATA M BCAKAKBU APYrv HATPyNaHn oTnagbLmn
npeau v cnep, Beaka ynotpe6a. Korato Bb3HUKHE
3anyLwBaHe, crpeTe Kocaykarta n nssagete 6arepusara,
cNlep ToBa OTCTPaHEeTe BCAKO HaTpynBaHe Ha Tpesa

W JIUCTa BbPXY WM OKOJO 3a/iBUKBALLMA Ba U
BEHTWNaTopa Ha ABurarena (He 3nons3sanTte BOAA).
MoumncTteTe, 3a6bpcBariKM KocayKaTa ¢ BlarmHa Kbpna.
M3npasBaiiTe Topbata 3a Tpesa npesu CbXpaHeHue.
He nsnonssanTte mMalmHaTa, KOrato € NoBpefeH LWHYpPbT
npu ApbKKaTa; 3aMaHaTa My cleisa fja ce U3BbpLUM OT
KBannduuupaHo nuue

ARYMYJIATOPHU BATEPUU

[locTtaBeHaTa B KOMMJIeKTa 6aTepus e 4acTUYHO
3apefieHa (3a Aa ocurypuTe MbJieH KanauuTeT Ha
6arepuaTa, 3apegeTe HanbAHO 6aTepusaTa B 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 3a 6aTepusa, Npeau Aa M3nos3sare Balms
€/1IeKTPOMHCTPYMEHT 3a MbPBU MbT)

U3nonsBaiite camo cnefHUTe 6atepun 1 3apaaHU
YyCTpPOMCTBa C TO3U UHCTPYMEHT

- SKIL 6arepua: BR1*31****

- SKIL 3apsagHo ycTporictBo: CR1*31****

He nanonspaiite 6atepuaTa, Korato e nospefeHa; Ta
TpA6Ba fa 6bae 3ameHeHa

He pasrno6sBainTe 6atepusaTa

He usnaraite Ha AbA MHCTPyMeHTa/6aTepusaTa
[JonycTrma Temnepartypa Ha oKosiHaTa cpeaa
(MHCTPYMeHT/3apagHo yCTponcTBo/6atepums):

- npv 3apexgaHe 0...+45°C

- no Bpeme Ha pabota -20...+50°C

- npu cbxpaHasaHe —20...+50°C

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY UHCTPYMEHTA

() Mpeau ynotpeba npoyeTeTe PbHOBOACTBOTO C

MHCTPYKUUN
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BatepunTe morar fja eKCniogupar, Korato ce
M3XBBP/AT B OF'bH, TaKa Ye He uarapsaiTe 6arepusTta no
HUKaKBa NpuanHa

CbxpaHsBaiTe NpoAyKTa/3apAfHOTO YCTPOUCTBO/
6aTepusaTa B NOMELLEHWS NPU TEMNEPATYPU, HE Mo-
BMCOKM oT 50°C

He naxBbpnsiiTe enekTpoypeanTe U 6atepun 3aegHo ¢
61TOBM OTNAAbLUM

MaseTe ce OT OCTPU OCTPHETA, Crief UBK/I0YBaHE Ha
MHCTPYMEHTa OCTPUETO NPOAb/IKHABA fja Ce BbPTH 3a
HSKOJIKO CEHYHAM.

O61bpHeTe BHUMaHUe Ha pUCKa OT HapaHABaHe,
NPUYMHEHO OT JIETALLMU OTJIOMKHM (APBIKTE MUHYBayUTE
Ha 6e30MacHo pascTosiHWe OT paboTHaTa 30Ha)

HoceTe 3alwmTHM ounna 1 NpeanasH1 CpeacTsa 3a
cnyxa

He nanaraiTe MHCTPYMEHTa Ha AbXA,

M3KnouveTe 6atepuATa npeam NogapbxKa

YNOTPEBA

3apemaHe Ha aKymynaTopHara 6arepus

! npoueteTte npeaynpemraeHUATa U UHCTPYKUUUTE
3a 6e30MacHOCT, ,OCTaBEHU CHC 3aPAJAHOTO
YCTpOWCTBO

MHamKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepusTa (13)

HaTucHeTe 6yTOHa 3a MHOMKATOpP 3a HUBOTO Ha

6arepusTa U, 3a fa noKameTe TEKYLWOTO HMBO Ha

6aTtepusaTa da

Korato Hal-HMCKOTO HMBO Ha UHAUKaTopa Ha

6GaTepuATa 3anoyHe Aa Mura cnep HaTUCKaHe Ha

6yToH U (b, 6aTepunaTa e natoweHa

KoraTo 2 HMBa Ha MHJMKaTopa Ha 6atepuATa

3anoyHar ga Murar cfieg, HaTUCKaHe Ha 6y ToH

U (3¢, 6atepuaTa He € B AONYCTUMMUA paboTeH

TemnepatypeH AuanasoH

3awuTa Ha akymynatopHara 6arepus

MHCprMeHT'bT BHE3amnHo ce U3KJito4Ba Ui He MOXe aa

ce BKJII0YM, Korato

- HaToBapBaHETO e NpeKaJsieHO rosAMOo ->

npemMaxHeTe HaToBapBaHETO U pecTapTupanTe

Temneparypara Ha 6atepusTa He e B JONyCTUMUA

paboTeH TemnepaTypeH aguanasoH ot -20 go +50°C

--> 2 HMBA Ha MHAMKaTopa 3a HMBOTO Ha GaTepusTa

3anoyear Ja Murat npu HaTucKaHe Ha 6yToH U

(3)c; UauaKaiite, aoKaTo 6aTepuaTa ce BbpHe B

ZoNyCTUMKUA paBGoTEH TEMNepaTypPeH Ananas3oH

6arepuATa e No4YTU NpasHa (3a 3awura ot

AbIGOKO paspemaaHe) --> HACKO HUBO Ha

6aTepuATa UM MUraLo HUCKO HUBO Ha BaTepuaTa (9b

ce rnoKasBa OT MHAMKaTopa 3a HMBO Ha 6aTtepusaTa npu

HaTUCKaHe Ha 6yToH U; 3aperaaHe Ha 6atepusaTa

cnep, aBTOMaTUYHOTO U3KJIlOYBaHe Ha

MHCTPYyMEHTa He NpoAbJiHaBanTe Aa HaTUCKaTe

cnycbKa, NOHeHe Moe fa ce nospeaun

aKymynatopHara 6arepus

[MpemaxBaHe/MHCcTanMpaHe Ha 6atepuaTa

- TpA6sa Aa ce NOCTaBAT 2 aKyMynaTopHU 6aTepum

PerynvpaHe Ha BUCoOuYMHaTa Ha pbHoXBaTKaTa Ha

MHCTPyMeHTa (15)



| = Bucoko
Il = CpegHo
Il = Hucko

e PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha KOCeHe (25-75 MM)

- perynupaniTe pbKoxsaTkata M, KaTo A nocTtaBuTe B
npoLen 3a }esaHaTta BUCOYMHA Ha KoceHe. 1 = 25 MM,
2=35MM, 3=45 MM, 4 =55 MM, 5 =65 MM, 6 =75 Mm

¢ [peanaseH NpeBKOYBATEN 3a BR/OYBAHE/U3K/OUBAHE

He nossonsBa cly4alnHOTO BKJ/IIOYBaHe Ha MHCTPYMEHTa
- BKJIOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo MbPBO HAaTUCHETE
npeanasHua npeskatouBaten C v cnep Tosa
uspbpnare cnycbKa npeBkoysaten B
- W3KJI04ETe MHCTPYMEHTA KaTo 0CBOGOAMTE CryCbKa
npesKoyBaten B
cnep U3K/IloYBaHe Ha MHCTPYMEHTa PeeLnaT
HOM NMPOADb/IKaBa ia Ce BbPTU HAKOJIKO CEKYHAU
¢ ABTOMAaTW4eH PEXMM Ha BUCOKA CKOPOCT
Horato KocayKata e nog ronsmMo HatoBapBaHe (BUCOKa,
rbCTa WM BNaXHa TpeBa), TA MOXeE aBTOMaTUYHO
[la aKTVBMPA PEXMMA Ha BUCOKA CKOPOCT; MOXE Aa
3a6esiexnTe pasiMyeH 3ByK, MPUYMHEH OT NOBULLIEHA
CcKopocT
e VHCTpYKUMM 3a ynoTpeba
- [ApbHTe KocayKaTa C ABe pblie
- MocTaBeTe KocayKaTa Ha pbba Ha TpesaTa U KoceTe B
nocoKa Hanpeq,
06GbpHETe B Kpas Ha BCAKO 3aBbpTaHe, 1eK0
NPUNOKPUBANKKN NpeauLLIHaTa U3psA3aHa NeHTa
M3non3BaiiTe KocayKkara camo BbpXy cyxa TpeBa
LPBIKTE KocadyKara faney oT TBbpAu NPeaMeTy 1
pacTeHus
3a KoCeHe Ha Ab/ira Tpesa, MbpPBO HacTpoiTe
pemewma MexaHM3bM Ha MaKcUMasiHa BUCOYMHA
Ha KoceHe, cjief, ToBa Ha NO-HUCKa BUCOYMHA Ha
KoceHe
NpoMeHeTe CKOPOCTTa CU Ha XOAeHe, Korato
KOCUTe BUCOKA TpeBa
e VHAWKaTOp 3a Mb/IEH KOL 3a TpeBa
- u3npasBsaiiTe Kolwa 3a Tpesa K BeAHara LWom Knanara
G ce cnycHe cama, KOeTo NMoKa3sBa, Ye KOLWbT 3a Tpesa
e nb/eH
- 3a ONTUMAasIHO CbOUPaHE Ha TpeBa PefoOBHO
noyvcTBaiTe AynKkuTe Nog Kanaka G ¢ pbyHa YeTKa
e yHKUMA 3a MyNYMpaHe
- 3a My/nuMpaHe MOHTUpaiTe MynyMpalyara tana Q,
KaKTO e NoKasaHo

I'IOp,p,P'b}HHA/CEPBI/IS

BuHaru usxitouBanTe MHCTPYMEHTA, OTCTpaHABaiTe
6aTepusiTa 1 Ce yBepeTe, He BCUMKU BUKELLM Ce YacTu
ca Hamb/HO CNpeHu
e BuHarv ApbTe MHCTPYMEHTA YMCT
¢ TouncTBalTe KocayKara cief BCsKa ynotpeba ¢ pbyHa
YeTHa M MeKa Kbpna
! He u3nonsBsaiiTe Boaa (oco6eHo He cnpeiioBe nopg
BWCOKO HansraHe)
- OTCTpaHeTe yrIbTHeHaTa OKOCeHa TpeBa OT 30HaTa Ha
OCTPMETO C AbPBEH WM MIACTMACOB UHCTPYMEHT
e CbxpaHeHue
- 3a fa cnecTuTe 3HaYUTEHO MACTO 3a CbXpaHeHue,
CrbHETE UHCTPYMeHTa
- pa6oTeTe M CbXpaHsABaiTe MHCTPYMEHTA, KaKTo e
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NoKasaHo; MbPBO U3NpasHeTe Kolla 3a TpeBa
yBeperTe ce, Ye WHYPBLT NPU APbHKaTa He e
3axBaHar, KoraTo crbBate/pasrbBare ApbHHKara
Ha MHCTPyMeHTa (He U3nycKaiTe apbHKarta aa
napa)

noYyncTeTE MHCTPYMEHTA NPeAn CbXpaHeHue

He nocTaBAWTe ApYyri NPeaMETH BbPXy KocadKara,
Korarto Al CbxpaHsBare

CbXxpaHfBaiTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKpUTO B CYXU 1
3aK/I04eHU NMOMELLEHNA, HeJOCTbMHU 3a Aela

e PefoBHO NpoBepsBaiTe aM KOWbT 3a Tpesa He e

M3HOCEH Uan noBpeeH

e PefoBHO NpoBepsiBaiiTe 3a U3HOCEHU UIW NOBPEeAeHU

HOXOBE WM GONTOBE U ' NOAMEHANTE B KOMIM/IEKT, 3@
Ja 3anasuTe 6anaHca

e CMsHa Ha pPereLLoTo ocTpue @)

n3BapeTe 6atepuATa OT UHCTPYMEHTa U U3BageTe

Kowa 3a TpeBa K (2c

HoceTe 3alUTHU PbHaBULK

06bpHEeTe KocayKara ¢ raeara Hagony

- CBanete/MOHTUpaNTe PEeMeLLMA HOX C raeyeH KoY

16, KaKTO e NoKasaHo

M3MNoN3BaiiTe caMo pe3epBHU pPeHeLLM ocTpUeTa

oT npaBuaHuA TN (SKIL pesepBHa YacT Homep

2610S02014, mapkupaHa ¢ CSD CST 8330698)

FPUMHIMBO NovMcTeTe obnacTTa Ha Bana v gonHara

CTpaHa Ha MHCTPyMeHTa npeau Aa MoHTMpaTe

pereLLmA HOX

*  AKO MHCTPYMEHTBT Ce NoBpeAMr BbMpeKu
FPUIKUTE, MOIOKEHU NPU NMPOU3BOACTBOTO U
M3NUTBaHETO, PEMOHT BT TPAGBA fa Ce U3BBPLLK
B LEHTbp 3a cnegnpogam6eHo ob6cnywBaHe Ha
eNIeKTPOMHCTPYMeHTH SKIL
- u3npartete UHCTPyMEeHTa B Hepa3rno6eH Buz 3aeiHoO

C /0Ka3aTesICTBO 3a NOKyMNKara My B TbProBCKUA
06€eKT, OTKBAETO CTe o 3aKyNWan, UK B HAR-6/TM3KKA
cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo M cxemara 3a
CepBU3HO 06CYHKBAHE HA €/IEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOMeTe fja HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

* Wwmaite npeasua, Ye nospesa nopajau npetoBapsBaHe
WY HEMPaBW/IHO MaHUNy/IMpPaHe C MHCTPYMEHTA Lue
6bAaT U3KIKYEHM OT rapaHumMATa (3a ycnosuata
Ha rapaHuuaTa oT SKIL BUK Ha MHTEPHET agpec:
www.skil.com nan nonuTaiTe Bawma AMabp)

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

e B cneapawma cnvcbK ca BRIIOYEHU NpU3HaLWTe
3a Npo6aeMu, BEPOATHUTE MPUYMHU 1 HAYUHUTE 3a
oTCTpaHsBaHe (aKo ToBa He MOMOrHe 3a OTKpMBaHe U
oTCTpaHABaHe Ha npob6siema, ce 06bpHeTe KbM Bawma
AMCTPUBYTOP MM CEpBU3)

! BUHaAru uskalouBaiiTe UHCTPYMEHTa, CBanAnTe
6aTtepuuTe 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKU [ BUHELLHU Ce
4YacTu ca Hamb/IHO cnpesnu

% MHCTPYMEHTHT He paboTy
- batepuaTa e npasHa -> 3apejeTe 6atepuaTa
- Npo6aeM ¢ TeNleCKonMYHaTa pbHOXBaTKa -> Hamb/HO

U3MbHETE PHKOXBATKATA M 3aK/lo4eTe ocToseTe (Db

6aTepuATa e Tonna -> octaBeTe 6arepuaTa Aa

M3CTUHE

3acefjHaNu PeXeLLM HOXOBE -> U3UUCTETE

3acefHanua marepuan

- TpeBaTa e TBbpAEe BUCOKa -> yBesMyeTe BUCOHMHATa

Ha pA3aHe 1 HaK/IoHeTe KocayKaTa

BbTpeLUHa NoBpeAa -> CBbPIETe ce C Tbprosewy/



cepsu3
% UHCTPYMEHTBT paboTu C NpeKbeBaHe
- AedeKTHO BbTPeLLHO OKabensABaHe -> CBbPHETE ce C
TbproseL/cepsun3
% Crep MaluMHaTa ocTasa HepaBHO OKOCEHa Tpesa MK
eNleKTpoABUraTenaT paboTh TEHKO
- BMCOYMHATa Ha psidaHe e TBbpAe Masika -> yBesnyeTte
BMCOYMHATA Ha psi3aHe
- PENEeLUMAT HOX € 3aTbMeH -> NOAMEHETE pereLms
HOM
- AoNiHaTa YacT Ha MaluMHaTa e 3aApbeTeHa ->
noyucTeTe MalmHaTa
% PemeLmaT HOX He Ce BbpTH
- PEEeLUMAT HOX e G/IOKUpaH -> oTCTpaHeTe
npensaTCTBUETO
- raikarta/6onTbT Ha HoXa e pasxiabeHa/pas3xnabeH ->
3aTerHere rankara/6onta Ha HoXa
% UHCTPYMEHTBLT BU6PUpPa HEOBUYaiHO
- PENEeLUMAT HOX € NOBPEeAEH -> NOAMEHETE pereLLms
HOX
- raikarta/6onTbT Ha HoXa e pasxiabeHa/pasxnabeH ->
3aTerHere rankara/6onta Ha HoXa

OHKOJIHA CPEJIA

Camo 3a ctpaHnu oT EC
* He u3xebpnaAnTe enexkTpoypeaunte, npucnocobaeHmaTa
1 ONaKOBKWTe 3aeAHO C GUTOBK OTNagbLM
- cbobpasHo [upekTnBata Ha EC 2012/19/EO oTHOCHO
N3HOCEHM e/IEKTPUYECKN U €NIeKTPOHHW Ypean 1
0TpasABaHeTO ¥ B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
M3HOCEHUTE eNleKTpoypeam cneapa Aa ce cboupar
OTAE/IHO U fla ce NpejaBar 3a peLuKanpaHe crnopes,
M3MCKBaHUATA 3a OnasBaHe Ha OKo/HaTa cpeja
3a TOBa yKassa cumBo/bT (7) Toraea, Koraro Tpsibea
fa 6baaT usxsbpsieHn
npeauv aa u3xeBbpsiMTe 6atepuATa, 3awmreTe
n3BopauTe i ¢ febena neneHka, 3a pa HAMa
0OnacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha KbCO CbeANUHEeHne

LymMm / BUBPAL NN

* WU3mepeHo B cboTBETCTBUE C EN62841 HMBOTO Ha
3BYKOBOTO Ha/lAiraHe Ha TO3M MHCTPYMeHT e 76 dB (A)
(HeonpepeneHocT K = 3 dB) 1 HMBOTO Ha 3ByKOBaTa
MolHocT 84 dB (A) (HeonpepeneHocT K = 1,4 dB) u
BUGpaumuTe <2,5 m/s? (TpuaKcHasHa BEKTOpHa Cyma;
HeonpegeneHocT K = 1,5 m/s?)

¢ [leKnapupaHuTe CTOMHOCTM Ha eMUCUUTE Ha BUBpaLMK
1 AeKNapypaHnTe CTOMHOCTH Ha LWYMOBUTE EMUCUN,
MOCOYEHN B TEXHWUYECKUTE JaHHW U AeKnapaumaTa
3a CbOTBETCTBME, Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CHC
CcTaHJapTeH TECTOB MEeTOA, npegocTaBeH oT EN62841
1 MoraT fia ce M3Mnoi3BaT 3a CpaBHABaHE Ha enH
MHCTPYMEHT C Apyr.

[leknapvpaHara CTOMHOCT Ha BUbpauumTe u
ob6ABeHaTa(MTe) CTOMHOCT(M) Ha LLYMOBUTE EMUCUK
CbLUO MoraT Aa 6bAat M3non3BaHu Npy NpeasapuTenHa
OLIeHKa Ha eKcnosunuymaTa.

NPEAYNPEWAEHUE! CTolMHOCTTa HAa eMUCUKUTE

Ha BUGpaLMK 1 LLYM NpU AercTBUTENHA ynoTpeba

Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa Ce pasanmyasa oT
[leKnapupaHara CTOMHOCT B 3aBUCUMOCT OT HauMHa,

Mo KOMTO Ce U3MoN3Ba MHCTPYMEHTBT. HMBOTO Ha
BMOpaLMM MOXe Aa Ce YBENNYM Haf, MOCOYEHOTO HUBO.

112

Mpu oueHKaTa Ha u3naraHeTo Ha BUbpaumm 3a
onpegensaHe Ha MepKuUTe 3a 6e30MacHOCT, M3UCKBaHK
o1 2002/44/EC 3a 3aluTa Ha iMuata, KoMTo PpeloBHO
M3MON3BaT e/1EKTPUHECKU MHCTPYMEHTHM MO Bpeme Ha
pa6oTa, TpA6Ba Aa ce B3eme NpeABuA oLeHKaTa Ha
n3naraHeTo Ha BUGpaLuuY, AeMCTBUTENHUTE YCIOBUA Ha
ynoTpe6a v HaYMHBT Ha U3MNON3BaHe Ha MHCTPYMEHTa,
BHKJIIOYMTE/HO Aa Ce B3eMar Npeasus BCUYKM 4acTu

OT pabOoTHUA LMK, KaTo HanpuMep BPEMETO, KOrato
MHCTPYMEHTBT € U3KJII0YEH M KOraTo paboTu Ha npaseH
XOA, B AOMb/IHEHWE KbM BPEMETO Ha 3ajeicTBaHe.

€

Bezdrotova bezkontaktna
kosacka

0135

uvobD

¢ Tato kosacka na travu je uréend len na kosenie travnikov
v domécnostiach

* Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky diely podla
obrazku (3)

e Ak su niektoré sucasti poSkodené, alebo chybaju, obratte
sa na vasho predajcu

e Montazny navod (2)

* poradie Gisel zobrazenych na nakrese zodpoveda

poradiu krokov potrebnych pri montazi kosacky

Pred pouzitim si pozorne preéitajte tento navod na

obsluhu a ulozte si ho pre buduce pouzitie (4)

TECHNICKE UDAJE (1)

STI NARADIA (3

CA

A Hlavna rukovat

B  Hlavny vypina¢

C Bezpecnostny spinac

D Kabel na ovladanie motora

E  Teleskopicka rukovat

F  Zablokovanie rukovati

G Indikator naplnenia priehradky na travu
H Rukovat zbernej nadoby na travu
J  Prepravna rukovat

K  Zberna nadoba na travu

L Rychle uvolnenie/nastavitelna prevadzkova vyska
M Centrélna rukovét na nastavenie vysky

N  Kryt batérie

P Hrebene na travu

Q MulCovacia zastréka

R  Priestor pre akumulator

S Ulozny priestor

T Krae

U Tlagdidlo kontrolky stavu nabitia akumulatora

V  Tladidlo na uvolnenie akumulatora

BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné
varovania, pokyny, ilustracie a $pecifikacie dodané



s tymto strojom. Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym pruadom, poZiar a/
alebo vazne zranenie.

ODLQiTE SI V?ETKYVAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj napajany
20 siete (so Snurou) alebo na stroj napajany z akumulatora
(bezSnurovy).

1) BEZPECNOST PRACOVISKA

a) Udrzujte pracovny priestor ¢isty a dobre osvetleny.

Neprehladné alebo tmavé priestory vedu k nehodam.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,

napriklad v pritomnosti horl'avych kvapalin, plynov

alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moze viest ku strate kontroly.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka stroja musi zodpovedat elektrickej

zasuvke. Nikdy a Zziadnym spésobom nemodifikujte

zastréku. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie
zastréky s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky

a vhodné zasuvky obmedzia nebezpec€enstvo urazu

elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako

su rary, radiatory, sporaky a chladni¢ky. Dochadza

k zvySeniu rizika Urazu elektrickym pradom, ak je vase

telo uzemnené.

c) Neprevadzkujte stroj v dazdi alebo vo vihkom

prostredi. M6Ze to sposobit zasah elektrickym pradom

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy

nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo

odpajanie stroja. UdrZujte kabel v dostato¢nej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana

Snura zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

e) Ak sa chystate stroj pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne predlZovaciu $nuru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouzitie
v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

f) Ak je pouzivanie stroja vo vlhkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusova¢om obvodu uzemnenia (GFCI). Pouzitie
GFCl znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte

zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte

stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
so strojmi moéze mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomaécky. Vzdy

pouzivajte ochranu oéi. Ochranné prostriedky ako

respirator, protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba alebo
chranice sluchu pouzité za vhodnych podmienok znizuju
nebezpecéenstvo zranenia.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja sa
uistite, Ze spina¢ je vo vypnutej polohe. Prenasanie

b
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5)

a)

strojov s prstom na vypinaci alebo zapajanie strojov,
ktoré maju vypina¢ zapnuty, méze viest k nehodam.
Pred spustenim stroja vzdy odstrante nastavovaci
kl'ué alebo naradie. KI'i¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlcej sa Casti stroja, méze spdsobit
zranenie osob.

Nepreceriuijte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umozriuje lepsiu ovladatelnost
stroja v neakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
vol'ny odev. Udrzujte vlasy a oble¢enie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, $perky alebo dlhé
vlasy moézu byt zachytené pohybuijicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu méze znizit nebezpecenstvo,
ktoré suvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skisenosti éastym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST

Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepsie a bezpecnejsie
pri rychlosti, na ktoru bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

Pred akymikol'vek upravami, vymenou prislu§enstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku

od zdroja napdjania a/alebo vyberte zo stroja
akumulator, ak je odpojitelny. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti

a nedovol'te osobam, ktoré nie sii oboznamené

so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje su v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecéné.

Vykonavaijte udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie okolnosti,
ktoré moézu mat vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela
Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanymi strojmi.
Rezacie stroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo
oSetrované rezacie stroje s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladaju.
Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podrla tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie stroja na iné ako uréené ucely moze viest

k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumozriuju bezpe¢nu manipuléciu so strojom

a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.
POUZIVANIE A STAROSTLIVOST

O AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, moéze predstavovat pri nabijani iného typu
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akumulatora nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZzitie inych typov akumulatorov méze
sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako st sponky, mince, kl'ice,
klince, skrutkovace alebo iné malé kovové predmety,
ktoré by mohli navzajom prepojit kontakty
akumulatora. Skratovanie kontaktov akumulatora méze
sposobit popaleniny alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu. Pri nAhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina

z akumulatora méze spdsobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré su
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré méze viest k poZiaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohriu alebo teplote nad
130 °C méze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

Nechajte vas stroj opravit kvalifikovanou osobou

s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpeci, Ze bezpecnost stroja zostane zachovana.
Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
servisni poskytovatelia.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE KOSACKU

a)

b
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Nepouzivajte kosacku za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najmé ak hrozi
nebezpeéenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko uderu
bleskom.

Dékladne skontrolujte oblast, kde sa bude kosacka
pouzivat, éi sa v nej nenachadzaju divoké zvierata.
Pocas prevadzky moze kosacka zranit volne Zijuce
zvierata.

Dokladne skontrolujte miesto, kde sa bude kosacka
pouzivat, a odstraite vSetky kamene, palice, droty,
kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené predmety
mozu spdsobit vazne zranenie.

Pred pouzitim kosacky vzdy vizualne skontrolujte,
¢i nie su éepel a zostava cepeli opotrebované alebo
poskodené. Opotrebované alebo poskodené diely
zvy$uju riziko zranenia.

Pravidelne kontrolujte zberny ké$ kvéli znamkam
opotrebenia alebo poskodenia. Opotrebovany alebo
poskodeny zberny kd$ moéze zvysit riziko zranenia oséb.
Udrzujte ochranné kryty na mieste. Ochranné

kryty musia byt funkéné a spravne namontované.
Ochranny kryt, ktory je uvolneny, poskodeny alebo
nefunguje spravne, moéze sposobit zranenie.

Udrzujte vSetky vzduchové chladiace privody bez
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necistot. Zablokované privody vzduchu a necistoty
mozu spdsobit prehriatie alebo riziko poziaru.

Pri obsluhe kosacky vzdy noste protiSmykovu

a ochrannu obuv. Kosacku nepouzivajte naboso
ani v otvorenych sandaloch. Tym sa zniZuje moznost
zranenia chodidiel pri kontakte s pohyblivou ¢epelou.
Pri obsluhe kosacky vzdy noste dlhé nohavice.
Odhalena koza zvysuje pravdepodobnost zranenia od
vymrstenych predmetov.

Nepracujte s kosackou vo vihkej trave. Kracajte,
nikdy nebehajte. Tym sa zniZuje riziko poSmyknutia

a padu, ¢o mobze viest k zraneniu oséb.
Neprevadzkujte kosacku na prili§ strmych svahoch.
Tym sa zniZuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu,
ktoré mozu mat za nasledok zranenie osob.

Pri praci na svahoch sa vzdy uistite, Ze mate
stabilny postoj, vzdy pracujte naprie¢ povrchu
svahu, nikdy nie hore alebo dole a pri zmene smeru
bud'te mimoriadne opatrni. Tym sa zniZuje riziko
straty kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za
nasledok zranenie osdb.

m) Pri civani alebo tahani kosaéky smerom k sebe

n
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o
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postupujte s mimoriadnou opatrnostou. Vzdy si
vS§imajte vase okolie. Tym sa zniZuje riziko zakopnutia
pocas prevadzky.

Nedotykajte sa €epeli a inych nebezpeénych
pohyblivych éasti, kym st v pohybe. Tym sa znizuje
riziko zranenia pohyblivymi ¢astami.

Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo
Cisteni kosacky sa uistite, Ze st vSetky vypinace
vypnuté a akumulator je odpojeny. Neocakavana
prevadzka kosacky na travu moze viest k vaznemu
zraneniu os6b.

DODATOCNE PRAVIDLA PRE KOSACKU

Za nehody alebo vystavenie inych oséb alebo ich

majetku nebezpedéenstvu je zodpovedny pouzivatel

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym

pouzivanim stroja

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte, ¢i nie su

poskodené Cepele, skrutky epeli a rezny mechanizmus.

Vymerite opotrebované alebo poskodené ¢epele a

skrutky naraz, aby ste zachovali vyvazenie. Vymerite

poskodené alebo necitatelné Stitky.

Udrzujte vSetky matice, skrutky dotiahnuté, aby ste sa

uistili, Ze vyrobok je v bezpe¢nom prevadzkovom stave.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkénost stroja

a v pripade poruchy ho nechajte ihned opravit

kvalifikovanou osobou; nikdy neotvarajte stroj sami

Nikdy neprevadzkujte stroj s poskodenym zadnym

krytom alebo poskodenym koSom na travu

Pri prevadzke stroja bez ko$a na travu sa uistite,

Ze zadny ochranny kryt je v zatvorenej polohe

(nebezpecenstvo poranenia spésobené rotujucou

reznou ¢epelou)

VZzdy vypnite stroj, vyberte akumulator a uistite sa, ze

vSetky pohyblivé asti sa Uplne zastavili

- vzdy, ked nechate stroj bez dozoru

- pred odstranenim zaseknutého materialu

- pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji

- po naraze na cudzi predmet skontrolujte stroj, ¢i nie
je poskodeny, a vykonajte opravy pred opatovnym
spustenim a prevadzkou stroja

- ak stroj zaéne abnormalne vibrovat, okamzite
skontrolujte, ¢i nie je poskodeny, vymerite alebo



opravte poskodené Casti a skontrolujte a utiahnite
vSetky volné Casti

¢ Ruky a nohy udrzujte v dostatoénej vzdialenosti od
rotujucich ¢asti kosacky

¢ Nepriblizujte sa k vyhadzovaciemu otvoru

e Zapnite motor podl'a pokynov. Dbajte na to, aby boli vase
nohy d'aleko od reznej ¢epele

* Nikdy nekoste v bezprostrednej blizkosti l'udi (hlavne nie
deti) a zvierat

e Zastavte rezaciu ¢epel, ak je potrebné vyrobok naklonit
kvoli preprave pri prechode cez iné povrchy ako je trava
a pri preprave vyrobku do az oblasti, ktora sa ma pouzit.

¢ Pri zapinani motora vyrobok nenaklanajte, s vynimkou
pripadu, ked je potrebné vyrobok naklonit na spustenie.
V takom pripade ho nenaklanajte viac, ako je nevyhnutne
potrebné a zdvihajte iba ¢ast, ktora je od obsluhy.

¢ Pri nastavovani vyrobku budte opatrni, aby ste predisli
privretiu prstov medzi pohyblivé ¢epele a pevné ¢asti
vyrobku.

e Pred uskladnenim nechajte stroj vzdy vychladnut.

e Priudrzbe ¢epeli si treba uvedomit, Ze hoci je zdroj
napéjania vypnuty, ¢epele sa mézu este pohybovat.

* Skontrolujte, ¢i nie je zablokovana ¢epel

¢ Aby ste predisli zablokovaniu, udrzujte reznu ¢epel
a kosacku cisté. Pred a po kazdom pouziti odstrarite
pokosenu travu, listie, Spinu a akékolvek iné
nahromadené necistoty. Ked' djde k zablokovaniu,
zastavte kosacku a vyberte akumulator, potom
odstrante nahromaden travu a listie na hnacom hriadeli
a ventilatore motora alebo okolo nich (nepouzivajte
vodu). Poutierajte kosac¢ku dodista vihkou handri¢kou.

* Pred uskladnenim vyprazdnite vak na travu.

¢ Nikdy nepouzivajte stroj, ak je kabel rukovate poskodeny,
nechajte ho vymenit kvalifikovanou osobou

AKUMULATORY

¢ Dodany akumulator, ak je v dodavke, je ¢iastoéne
nabity (aby ste zabezpedili pInu kapacitu akumulatora,
pred prvym pouzitim elektrického naradia ho Uplne nabite
v nabijacke)

* S tymto naradim pouzivajte len nasledujuce
akumulatory a nabijacky
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijacka SKIL: CR1*31****

* Nepouzivajte akumulator, ked' je poSkodeny; musi sa
vymenit

e Akumulator nerozoberajte

¢ Naradie ani akumulator nevystavujte dazdu

¢ Povolena teplota okolia (naradie/nabija¢ka/akumulator):
- pri nabijani 0...+45°C
- pocas prevadzky —20...+50 °C
- pri skladovani -20 ... +50 °C

VYSVETLENIE SYMBOLOV UMIESTNENYCH NA NARADI

(@) Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie

(5) Akumulatory mozu pri likvidacii v ohni explodovat, preto
ich v Ziadnom pripade nespalujte

(& Vyrobok, nabijacku a akumulator skladujte na miestach,
kde teplota neprekrogi 50 °C

(@ Nevyhadzuijte elektrické naradie a akumulatory do
komunalneho odpadu

Davajte pozor na ostré epele, po vypnuti naradia sa
Eepel este niekolko sekund otaca.

(9 Davajte pozor na riziko zranenia sposobeného
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odletujucimi tlomkami (udrziavajte okolostojacich
v bezpeénej vzdialenosti od pracovného priestoru)

Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu
@) Nevystavujte naradie dazd'u
(@ Pred udrzbou odpojte akumulator

OBSLUHA

* Nabijanie akumulatora
! precitajte si bezpe€nostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou
e Kontrolka nabitia akumulatora (3
stlacte tlacidlo kontrolky nabitia akumulatora U, aby sa
zobrazil aktualny stav akumulatora (3a
ked’ po stlaéeni tlagidla U (3b zaéne blikat
najnizsia Uroven kontrolky nabitia akumulatora,
akumulator je vybity
ked’ po stlaéeni tlagidla U (3¢ zaénu blikat 2
urovne kontrolky nabitia akumulatora, akumulator
nie je v povolenom rozsahu prevadzkovej teploty
¢ Ochrana akumulatora
Naradie sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade,
Ze
zataz je prili§ vysoka --> odstrarite zataz a restartujte
teplota akumulatora nie je v povolenom rozsahu
prevadzkovej teploty od -20 do +50 °C --> pri
stlageni tlagidla U (3¢ zaénu blikat 2 Grovne kontrolky
nabitia akumulatora; pockajte, kym sa akumulator
nevrati do povoleného rozsahu prevadzkovej teploty
akumulator je takmer vybity (na ochranu
pred hlbokym vybitim) --> nizka Grover nabitia
akumulatora alebo blikajluca nizka uroven nabitia
akumulatora (3b sa zobrazuje na kontrolke nabitia
akumulatora po stlaceni tlacidla U; nabite akumulator
ked’ sa naradie automaticky vypne, nestlacajte
hlavny vypina¢; akumulator sa méze poskodit
¢ Vyberanie/indtalacia akumulatora
- Je potrebné nainstalovat 2 akumulatory
» Nastavenie vysky rukovéte nastroja (9
| = Vysoko
Il = Stredne
Il = Nizko
¢ Nastavenie vysky kosenia (25-75 mm)
- nastavte rukovéat M tak, Ze ju zasuniete do otvoru pre
pozadovanu vysku kosenia. 1 =25 mm, 2 =35mm, 3 =
45 mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6 =75 mm
e Bezpecnostny vypina¢ ()
Zabranuje nahodnému zapnutiu stroja
- zapnite nastroj najskor stlaéenim bezpeénostného
spinaca C a potom stla¢enim hlavného vypinaca B
- vypnite stroj uvolnenim spustacieho spinaca B
! ¢epel este niekolko sekund rotuje aj po vypnuti
nastroja
e Automaticky vysokorychlostny rezim
Ked je kosacka vystavena velkej zatazi (vysoka, husta
alebo vlhka trava), m6ze automaticky aktivovat rezim
vysokej rychlosti; mozete si vS8imnut odlisny zvuk
spbsobeny zvySenou rychlostou
¢ Navod na obsluhu
- drzte kosacku oboma rukami
- presurite kosacku na okraj travnika a koste smerom
dopredu
- na konci kazdej otacky sa vratte a eSte raz pokoste



U

kusok predchadzajuceho pokoseného pasu

! kosaéku pouzivajte len na kosenie suchej travy

- udrzujte kosa¢ku mimo dosahu pevnych predmetov
arastlin

! pri koseni vysokej travy najprv nastavte strihaci
mechanizmus na maximalnu vysku strihania, az
nasledne nastavte malu vysku strihania

! pri koseni vysokej travy upravte rychlost chédze

Kontrolka naplnenia nadoby na travu

- vyprazdriujte nadobu na travu K hned', ako sa klapka G
sama sklopi, €o znamenad, ze nadoba na travu je plna

- pre optimalny vykon pri zbere travy pravidelne Cistite
otvory pod klapkou G ru¢nou kefou

Funkcia mul¢ovania

- na muléovanie nainstalujte mul€ovacie zatky Q podla
obrazku

DRZBA/SERVIS

Vzdy vypnite naradie, vyberte akumulator a uistite sa, ze

vSetky pohyblivé diely sa Uplne zastavili

Vzdy udrzuijte ¢istotu naradia

Po kazdom pouziti kosacku ocistite kefou a makkou

utierkou

! nepouzivajte vodu (a hlavne nie vysokotlakové
spreje)

- z oblasti ¢epele pomocou dreveného alebo plastového
nastroja odstrarte nahromadené kusy nakosenej travy

Skladovanie

pre Usporu miesta na skladovanie sklopte nastroj

s nastrojom zaobchdadzajte a skladujte ho podla

obrazku; najskor vyprazdnite nadobu na travu

Pri skladani/rozkladani rukovéte kosacky

skontrolujte, €i kabel rukovate nie je niekde

zachyteny (nepustite rukovit)

pred uskladnenim nastroj o€istite

pri uskladneni na kosacku neumiestriujte iné predmety

- naradie skladujte vo vnutornych uzavretych priestoroch
na suchom a uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

Pravidelne kontrolujte, ¢i zberna nadoba na travu nie je

opotrebovana alebo poskodena

Pravidelne kontrolujte, ¢i epele alebo skrutky nie su

opotrebované alebo poskodené; vymienajte ich vSetky

naraz, zachovate tak rovnomernost chodu

Vymena reznej Eepele @)

vyberte akumulator z néradia a vyberte nadobu na

travu K @c

pouzivajte ochranné rukavice

otocte kosacku naopak

odstrante/namontuijte reznu ¢epel pomocou kluc¢a 16,

ako je znazornené na obrazku

pouzivajte iba nahradné rezné ¢epele spravneho

typu (nahradny diel SKIL ¢islo 2610502014,

oznacena CSD CST 8330698)

pred montazou reznej Cepele dokladne ocistite oblast

hriadela a spodnu stranu kosacky

Ak by naradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestalo niekedy fungovat, nechajte opravu

vykonat v autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

- poslite nerozmontované naradie spolu s dokladom
o kuipe vasmu predajcovi alebo do najblizsieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisk a servisny diagram naradia su uvedené na
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www.skil.com)
Uvedomte si, Ze posSkodenie spésobené pretazenim
alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky
vyluc¢ené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete
na stranke www.skil.com alebo si ich vyZiadajte u vasho
predajcu)

ODSTRANOVANIE PORUCH

Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémov,
mozné pri€iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém uréit a odstranit, obratte sa na vasho
predajcu alebo servisné stredisko)
! vzdy vypnite naradie, vyberte akumulatory
a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa tplne
zastavili
Naradie nefunguje
vybity akumul&tor -> nabite akumulator
- problém s teleskopickou rukovétou -> Uplne vysurite
rukovat a zaistite packy (@b
horuci akumulator -> nechajte akumulator vychladnut
- rezné Cepele su zaseknuté -> odstrante zaseknuty
material
trava je prili§ vysoka -> zvacsite vySku kosenia a
naklorite kosacku
vnutorna chyba -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko

% Naradie pracuje prerugovanie

- chybné vnutorné kablové prepojenia -> obratte sa na
predajcu/servisné stredisko

% Kosacka kosi nerovnomerne alebo motor sa namaha

- prili§ nizka vySka kosenia -> zvacsite vySku kosenia

- Cepel je tupa -> vymenite ¢epel

- spodna ¢ast kosacky je velmi zanesena -> vycistite
kosacku

* Cepel nerotuje

- Cepel' ma v ceste prekazku -> odstrante prekazku
- matica/skrutka ¢epele su povolené -> maticu/skrutku
dotiahnite

% Naradie neobvykle vibruje

- rezna Cepel je posSkodend -> vymerite reznu ¢epel
- matica/skrutka ¢epele su povolené -> maticu/skrutku
dotiahnite

ZIVOTNE PROSTREDIE
Len pre krajiny EU

Nevyhadzujte elektrické naradie, prisluSenstvo a obaly

do komunalneho odpadu

- v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
implementacie v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi musi byt elektrické naradie, ktoré dosiahlo
koniec svojej Zivotnosti, zbierané oddelene od
ostatného odpadu a musi sa vratit do ekologického
recyklaéného zariadenia

- symbol (7) vam to pripomenie, ked' nastane potreba

likvidacie

pred likvidaciou zaizolujte vyvody akumulatora

hrubou paskou, aby ste zabranili skratu

HLUK / VIBRACIE

Hladina akustického tlaku tohto nastroja merana v sulade
s normou EN62841 je 76 dB(A) (nejasnost
K =3 dB) a hladina akustického vykonu 84 dB(A)



B

(neistota K =1,4 dB) a vibracie <2,5 m/s 2 (trojosovy
vektorovy sucet; neistota K = 1,5 m/s 2)

Deklarované hodnoty emisii vibracii a deklarované
hodnoty emisii hluku uvedené v technickych udajoch a vo
vyhlaseni o zhode boli merané v sulade so $tandardnou
textovou metddou stanovenou normou EN62841 a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného néaradia s druhym.
Deklarované hodnoty emisii vibracii a deklarované
hodnoty emisii hluku sa m6zu pouzit aj pri predbeznom
posudeni expozicie.

VAROVANIE! hodnota emisii vibracii a hluku poc¢as
skutoéného pouzivania elektrického naradia sa moze
ligit od deklarovanej hodnoty v zavislosti od spésobov
pouzivania naradia. Uroven vibracii sa méze zvysit nad
uvedend uroveri.

Pri posudzovani vystavenia vibraciam na uréenie
bezpeénostnych opatreni pozadovanych smernicou
2002/44/ES na ochranu os6b pravidelne pouzivajucich
elektrické naradie v zamestnani by sa pri odhade
vystavenia vibraciam mali zohladnit skutoéné podmienky
pouzivania a spdsob pouzivania naradia vratane
zohl'adnenia vSetkych ¢asti pracovného cyklu, ako su
Gasy, ked je naradie vypnuté a ked' beZi naprazdno,
okrem &asu spustenia.

ezicna kosilica za travu bez 0135

c¢etkice

U

VOD

Ova je kosilica predvidena samo za koSnju kuénog
travnjaka

Provjerite sadrzi li pakiranje sve dijelove kako je
prikazano na crtezu (3)

Ako dijelovi nedostaju ili ako su oteceni, obratite se
svom dobavlja¢u

Upute za sklapanje (2)

redoslijed brojeva na nacrtu odgovara redoslijedu koraka
za sklapanje kosilice

Prije upotrebe pazljivo procitajte ovaj priruénik s
uputama i spremite ga za kasniju upotrebu (1)

TEHNICKI PODACI (D

D

OQUZErXCIOTMMOOT>

IJELOVI ALATA (3

Glavna ru¢ka

Okidacka sklopka

Sigurnosna sklopka

Kabel motornog upravljac¢a
Teleskopska rucka

Zaklju€avanije rucke

Pokaziva¢ napunjenosti kutije za travu
Drska kutije za travu

Transportna ruc¢ka

Kutija za travu

Brzo otpustanje // prilagodljiva radna visina
Sredi$nja ru¢ka za namjestanje visine
Baterijski poklopac

Cesljevi za travu

Dodatak za maléiranje
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Baterijski pretinac

Odijeljak za odlaganje

Klju¢

Gumb indikatora razine napunjenosti baterije
Gumb za oslobadanje baterije

SIGURNOST
OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI STROJA

<c-Hwnwo

VN UPOZORENUJE! Proéitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati elektricnim udarom,
pozarom i/ili teSkim ozljedama.

SACU\{AJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s napajanjem
iz elektriéne mreze (s kabelom) ili na stroj s napajanjem iz
baterije (bez kabela).

1) SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

a) Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro

osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrucja izazivaju

nezgode.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim

okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih

tekuéina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte

raditi preinake na utikacu. Utikace s adapterom

nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.

Nepreinaéeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanijit ¢e

rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,

kao sto su slavine, radijatori, peéi i hladnjaci. Rizik

od elektriénog udara je vedi ako je tijelo uzemljeno.

c) Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim

mjestima. To moze poveéati opasnost od strujnog udara

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel

nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenije ili

iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,

ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili

isprepleteni kabeli poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.

e) Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte

b

~

b

~

d

L=

produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.

Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na otvorenom
smanjuje se rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja (GFCI). Upotrebom
uredaja za zastitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik
od elektriénog udara.

3) OSOBNA SIGURNOST

a) Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
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utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznije tijekom rada s strojem moze dovesti
do teSke tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Nosite
zastitu za oc€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, protuklizne sigurnosne obucée, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete smanijit
ée tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozZaju. No$enje strojeva s prstom na
sklopki ili priklju€ivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljuéenu sklopku izaziva nesrece.

Prije uklju€ivanja stroja uklonite sve kljuéeve za
podesavanije ili kljuéeve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanije ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e
omoguditi bolju kontrolu nad strojem u neo€ekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu,
nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni priklju¢kom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Uporabom uredaja za
sakupljanje prasine mogu se smanjiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja ste¢eno
c¢estom upotrebom uc¢ini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nemarne
radnje mogu rezultirati teSkim ozljedama u djelicu
sekunde.

KORISTENJE | NJEGA STROJEVA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne mozete
ukljuéiti i iskljuéiti. Svaki stroj koji ne mozete sklopkom
Prije podesavanja, zamjene pribora ili skladiStenja
strojeva odvojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od slu¢ajnog
pokretanja stroja.

Neaktivan stroj ¢uvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s strojem

ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite da pokretni
dijelovi nisu necentrirani ili zaglavljeni, da nema
polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavani rezni strojevi s ostrim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravlja.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
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uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opashim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
cistim i o¢iSéenim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsSine rukohvata onemoguéuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neo¢ekivanim situacijama.
KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA
Punjenje obavljajte samo s punjac¢em kojeg je
naveo proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.
Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moze izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuéeva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata mozZe prouzrociti opekline ili pozar.
U sluéaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s oéima, dodatno
potrazite pomo¢ lije¢nika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzro€iti nadrazaj kozZe ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji je
ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$éu od ozljeda.
Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzrociti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modaul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze oStetiti bateriju i povecati
opasnost od pozZara.

SERVISIRANJE

Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identiéne zamjenske
dijelove. Time e se osigurati odrzavanje sigurnosti
stroja.

Ne servisirajte oStec¢ene baterijske module.
Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodag ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSILICU

a)

b

~

c)

d)

Ne upotrebljavajte kosilicu u loSim vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanjiti opasnost od udara
groma.

Dobro provjerite ima li Zivotinja na podruéju na
kojemu ¢e se upotrebljavati kosilica. Kosilica moze
ozlijediti zivotinje tijekom rada.

Dobro pregledajte podruéje na kojemu éete
upotrebljavati kosilicu i uklonite svo kamenje,
Stapove, zZice, kosti i druge strane predmete.
Odbaceni predmeti mogu prouzro€iti tjelesnu ozljedu.
Prije upotrebe kosilice pogledom provjerite da noz
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i sklop noza nisu istroseni ili o§teceni. Osteceniili
istro$eni dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.
Cesto provjeravaijte da na hvataéu trave nema
znakova istro$enosti ili osteéenja. Istrosen ili ostecen
hvata¢ trave moze povedati opasnost od ozljeda.

Drzite Stitnike na mjestu. Stitnici moraju biti u
ispravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji

je labav, ostecen ili ne radi ispravno moze uzrokovati
ozljede.

Svi ulazi zraka za hladenje moraju biti o¢iSéeni

od nedistoca. Blokirani otvori za zrak i krhotine mogu
dovesti do pregrijavanja ili opasnosti od pozara.

Nosite protukliznu i zastitnu obucu dok upravljate
kosilicom. Nemojte rukovati kosilicom bosi ili u
otvorenim sandalama. To smanjuje moguénost ozljede
stopala uslijed kontakta s pokretnim nozem.

Tijekom rada s kosilicom obavezno nosite duge
hlace. Nezasti¢eni dijelovi koZe povecavaju vjerojatnost
ozljede odbac¢enim predmetima.

Ne koristite kosilicu na mokroj travi. Hodajte,
nemoijte tréati. Time se smanjuje rizik od klizanja i
padanja §to moze uzrokovati ozljede.

Ne upotrebljavajte kosilicu na prekomjerno strmim
padinama. Time se smanijuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.
Kada radite na padinama, budite sigurni u svoje
uporiste, radite popreéno na povrsine padina, ne
gore ili dolje i budite iznimno oprezni pri promjeni
smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

m) Budite vrlo oprezni pri voznji unatrag ili povlac¢enju

n

=

o
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kosilice prema sebi. Budite svjesni svoje okoline.
Time se smanjuje rizik od spoticanja tijekom rada.

Ne dirajte noZeve i druge opasne pokretne dijelove
dok su u pokretu. Time se smanjuje rizik od ozljeda
pokretnim dijelovima.

Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
¢iséenja kosilice, provjerite jesu li sve sklopke
iskljuéene i je li baterija odvojena. Neocekivani rad
kosilice moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

DODATNA PRAVILA ZA KOSILICU

Korisnik je odgovoran za nezgode i opasnosti
prouzro¢ene osobama ili njihovoj imovini

Upoznajte se s upravlja¢kim elementima i propisnom
uporabom stroja

Prije upotrebe vizualno provjerite da noZzevi, vijci nozeva
i rezni sklopovi nisu istroSeni ili oSte¢eni. Zamijenite
istroSene ili oste¢ene nozeve i vijke u kompletima kako
biste odrzali ravnotezu. Zamijenite ostecene i necitljive
naljepnice.

Sve matice i vijke odrzavajte pritegnutima kako biste
osigurali da je proizvod u sigurnom radnom stanju.

Prije svake uporabe provjerite funkciju stroja i u slu¢aju
neispravnosti odmah ga poS$aljite na popravak u ovlasteni
servis; stroj ne otvarajte sami

Nemojte rukovati strojem ako je oStecena straznja zastita
ili kutija za travu

Kada rukujete strojem bez kutije za travu, straznja zastita
mora biti u zatvorenom polozaju (opasnost od ozljede
izazvane rotiraju¢im reznim nozem)

Iskljucite stroj, izvadite baterijski modul i pobrinite se da
svi pokretni dijelovi budu zaustavljeni

- kada stroj ostavljate bez nadzora

- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada sa strojem

- nakon udara u strani predmet pregledajte ima li na
stroju oStecenja i izvrSite popravke prije ponovnog
pokretanja i upotrebe stroja

- ako stroj po€ne neuobi€ajeno vibrirati, odmah provjerite
ima li oStecenja, zamijenite ili popravite oStec¢ene
dijelove te provjerite i zategnite sve otpustene dijelove

Uvijek drzite Sake i stopala podalje od okretnih

dijelova

Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanje

Motor ukljuéujte samo u skladu s uputama i sa stopalima

na odgovaraju¢oj udaljenosti od reznog noza

Nikada nemoijte kositi u blizini osoba (posebno djece) i

Zivotinja

Zaustavite rezni noz ako je potrebno nagnuti proizvod

zbog transporta, kada prelazite preko povrSina koje

nisu travnate i prilikom preno$enja proizvoda na mjesto

koristenja ili s njega.

Nemojte naginjati proizvod kada uklju¢ujete motor,

osim ako proizvod mora biti nagnut za pokretanje. U

tom slu€aju nemojte ga naginjati preko potrebne mjere i

podignite samo dio koji je udaljen od rukovatelja.

Budite oprezni prilikom pode§avanja proizvoda kako ne

bi doslo do zahvacanja prstiju izmedu pokretnih nozeva i

fiksnih dijelova proizvoda.

Uvijek pustite da se stroj ohladi prije skladiStenja.

Prilikom servisiranja nozeva, budite svjesni da se nozevi i

dalje mogu pomicati iako je izvor napajanja isklju¢en.

Provjerite dga rezni noz nije blokiran

Kako biste sprijecili blokadu, odrzavajte rezni noz i

kuciste kosilice Cistima. Uklonite poko$enu travu, lisce,

prljavstinu i sve ostale nakupljene ostatke prije i nakon

svake uporabe. Kada dode do blokade, zaustavite

kosilicu i izvadite bateriju, a zatim uklonite sve naslage

trave i liS¢a na ili oko pogonske osovine i ventilatora

motora (nemojte koristiti vodu). Kosilicu obrisite viaznom

krpom.

Ispraznite vrecu za travu prije skladistenja.

Ne upotrebljavajte stroj kada je kabel ruke ostecen,

mora ga zamijeniti kvalificirana osoba

BATERIJE

Ako se isporucuje, baterija ¢e biti djelomi¢no
napunjena (prije prve upotrebe elektricnog alata,
bateriju napunite do kraja u punjacu baterije kako biste
osigurali potpuni kapacitet baterije)

S ovim alatom upotrebljavajte samo sljedece
baterije i punjace

- Baterija marke SKIL: BR1*31****

- Punja¢ marke SKIL: CR1*31****

Nemojte upotrebljavati oStec¢enu bateriju; oSte¢enu
bateriju potrebno je zamijeniti

Nemoijte rastavljati bateriju

Alat/bateriju nemoijte izlagati kisi

Dopustena temperatura okruzenja (alat/punjac¢/baterija):
- pri punjenju 0...45 °C

- tijekom rada —20...450 °C

- tijekom skladistenja -20... +50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(@) Prije upotrebe procitajte upute za upotrebu

(5) Baterije mogu eksplodirati ako se bace u vatru, stoga ih

ni u kojem slu¢aju nemojte spaljivati

(&) Proizvod/punjaé/bateriju pohranite na mjestu na kojem

temperatura ne premasuje 50 °C



(7) Elektri¢ne alate i baterije nemojte zbrinjavati s kuénim

otpadom

Pazite na oStre nozeve, nakon iskljuéivanja alata noz se

nastavlja okretati nekoliko sekundi.

(9 Obratite pozornost na rizik od ozljeda lete¢im

krhotinama (promatrace udaljite na sigurnu udaljenost
od podrucja rada)

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh
@1 Alat ne izlaZite kisi

12 Odspojite bateriju prije odrzavanja

UPOTREBA

Punjenje baterije

! procitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporu¢ene s punjacem

Indikator razine baterije (3

pritisnite gumb pokazivaca stanja napunjenosti baterije

U za prikaz trenutaéne razine napunjenosti baterije (3a

kada nakon pritiska na gumb U (3b najniza razina

pokazatelja razine napunjenosti baterije po¢ne

treptati, baterija je prazna

kada nakon pritiska na U (3¢ 2 razine indikatora

razine napunjenosti baterije po¢nu treptati,

baterija nije u okviru dopustenog raspona radne

temperature

Zastita baterije

Alat se iznenadno iskljuéuje ili se ne moze ukljuditi, kada

je

previsoko opterecenje --> uklonite opterecenje i

ponovno pokrenite

temperatura baterije nije u okviru dopustenog

raspona radne temperature, izmedu -20 °C i +50

°C --> 2 razine pokaziva¢a stanja napunjenosti baterije
poginju treptati kada pritisnete gumb U (3cc; pricekajte
da se radna temperatura baterije vrati u dopusteni
raspon

baterija je gotovo prazna (za zastitu od dubokog

praznjenja) --> niska razina baterije ili trepéuca niska

razina baterije (3b prikazuje se putem pokazivaéa

razine napunjenosti baterije nakon pritiska na gumb U;

napunite bateriju

nemojte dalje pritiskati sklopku za ukljuéivanje/

iskljucivanje nakon $to se alat automatski iskljuci;

time mozete ostetiti bateriju

Uklanjanje/ugradnja baterije

- Potrebno je postaviti 2 baterijska modula

Podegavanije visine ruéke alata (5

| = Visoko

Il = Srednje

Il = Nisko

Podesavanije visine rezanja (25 - 75 mm)

- Podesite ru¢ku M postavljanjem u prorez za Zeljenu
visinu rezanja. 1 =25 mm, 2=35mm, 3=45mm, 4 =
55 mm,
5=65mm,6=75mm

Sigurnosni prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje (7

Sprjec¢ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja

- alat prvo ukljuéite pritiskom na sigurnosni prekidac A, a
zatim povucite okida¢ku sklopku B

- alat iskljucite otpustanjem okidacke sklopke B
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! nakon iskljuéivanja uredaja, noz ¢e se kretati jo$
nekoliko sekundi

Automatski nacin rada pri velikoj brzini

Kada je kosilica pod velikim optereé¢enjem (visoka, gusta

ili vlazna trava), moze automatski aktivirati nacin rada pri

velikoj brzini; moZete primijetiti drugadiji zvuk uzrokovan

vec¢om brzinom

Upute za uporabu

- drzite kosilicu objema rukama

- postavite kosilicu na rub travnjaka i kosite prema

naprijed

na kraju reda okrenite kosilicu tako da se sljiedeéi

prolaz malo preklapa s prethodnim

kosilicu koristite samo na suhoj travi

kosilicom ne smijete prelaziti preko tvrdih predmeta i

biljaka

pri ko$nji duge trave najprije podesite rezni

mehanizam na maksimalnu visinu rezanja, a zatim

na manju

pri radu u visokoj travi prilagodite brzinu hodanja

Pokaziva¢ napunjenosti kutije za travu

- ispraznite kutiju za travu K ¢im se preklop G sam
spusti, $to je znak da je kutija za travu puna

- za optimalno prikupljanje trave, redovito Cistite otvore
ispod preklopa G ruénom ¢etkicom

Funkcija malgiranja

- za malciranje je potrebno postaviti dodatak za
maléiranje Q kako je prikazano

ODRZAVANJE/SERVISIRANJE

Uvijek iskljuéite uredaj, izvadite baterijski sklop i pobrinite

se da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni

Uredaj uvijek treba biti Sist

Nakon svake upotrebe o€istite kosilicu ruénom ¢etkom i

mekom krpom

! nemojte koristiti vodu (posebno ne sprejeve pod
tlakom)

- sabijene otkose trave uklonite s noZeva drvenim ili
plasti¢nim alatom

Skladistenje

- preklopite alat kako biste zna¢ajno ustedjeli na prostoru

za pohranu

rukujte i pohranite alat kako je prikazano; prvo

ispraznite kutiju za travu

pazite da ne zahvatite kabel rucke pri preklapanju/

rasklapanju rucke uredaja (pazite da vam rucka

ne padne)

- ocistite alat prije skladistenja

kada je kosilica uskladistena, nemojte na nju stavljati

druge predmete

- uredaj spremite unutra na suho i zaklju¢ano mjesto
nedostupno za djecu

Redovito provjeravajte ima li na kutiji za travu znakova

istroSenosti ili otecenja

Redovito provjeravajte istroSene ili oste¢ene nozeve i

vijke i uvijek ih mijenjajte u kompletu kako biste osigurali

uravnotezen rad

Zamjena reznog noza @)

! izvadite bateriju iz alata i uklonite kutiju za travu
K @c

! nosite zastitne rukavice

- okrenite kosilicu naopako

- uklonite/montirajte rezni noz kljuéem 16 kako je



prikazano

! koristite samo zamjenske rezne nozeve
odgovarajuce vrste (SKIL rezervni dio broj
2610S02014, oznaka CSD CST 8330698)

- prije montaZe reznog noza dobro odistite podrucje oko
osovine i ispod uredaja

* Ako se dogodi da je alat neispravan unato¢ pazljivoj
proizvodniji i testiranju, popravak treba obaviti ovlasteni
servisni centar za elektri¢ne alate proizvodaca SKIL
- uredaj treba nerastavljen predati zajedno s raunom

o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozZete naci na adresi www.skil.com)

* Imajte na umu da je Steta zbog preopterecenja ili
nepravilnog rukovanja alatom iskljuéena iz jamstva
(pogledajte uvjete jamstva proizvoda¢a SKIL na adresi
www.skil.com ili se obratite svom zastupniku)

RJESAVANJE PROBLEMA

¢ Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,
mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne
otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)

! obvezno iskljucite uredaj, izvadite baterijske
module i pobrinite se da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni

% Alat ne radi

prazna baterija -> napunite bateriju

problem s teleskopskom ruékom -> u potpunosti

produzite ru¢ku i zaklju¢ajte rugice @b

vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi

rezni nozevi su zaglavljeni -> uklonite zaglavljeni

materijal

trava je previsoka -> povecajte visinu rezanja i nagnite

uredaj

- unutarnja greska -> obratite se dobavljacu/servisu

% Alat radi isprekidano
- kvar unutarnjeg oZi¢enja -> obratite se dobavljaéu/

servisnoj stanici

% Uredaj grubo reze ili motor tesko radi
- visina rezanja je preniska -> povecajte visinu rezanja
- rezni noz je tup -> zamijenite rezni noz
- uredaj je zaCepljen s donje strane -> ocistite uredaj

% Rezni noz se ne okreée
- rezni noz nalije¢e na prepreku -> uklonite prepreku
- matica/vijak noza su labavi -> pritegnite maticu/vijak

noza

% Uredaj nenormalno vibrira
- rezni noz je osteéen -> zamijenite rezni noz
- matica/vijak noza su labavi -> pritegnite maticu/vijak

noza

ZASTITA OKOLISA

Samo za zemlje EU
* Ne odlazite elektriéne alate, pribor i ambalazu zajedno s
kuénim otpadnim materijalom
- U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o
otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj
implementaciji u nacionalno zakonodavstvo, elektri¢ni
alati koji su dostigli kraj radnog vijeka moraju se
odvojeno prikupljati i slati na ekoloski prihvatljivo
recikliranje
- nato podsjeca simbol (7) kada se javi potreba za
odlaganjem
! prije nego bateriju zbrinete u otpad, zastitite

121

njezine prikljucke debelom trakom kako biste
sprijecili kratki spoj

BUKA/VIBRACIJE

* Mjerene u skladu s normom EN62841, razina zvu¢nog
tlaka ovoga alata je 76 dB(A) (nesigurnost
K =3 dB), a razina zvu¢ne snage je 84 dB(A)
(nesigurnost K = 1,4 dB) i vibracije su < 2,5 m/s?
(vektorski zbroj u tri osi; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

¢ Deklarirane ukupne vrijednosti emisije vibracija i
deklarirane vrijednosti emisije buke navedene u
tehni¢kim podacima izjavi o sukladnosti izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja u skladu s
EN62841 i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata
s drugim.
Deklarirana vrijednost emisije vibracija i deklarirana
vrijednost emisije buke mogu se upotrijebiti i u
preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
Upozorenije! Vrijednost emisije vibracija i buke tijekom
stvarne uporabe elektri¢énog alata moze se razlikovati
od deklarirane vrijednosti ovisno o nacinu koristenja
alata. Razina vibracija moze se povecati iznad navedene
razine.
Prilikom procjene izlozenosti vibracijama kako bi se
utvrdile sigurnosne mjere koje zahtijeva 2002/44/EZ za
zastitu osoba koje redovito koriste elektriéne alate na
radnom mjestu, procjena izloZzenosti vibracijama treba
uzeti u obzir stvarne uvjete uporabe i nacin na koji se alat
koristi, uklju€ujuci uzimajuéi u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, kao $to su vremena kada je alat isklju¢en i kada
radi u praznom hodu uz vrijeme aktiviranja.

Bezi¢na kosilica bez ¢etkica 0135

uvobD

¢ Ova kosilica za travu je namenjena samo za ko$enje
trave u domacinstvu

* Proverite da li pakovanje sadrzi sve delove kao $to je
ilustrovano na crtezu (3)

¢ U slucaju da delovi nedostaju ili su osteceni, kontaktirajte
svog prodavca

¢ Uputstvo za sastavljanje 2)

* redosled brojeva prikazanih na crtezu odgovara
redosledu koraka kojih se valja pridrzavati prilikom
sklapanja kosilice

¢ Pre upotrebe pazljivo procitajte ovaj priruénik sa
uputstvima i sacuvajte ga za buducéu upotrebu (2)

TEHNICKI PODACI (D)
ELEMENTI ALATA (3

Glavna drska

Okida¢

Sigurnosni prekida¢

Kontrolni kabl za motor
Teleskopska drska

Zaklju€avanje na rucici

Indikator za punu kutiju sa travom
Drska kutije za travu

IOTMMOOW>



Rucka za transport

Kutija za travu

Brzo otpustanje // podesiva radna visina
Centralna drska za podesavanije visine
Poklopac baterije

Celije za travu

Prekida¢ za zagrtanje biljaka

Odeljak za bateriju

Odeljak za skladistenje

Kljué

Dugme indikatora nivoa baterije
Dugme za oslobadanije baterije

BEZBEDNOST
OPSTA UPOZORENJA O BEZBEDNOSTI ZA MASINU

<cCc-HWwWIOQOUZ=Er X«

FN UPOZORENUJE! Proéitajte sva upozorenja o
bezbednosti, sva uputstva, ilustracije i specifikacije
isporuc¢ene s ovom masinom. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU REFERENCU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa zicom)
koja se ukljuéuje u uti€nicu ili masinu (bezi¢nu) na baterije.

1) BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

a) Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro

osvetljenim. Pretrpana ili mraéna podrudja izazivaju

nesrece.

Nemojte da rukujete masinama u eksplozivnim

atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih

tecnosti, gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ometanja mogu da rezultuju gubitkom
kontrole nad alatom.

2) ELEKTRICNA BEZBEDNOST

a) Utikac¢i masine treba da odgovaraju uti¢nici.

Nemojte da modifikujete utikaé¢ ni na koji nacin.

Ne koristite adapterske utikace sa uzemljenim

masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce

utiénice umanijice rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrs§inama,

kao sto su slavine, radijatori, peéi i frizideri.

Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je vase telo

uzemljeno.

c) Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.

To moze povecati rizik od strujnog udara

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nemojte nikada da

upotrebljavate kabl za noSenje, povlacenije ili

isklju¢ivanje masine iz strujnog napajanja. Drzite

kabl dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili delova koji
se krec¢u. Osteceni ili isprepleteni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

e) Kad rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za koris§éenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§éenje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.
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Ako je koriSéenje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (GFCI). Koris¢enje
GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Budite oprezni, gledajte Sta radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa masinom.
Nemojte da upotrebljavate masinu kada ste umorni
ili pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje dok rukujete masinama moze
da rezultuje ozbiljnom telesnom povredom.
Upotrebljavajte licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oc€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, bezbednosne obuce otporne na klizanje,
Slema ili zastite za sluh upotrebljena za odgovarajuée
uslove umaniji¢e telesne povrede.

Sprecite nehoti¢no startovanje. Osigurajte

da prekidac¢ bude u iskljuéenom poloZaju pre
povezivanja na izvor napajanja i/ili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. NoSenje masina sa
prstom na prekidacu ili napajanje masina koje imaju
uklju¢en prekida¢ izaziva nesrece.

Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrscen za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. Celo vreme odrzavajte pravilno drzanje
i ravnotezu. Time ¢ete da omogucite bolju kontrolu nad
masinom u neoc¢ekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte da nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odec¢u dalje od
pokretnih delova. Delovi koji se kre¢u mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su priloZzena sredstva za povezivanje na uredaje
za ekstrakciju i prikupljanje prasine, osigurajte da
budu spojena i pravilno kori§éena. Upotreba uredaja
za prasinu moze da smanji opasnosti koje izaziva
praSina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
¢estu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti masina. Nemaran
postupak mozZe da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | NEGA MASINE

Ne silite masinu. Koristite odgovarajuéu masinu

za ono $to radite. Odgovaraju¢a masina ¢e da

bolje i bezbednije obavi zadatak brzinom za koju je
konstruisana.

Nemojte da upotrebljavate masinu ako se ne
ukljucuje i iskljuéuje pomocu prekidaca. Svaka
masina koja se ne moze kontrolisati prekidacem je
opasna i mora se popraviti.

Izvucite utikaé iz izvora napajanja i/ili izvadite
akumulator, ako je odvojiv, iz masine pre bilo
kakvog podesavanja, menjanja dodataka ili
skladistenja masina. Takve preventivne sigurnosne
mere smanjuju rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.
Skladistite masSine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proverite da li su
pokretni delovi centrirani ili spojeni, da li ima
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polomljenih delova i da li postoji stanje koje moze
da uti¢e na rad masine. Ako je masina ostecena,
popravite je pre upotrebe. Mnoge nezgode su
izazvane loSe odrzavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i €istim. Pravilno
odrzavane masine za secenje sa ostrim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.
Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i hvatne povrsine suvim, ¢istim

i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine koje
hvatate ne omoguéavaju bezbedno rukovanje i kontrolu
masine u neo¢ekivanim situacijama.

UPOTREBA | NEGA AKUMULATORSKE MASINE
Punjenje obavljajte samo punjac¢em kojeg je naveo
proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
akumulatora moze da stvori rizik od pozara kad se koristi
sa nekim drugim akumulatorom.

Masine upotrebljavajte samo s baterijama posebno
namenjenim za te svrhe. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moze da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze doéi do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako sluéajno dode do kontakta, zahvacena mesta
isperite vodom. Ako teénost dode u kontakt s o¢ima,
dodatno potrazite pomo¢ lekara. Te¢nost iz baterije
moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeéi do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
akumulator ili masinu izvan temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin
ili na temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVISIRANJE

Radove servisiranja masine prepustite
kvalifikovanom servisnom osoblju, koje upotrebljava
samo identi¢ne zamenske delove. To ¢e osigurati da
bezbednost masine bude odrzana.

Nemojte nikada da servisirate o$te¢ene baterije.
Servisiranje akumulatora treba da vr&i samo proizvoda¢
ili ovlaséeni servis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSILICU

a)

b)

Ne koristite kosilicu za travu u lo§im vremenskim
uslovima, naroéito kad postoji rizik od grmljavine.
Time éete smanijiti opasnost od udara munje.
Temeljno pregledajte da li na povrsini gde cete
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koristiti kosilicu za travu ima divljih Zivotinja. Kosilica
tokom rada moze povrediti divlje zivotinje.

Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj ¢ete koristiti
kosilicu za travu i uklonite svo kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. [zbaceni predmeti
mogu da izazovu telesnu povredu.

Pre koriScenja kosilice za travu, uvek je vizuelno
pregledajte da biste proverili da li su seciva i sklop
seciva pohabani ili osteéeni. Pohabani ili osteceni
delovi povecavaju rizik od povreda.

Cesto proveravajte da li na hvataéu trave ima
habanija ili propadanja. Pohaban ili oste¢en hvata¢
trave moze povecati rizik od telesnih povreda.

Drzite Stitnike na njihovim mestima. Stitnici moraju
da budu u radnom stanju i pravilno montirani. Labav
ili oStecen Stitnik ili Stitnik koji ne funkcioniSe ispravno
moze da dovede to telesnih povreda.

Drzite sve ulaze vazduha za hladenje ¢istim od
prljavstine. Blokirani ulazi vazduha i prljavétina mogu da
dovedu do pregrevanja ili rizika od pozara.

Dok rukujete kosilicom za travu, uvek nosite
zastitnu obucu koja se ne klize. Ne koristite kosilicu
za travu dok ste bosi ili u otvorenim sandalamaiili
papuéama. To smanjuje $anse za povrede stopala od
kontakta sa se€ivom u pokretu.

Dok rukujete kosilicom za travu, uvek nosite duge
pantalone. IzloZena koZa povecava verovatnocu
povrede od izbacenih predmeta.

Ne rukujte kosilicom na mokroj travi. Hodaijte,
nikada ne tréite. To smanjuje rizik od okliznuéa i pada
koji moze dovesti do telesne povrede.

Ne rukujte kosilicom za travu na prekomerno
strmim nagibima. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuéa i pada koji moze dovesti do telesne povrede.
Kad radite na nagibima, uvek budite sigurni u
polozaj nogu, uvek radite popreko nagiba, nikad
uzbrdo ili nizbrdo, i budite krajnje oprezni kad
menjate smer. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuéa i pada koji moze dovesti do telesne povrede.

m) Budite krajnje oprezni kad idete unazad ili vucete

n
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kosilicu prema sebi. Uvek vodite ra¢una o svom
okruzenju. To smanjuje rizik od saplitanja tokom rada.
Ne dodirujte seciva i druge opasne pokretne delove
dok su jos uvek u pokretu. Time ¢ete da umanijite rizik
od povreda pokretnim delovima.

Kad vadite zaglavljeni materijal ili Cistite kosilicu,
vodite raéuna da svi prekidaci za napajanje budu
iskljuceni i da baterija bude odvojena. Neocekivano
uklju€ivanje kosilice moze dovesti do ozbiljne telesne
povrede.

DODATNA PRAVILA ZA KOSILICU

Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti koje se
dese drugim ljudima ili njihovoj imovini

Upoznajte se sa kontrolama i pravilnom upotrebom
masine

Pre kori§¢enja, uvek vizuelno pregledajte masinu da biste
proverili da li su se€iva, zavrtnji seCiva i sklop sekaca
pohabani ili osteéeni. Zamenite pohabana ili oSteéena
seciva i zavrtnje u kompletu da biste ocuvali balans.
Zamenite oSteéene ili necitljive etikete.

Drzite sve navrtnje, zavrtnje i vijke zategnutim da biste bili
sigurni da je proizvod u bezbednom radnom stanju.
Proverite funkcionisanje masine pre svake upotrebe i, u



slu¢aju bilo kakvog defekta, odnesite odmah na popravku
kod kvalifikovane osobe; nikada ne otvarajte masinu sami

¢ Nikad ne rukujte masinom sa defektnim zadnjim stitnikom
ili defektnom kutijom za travu

* Kada rukujete masinom bez kutije za travu, osigurajte
da zadniji Stitnik bude u zatvorenom polozaju (rizik od
povreda izazvanih rotirajué¢im reznim sec¢ivom)

* Uvek iskljucite masinu, uklonite bateriju i proverite da li su
se svi pokretni delovi potpuno zaustavili
- svaki put kad ostavljate masinu bez nadzora

pre uklanjanja zaglavljenog materijala

pre proveravanja, ¢is¢enja ili rada na masini
- nakon udaranja stranog predmeta i da biste pregledali

da li na masini ima ostecenja i popravili ih pre
ponovnog startovanja i rukovanja masinom
- ako masina po¢ne abnormalno da vibrira i da biste
odmah zatim pregledali da li ima o$tecenja, zamenili
ili popravili oste¢ene delove i proverili da li ima labavih
_ delova i zategnuli ih

e Sake i stopala uvek drzite podalje od delova koji se
okreéu

¢ Uvek se drzite podalje od otvora za praznjenje

*  Ukljucite motor prema uputstvu, drzeci stopala dosta
dalje od seciva

* Nikada ne kosite u neposrednoj blizini drugih lica
(narocito dece) i zivotinja

* Zaustavite secivo ako treba da nagnete proizvod
radi transporta kad prelazite preko povrsina koje nisu
travnate, te kad transportujete proizvod do povrsine na
kojoj ¢ete ga koristiti i od nje.

¢ Ne naginjite proizvod dok uklju€ujete motor, osim ako
proizvod mora biti nagnut za pokretanje. U tom slucaju,
ne naginjite viSe nego $to je apsolutno neophodno i
podignite samo onaj deo koji je dalje od rukovaoca.

* Budite paZljivi tokom podeSavanja proizvoda da biste
spredili zarobljavanje prstiju izmedu pokretnih seciva i
fiksnih delova proizvoda.

* Uvek ostavite masinu da se ohladi pre nego $to je
uskladistite.

e Kad servisirate seciva, imajte u vidu da, ¢ak i ako je izvor
napajanja isklju¢en, seciva se i dalje mogu pomerati.

* Proverite da li je secivo blokirano

¢ Da biste sprecili blokadu, odrzavajte secivo i platformu
kosilice ¢istima. Uklonite pokoSenu travu, lis¢e, zemlju
i svu ostalu nagomilanu prljavstinu pre i posle svake
upotrebe. Kad dode do blokade, zaustavite kosilicu i
izvadite bateriju a zatim uklonite svu nagomilanu travu i
li§¢e na pogonskom vratilu i ventilatoru motora i oko njih
(ne koristite vodu). Obrisite kosilicu vlaznom krpom.

* Pre skladiStenja ispraznite vrecu za travu.

* Nikada nemojte da koristite masinu ako je kabl drske
ostecen; zamenu kabla mora da obavi struc¢no lice

BATERIJE

e Ako je baterija priloZena, bi¢e delimiéno napunjena
(da biste osigurali pun kapacitet baterije, potpuno
napunite bateriju u punjacu baterija pre kori§¢enja
elektriénog alata po prvi put)

* Iskljucivo koristite sledece baterije i punjace sa

ovim alatom

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Ne koristite bateriju kad je oSte¢ena; treba da je zamenite

Ne rasklapajte bateriju

Ne izlazite alat/bateriju kisi

Dozvoljena temperatura okruzenja (alat/punjaé/baterija):
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- tokom punjenja od 0 do +45°C

- tokom rada od -20 do +50 °C

- tokom skladistenja od -20 do +50 °C
OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(@) Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

(5) Baterije mogu da eksplodiraju kad se bace u vatru, stoga
ne spaljujte bateriju ni zbog kog razloga

(® Cuvaijte proizvod/punjaé/bateriju na mestima gde
temperatura nece preci 50 °C

(@ Ne odlaZite elektri¢ne alate i baterije u kuéni otpad

Cuvajte se oétrih segiva; posle isklju¢ivanja alata, se&ivo
¢e nastaviti da se rotira nekoliko sekundi.

(9 Obratite paznju na rizik od povreda izazvanih
lete¢im materijalom (drzite prolaznike na sigurnoj
udaljenosti od radnog podrucja)

Nosite sigurnosne naocare i zastitu sluha
@) Ne izlazite alat kisi

@ Odvoijite bateriju pre odrzavanja

UPOTREBA
¢ Punjenje baterije
! procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
priloZzena uz punjaé
» Indikator nivoa baterije (3)
- pritisnite dugme indikatora nivoa baterije U da bi se
prikazao trenutni nivo baterije (9a
! kad najnizi nivo indikatora baterije po¢ne da
bljeska nakon pritiska na dugme U (3b, baterija je
prazna
! kada 2 nivoa indikatora baterije po¢nu da
bljeskaju nakon pritiska na dugme U (3c, baterija
nije u dozvoljenom opsegu radne temperature
* Zastita baterije
Alat se iznenada isklju¢uije ili ne moze da se ukljuci u
sledec¢im okolnostima
- opterecenje je preveliko --> uklonite opterecenje i
ponovo pokrenite
temperatura baterije nije u dozvoljenom opsegu
radne temperature od -20 do +50 °C --> 2 nivoa
na indikatoru nivoa baterije pocinju da bljeskaju kad
pritisnete dugme U (3c; sacekaijte dok se baterija ne
vrati u dozvoljeni opseg radne temperature
baterija je skoro prazna (za zastitu od
prekomernog praznjenja) --> nizak nivo baterije ili
blieskanje za nizak nivo baterije (3b se prikazuje na
indikatoru za nivo baterije kad se pritisne dugme U;
napunite bateriju
prestanite da pritiskate prekidac za ukljuéivanje/
iskljuéivanje nakon automatskog isklju¢ivanja
alata jer mozete ostetiti bateriju
» Uklanjanje/instaliranje baterije
- Potrebno je instalirati 2 baterije
e Podesavanje visine drske alata (15
| = Visoko
Il = Srednje
Il = Nisko
* PodeSavanije visine se¢enja (25-75 mm)
- podesite drsku M postavljanjem u otvor za Zeljenu
visinu se€enja. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3 =45 mm,



4=55mm, 5=65mm, 6=75mm
»  Sigurnosni prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuéivanje (7
Sprecava sluéajno ukljucivanje alata
- ukljucite alat tako Sto ¢ete najpre pritisnuti sigurnosni
prekida¢ C, a zatim povuci okida¢ B
- iskljucite alat tako Sto ¢ete otpustiti okida¢ B
! posle iskljuéivanja, seéivo ce rotirati jos nekoliko
trenutaka
e Automatski rezim velike brzine
Kad je kosilica pod velikim opterec¢enjem (visoka, gusta
ili vlazna trava), ona moze automatski da aktivira rezim
velike brzine; mozda éete primetiti drugaciji zvuk izazvan
poveéanom brzinom
¢ Uputstvo za rukovanje
- drzite kosilicu obema rukama
postavite kosilicu na rub travnjaka i kosite krecuci se
napred
- kod svakog zaokreta vratite se unazad, uz blago
preklapanje sa prethodnim tragom koSenja
kosilicu koristite isklju¢ivo na suvoj travi
- kosilicu drzite podalje od &vrstih predmeta i biljaka
za koSenje visoke trave, najpre podesite
mehanizam za sec¢enje na maksimalnu visinu
secenja, a zatim ga spustite
prilagodite tempo hodanja kada kosite visoku
travu
* Indikator pune kutije za travu
- ispraznite kutiju za travu K ¢im se poklopac G spusti
sam od sebe, ukazujuéi da je kutija za travu puna
- za optimalne performanse prikupljanja trave, redovno
Cistite rupe ispod poklopca G ruénom ¢etkom
e Funkcija malgiranja
- za malCiranje instalirajte nastavak za malciranje Q kako
je prikazano

ODRZAVANJE/SERVISIRANJE

¢ Uvek iskljucite alat, uklonite bateriju i proverite da li su se
zaustavili svi pokretni delovi

¢ Uvek odrzavajte ¢istocu alata

* Posle svake upotrebe o€istite kosilicu ruénom ¢etkom i
mekom tkaninom
! ne koristite vodu (pogotovo mlazove pod visokim

pritiskom)
- drvenim ili plastiénim orudem uklonite otkose trave
sabijene oko ostrice

e Skladistenje

za ustedu znacajnog prostora skladistenja, sklopite

drsku alata i skladistite alat kako je ilustrovano; prvo

ispraznite kutiju za travu

osigurajte da kabl drs§ke ne bude uklesten kad

preklapate/otklapate drsku alata (nemojte ispustiti

drsku)

ocistite alat pre skladistenja

tokom skladistenja, na kosilicu nemojte stavljati druge

predmete

skladistite alat u zatvorenom prostoru, na suvom i

zakljuéanom mestu, van domasaja dece

* Redovno proveravajte da li je kutija za travu pohabana ili
ostecena

* Redovno proveravajte da li su seciva i zavrtnji pohabani
ili osteceni i zamenite ih u kompletu da biste ocuvali
ravnotezu

e Zamena seéiva @)
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izvadite bateriju iz alata i skinite kutiju za travu K

@c

nosite zastitne rukavice

okrenite kosilicu naopacke

- uklonite/montirajte sec¢ivo pomocu klju¢a 16, kako je

ilustrovano

koristite samo zamenska seciva odgovarajuceg

tipa (SKIL broj rezervnog dela 2610502014,

oznaka CSD CST 8330698)

temeljno ocistite oblast osovine i donju stranu alata pre

montiranja reznog seciva

* Ako se alat pokvari i pored pazljivih postupaka
proizvodnije i testiranja, popravak treba da obavi SKIL
servisni centar za elektri¢ne alate
- posaljite nerasklopljen alat zajedno sa dokazom

kupovine svom prodavcu ili najblizoj SKIL servisnoj
stanici (adrese kao i servisni dijagram alata su
navedeni na www.skil.com)

* Napominjemo da je Steta uzrokovana preoptere¢enjem ili
nepravilnim rukovanjem alatom isklju¢ena iz garancije (za
uslove SKIL garancije pogledajte www.skil.com ili upitajte
svog prodavca)

RESAVANJE PROBLEMA

¢ Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, mogudi
uzroci i korektivne mere (ukoliko ovim putem problem
ne bude identifikovan i reSen, obratite se prodavcu ili
servisu)

! uvek iskljucite alat, uklonite akumulatore i
proverite da li su se svi pokretni delovi potpuno
zaustavili

% Alat ne radi
- baterija prazna -> napunite bateriju

problem teleskopske drske -> potpuno izvucite drsku i

zaklju¢ajte poluge @b

- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi

seciva zaglavljena -> ocistite zaglavljeni materijal

trava previsoka trava -> poveéajte visinu rezanja i

nagnite alat

unutrasnja greska -> obratite se prodavcu/servisu

% Alat radi isprekidano
- unutrasnje oZi¢enije je defektno -> obratite se prodavcu/

servisu

% Alat ostavlja neravnomerno pokogenu povrsinu ili se
motor napreze
- visina rezanja preniska -> povecajte visinu rezanja
- tupo rezno secivo -> zamenite rezno secivo
- donja strana alata je mnogo zacepljena -> odistite alat

% Secivo se ne rotira
- rezno secivo zaglavljeno -> uklonite prepreku
- navrtka/zavrtanj seciva labav -> pritegnite navrtku/

zavrtanj seciva

% Alat vibrira nenormalno
- rezno secivo osteéeno -> zamenite rezno secivo
- navrtka/zavrtanj seciva labav -> pritegnite navrtku/

zavrtanj seciva

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Samo za zemlje EU
¢ Elektricne alate, pribor i ambalazu ne odlazite u kuéne
otpatke
- prema Evropskoj direktivi 2012/19/EC o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njenoj primeni u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, elektri¢ni



alati koji su dosli do kraja svog radnog veka moraju
biti prikupljani zasebno i odneti u ekoloski pogon za
reciklazu

- simbol (7) ée vas podsetiti na to kad dode do potrebe
za odlaganjem na otpad

! pre odlaganja u otpad zastitite terminale baterije
debelom lepljivom trakom da biste spre¢ili kratki
spoj

BUKA/VIBRACIJA

Brezkrtacna akumulatorska

Mereno u skladu sa EN62841, nivo zvuénog pritiska ovog
alata je 76 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB), nivo zvu¢ne
snage je 84 dB(A) (nesigurnost K = 1,4 dB), a vibracije
su <2,5 m/s? (troosni vektorski zbir; nesigurnost K = 1,5
m/s?)

Vrednosti emisije vibracija i vrednost(i) emisije buke
navedene u tehni¢kim podacima i izjavi o usaglasenosti
izmerene su u skladu sa standardnom metodom
ispitivanja u skladu sa normom EN62841 i mogu da se
upotrebljavaju za poredenje jednog alata sa drugim.
Navedena vrednost emisije vibracija i navedena(e)
vrednost(i) emisije buke mogu da se upotrebljavaju i za
preliminarnu procenu izlozenosti.

Upozorenje! Vrednost emisija vibracija i buke tokom
stvarne upotrebe elektricnog alata moze da se razlikuje
od deklarisane vrednosti u zavisnosti od nac¢ina na

koje se alat koristi. Nivo vibracija moze da bude iznad
navedenog nivoa.

Prilikom procene izloZenosti vibracijama radi odredivanja
bezbednosnih mera koje zahteva Direktiva 2002/44/

EZ radi zadtite osoba koje redovno rade sa elektricnim
alatima, procena izloZenosti vibracijama treba da uzme

u obzir stvarne uslove upotrebe i nacin na koji se alat
upotrebljava, uzimajuéi u obzir sve delove radnog ciklusa,
kao §to su vreme kada je alat isklju¢en i kada radiu
praznom hodu, dodatno uz vreme okidanja.

0135

vrtna kosilnica

uvoD

Ta vrtna kosilnica je namenjena samo ko3nji domace
trate.
Preverite, ali so v paketu vsi deli, kot je prikazano na sliki

V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca

Navodila za sestavljanje (2)

Zaporedije Stevilk na sliki se ujema z zaporedjem korakov
za sestavljanje vrtne kosilnice.

Pred uporabo natanéno preberite ta navodila za
uporabo in jih shranite za poznejSo uporabo (4).

TEHNICNI PODATKI (1)

DELI ORODJA (3

A Glavnirocaj
B  Stikalo za vklop/izklop
C Varnostno stikalo
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Krmilni kabel motorja

Teleskopski ro¢aj

Zaklep roCaja

Indikator za polno posodo za travo
Ro¢aj posode za travo

Roéica za transport

Posoda za travo

Hitra sprostitev/nastavljiva delovna visina
Sredinski ro¢aj za nastavitev viSine
Pokrov baterije

Krtace za travo

Vti¢ za muléenje

Prostor za baterije

Prostor za shranjevanje

Klju¢

Gumb indikatorja napolnjenosti baterije
Gumb za sprostitev baterije

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA NAPRAVE

<KCHVWIOUZESErXC«IToOmMmMOoO

FN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Ce ne upostevate vseh spodaj havedenih navodil,
lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali resnih
telesnih poskodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

Izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektriéni tok (zi¢ni), ali na baterijski (brezzi¢ni) stroj.

1) VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

a) Delovno obmogéje naj bo Eisto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmocjih se hitro zgodijo
nesrece.

b

~

primer ob prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo vZzig
prahu ali hlapov.

c) Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoéi ne bodo v blizini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vtici stroja se morajo prilegati vticnicam. Vti¢a

nikoli ne smete spreminjati na kakr$en koli nac¢in. Z

ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakr$nih

adapterskih vtiéev. Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vti¢nice bodo zmanjsali tveganje elektri¢cnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi

povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in

hladilniki. Ce je vade telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganje elektri¢nega udara.

c) Stroja ne uporabljajte v dezju ali mokrih pogojih. To

lahko poveca nevarnost elektri¢nega udara.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla ne

uporabljajte za nosenje, viecenje ali odklop stroja.

b

~

d

f=—

Kabel hranite stran od vroéine, olja, ostrih robov ali

premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganije za elektri¢ni udar.
e) Pri upravljanju stroja na prostem uporabite

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na



f)

3)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

h

=

4)
a)

b

-~

c)

d

-

podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, zmanjsa
tveganije elektriénega udara.

Ce je uporaba stroja na viaznem mestu neizogibna,
uporabite stikalo za prekinitev napajanja pri
najmanjSem okvarnem toku (GFCI). Uporaba stikala
bo zmanj$ala nevarnost elektriénega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo stroja bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti

med upravljanjem strojev lahko povzroci resne telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte zas&ito za oéi. Ce v dolo&enih okoli§&inah
nosite ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti
prahu, zas¢itna obutev z nedrsec¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate moznost
telesnih poSkodb.

Preprecite nenameren zagon. Pred priklopom na

vir napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa
ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prenasanje strojev s prstom na stikalu ali vklop strojev pri
katerih je stikalo v poloZaju za vklop, povzroéi tveganje
za nesrece.

Pred vklopom stroja odstranite vse nastavitvene
kljuce ali izvijace. Vilicasti ali drug klju¢, ki je pritrjen na
vrtljivi del naprave, lahko povzrodi telesne poSkodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad strojem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v
blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate naprave za odsesavanje in zbiranje

prahu, ki jih lahko prikljucite, se prepricajte, da so
pravilno prikljuéene in uporabljene. Uporaba naprav
za odstranjevanje prahu lahko zmanjsa nevarnosti,
povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel uporabe naprave. Nepazljivo dejanje
lahko povzro€i hude telesne poSkodbe v delcu sekunde.
UPORABA IN NEGA NAPRAVE

Stroja ne preobremenijujte. Uporabite napravo, ki je
primerno za vase delo. Ustrezen stroj bo nalogo opravil
bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je bil zasnovan.
Stroja ne uporabljajte, e ga ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Vsaka naprava, ki je ni mogoc¢e
upravljati s stikalom, je nevarna in jo je treba poprauviti.
Pred kakr$nimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vti¢ iz vira
napajanja in/ali iz stroja odstranite baterijski sklop,
¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni varnostni
ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega zagona
naprave.

Neaktivne naprave hranite izven dosega otrok in ne
dovolite, da bi napravo upravljale osebe, ki naprave
ali teh navodil ne poznajo. Stroji so nevarni v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

e)

f)

-

9

h

=

5)
a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

6)
a)

b

~

127

Poskrbite za vzdrZevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ povzrocijo slabo vzdrzevani stroji.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in Eiste.
Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zaskodijo in jih je laZje nadzorovati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhi, Cisti
ter brez olja in mascob. Drseci ro¢aji in prijemalne
povrSine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA STROJEV NA BATERIJE
Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzro¢i nevarnost
pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.
Stroje uporabljajte samo s predpisano vrsto
akumulatorja. Uporaba katerih koli drugih baterijskih
sklopov lahko povzroci tveganje za telesne poskodbe in
pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loéeno
od drugih kovinskih predmetov, kot so sponke za
papir, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki lahko povzrocijo stik med enim
in drugim kontaktom. Kratek stik zaradi povezanih
kontaktov baterijskega sklopa lahko povzroci opekline

ali pozar.

Ob zlorabi baterijskega sklopa lahko iz nje brizgne
tekogina, stik s katero prepreéite. Ce se nehote
dotaknete tekocine, mesto dotika sperite z vodo.

Ce pride tekogina v stik z oémi, poiséite zdravnigko
pomog¢. Tekocina, ki brizgne iz baterijskega sklopa, lahko
povzroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorja ali stroja, ki je
poskodovan ali spremenjen. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko vedejo nepredvidljivo,

kar lahko vodi v pozar, eksplozijo ali nevarnost telesnih
poskodb.

Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali
previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturi nad 130 °C lahko povzroéi eksplozijo.
Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
baterije ali stroja zunaj temperaturnega obmocja,
navedenega v navodilih. Zaradi nepravilnega polnjenja
ali temperature zunaj navedenega razpona lahko pride
do poskodb baterije in pove¢anega tveganja za pozar.
SERVIS

Stroj naj servisira usposobljen serviser, ki uporablja
samo enake nadomestne dele. To bo zagotovilo
ohranjanje varnosti naprave.

Nikoli ne popravljajte poSkodovanega akumulatorja.
Servis baterijskih sklopov naj izvaja samo proizvajalec ali
pooblaséeni serviser.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA VRTNO KOSILNICO



a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

=3

9

h

=3

Vrtne kosilnice ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, zlasti ¢e obstaja nevarnost strele. S tem
boste zmanjSali moznost udara strele.

Temeljito preglejte, ali so na obmocju, kjer boste
uporabiljali vrtno kosilnico, prostozivece Zivali

in rastline. Med delovanjem lahko vrtna kosilnica
poskoduje prostozivece zivali.

Obmodje, kjer boste uporabljali vrtno kosilnico,
temeljito preglejte in odstranite vse kamne, palice,
Zice, kosti in druge tujke. Taksni predmeti lahko
povzrocijo telesne poskodbe.

Pred uporabo vrtne kosilnice vedno vizualno
preverite, ali rezilo in sklop rezil nista obrabljena ali
poskodovana. Zaradi izrabljenih ali poSkodovanih delov
je nevarnost telesnih poskodb vecja.

Zbiralnik trave redno preverjajte za obrabo ali
razpad. Obrabljen ali poSkodovan zbiralnik trave lahko
poveca tveganije telesnih poskodb.

Varovala naj bodo nameséena. Varovala morajo biti
v delovnem stanju in pravilno names¢ena. Varovalo,
ki je ohlapno, poskodovano ali ne deluje pravilno, lahko
povzro€i telesne poskodbe.

Poskrbite, da bodo odprtine za zraéenje Ciste.
Zamaseni dovodi zraka in smeti lahko povzrocijo
pregrevanje ali nevarnost pozara.

Med uporabo vrtne kosilnice vedno nosite zas¢itno
obutev z nedrse¢im podplatom. Vrtne kosilnice

ne upravljajte bosi, ali kadar imate obute odprte
sandale. To zmanjSuje moznost poskodb stopal zaradi
stika s premikajoc¢im rezilom.

Med uporabo vrtne kosilnice vedno nosite dolge
hlace. Izpostavljena koZa povecuje verjetnost poskodb
zaradi izvrzenih predmetov.

Vrtne kosilnice ne uporabljajte v mokri travi. Hodite,
nikoli ne tecite. To zmanjSuje nevarnost zdrsa in padca,
zaradi ¢esar lahko pride do telesnih poskodb.

Vrtne kosilnice ne uporabljajte na preve¢ strmih
pobocjih. To zmanjSuje nevarnost izgube nadzora, zdrsa
in padca, zaradi ¢esar lahko pride do telesnih poskodb.
Pri delu na pobocjih vedno pazite na ravnotezje,
vedno delajte posevno po poboéju, nikoli

navzgor ali navzdol, in bodite izredno previdni pri
menjavanju smeri. To zmanjSuje nevarnost izgube
nadzora, zdrsa in padca, zaradi ¢esar lahko pride do
telesnih poskodb.

m) Pri vzvratnem premikanju ali ob potegu vrtne
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kosilnice proti sebi bodite izjemno previdni. Vedno
bodite pozorni na svojo okolico. To zmanj$a nevarnost
spotikanja med delovanjem.

Ne dotikajte se rezil in drugih nevarnih gibljivih
delov, ko se $e premikajo. To zmanjsuje nevarnost
poskodb zaradi premikajocih delov.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
¢iScenju vrtne kosilnice se prepricajte, da so vsa
napajalna stikala izklopljena in da je baterijski sklop
odklopljen. Nepri¢akovano delovanje vrtne kosilnice
lahko povzroéi resne telesne poskodbe.

DODATNA PRAVILA ZA VRTNO KOSILNICO

Uporabnik je odgovoren za nezgode ali nevarnosti, ki so
izpostavljene druge osebe ali njihova lastnina
Seznanite se s kontrolniki in pravilno uporabo naprave.
Pred uporabo napravo preglejte za obrabo ali

poskodbe rezil, vijakov rezil in sklopa rezila. Obrabljena
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ali poSkodovana rezila in vijake zamenijajte hkrati,

da ohranite uravnotezenost naprave. Zamenijajte
poskodovane ali neberljive oznake.

Vse matice in vijaki naj bodo trdno priviti, da boste
zagotovili varno delovno stanje izdelka.

Pred vsako uporabo in po morebitnih udarcih preverite
pravilno delovanje naprave. Ob okvari naj napravo takoj
popravi ustrezno usposobljen strokovnjak. Naprave ne
odpirajte sami.

Naprave ne uporabljajte ob poskodovanem zadnjem
varovalu ali posodi za travo.

Pri delu z napravo brez nameséene posode za travo
zagotovite, da je zadnje varovalo v zaprtem polozaju
(nevarnost poskodb zaradi vrtecega se rezila).
Napravo vedno izklopite, odstranite baterijo in se
prepri¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma ustavili:
- kadar koli pustite napravo brez nadzora;

preden ocistite zagozdeni material;

pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na napravi;

po udarcu v tujek, prav tako napravo preglejte za
poskodbe ter jih odpravite pred ponovnim zagonom in
upravljanjem naprave;

&e naprava za¢ne nenormalno vibrirati, jo takoj
preverite za poSkodbe, zamenjajte ali popravite
poskodovane dele ter preverite in privijte morebitne
zrahljane dele.

Z rokami in nogami se nikoli ne pribliZujte vrte¢im
se delom vrtne kosilnice.

Izogibajte se odprtini za izmet.

Motor vklopite po navodilih, pri tem pa stojte ¢im dlje od
rezila.

Nikoli ne kosite v neposredni bliZini oseb (zlasti otrok) in
Zivali.

Ustavite rezilo, ¢e je treba izdelek nagniti za transport pri
preckanju povrsin, ki niso trava, in pri transportu izdelka
na in z obmocja kosnje.njegove uporabe.

Pri zagonu motorja ne nagibajte izdelka, razen e je
izdelek treba nagniti za zagon. V tem primeru ga ne
nagnite bolj kot je nujno potrebno in dvignite samo del, ki
je odmaknjen od upravljavca.

Med prilagajanjem izdelka bodite previdni, da preprecite
ujetost prstov med premikajoca rezila in fiksne dele
izdelka.

Preden napravo shranite, vedno poc¢akajte, da se ohladi.
Pri servisiranju rezil se zavedaijte, da tudi e je vir
napajanja izklju¢en, se lahko rezila $e vedno premikajo.
Preverite, ali je rezilo zamaseno.

Da preprecite nastanek blokade, vzdrzuijte rezilo in
zgornji del kosilnice ¢ista. Pred in po vsaki uporabi
odstranite pokoSeno travo, listje, umazanijo in druge
nakopicene ostanke. Ko pride do blokade, ustavite
kosilnico in odstranite baterijo, nato pa odstranite vso
nakopiceno travo in listje na ali okoli pogonske gredi

in ventilatorja motorja (ne uporabljajte vode). Kosilnico
obrisite z vlazno krpo.

Pred shranjevanjem izpraznite vre¢o za travo.

Naprave nikoli ne uporabljajte, e je kabel ro¢aja
poskodovan. Kabel naj zamenja usposobljena oseba.

BATERIJE

Baterija, ce je priloZzena, je delno napolnjena (¢e
Zelite zagotoviti polno zmogljivost baterije, baterijo pred
prvo uporabo popolnoma napolnite s polnilnikom za
baterijo).

S tem orodjem lahko uporabljate samo naslednje
baterije in polnilnike.



- Baterija SKIL: BR1*31****
- Polnilnik SKIL: CR1*31****

« Ce je baterija poskodovana, je ne uporabljajte; treba jo
je zamenijati

* Baterije ne razstavljajte

* Orodja/baterije ne izpostavljajte dezju

¢ Dovoljena temperatura okolice (orodje/polnilnik/baterija):
- Pri polnjenju od 0 do 45 °C
- Pri delovanju od 20 do 50 °C
- Pri skladi$¢enju od —20 do + 50 °C

RAZLAGA SIMBOLOV NA ORODJU

(@) Pred uporabo preberite navodila za uporabo.

(5) Baterije lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju
eksplodirajo, zato jih nikoli ne sezZigajte.

(® lzdelek/polnilnik/baterijo shranjujte v prostoru, kjer
temperatura ne presega 50 °C.

(7 Ne odstranjujte elektricnega orodja in baterije skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

Bodite previdni glede ostrih rezil, saj se po izklopu orodja
njegovo rezilo $e nekaj ¢asa vrti.

(9 Bodite pozorni na nevarnost poskodb zaradi letecih
odpadkov (mimoidoci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmodja).

Nosite zas¢itna ocala in za¢ito za sluh.
@) Orodja ne izpostavljajte dezju.
12 Pred vzdrzevanjem izkljucite baterijo.

UPORABA

Polnjenje baterije

! Preberite varnostna opozorila in navodila,
prilozena polnilniku

» Indikator napolnjenosti baterije (13

- Pritisnite gumb indikatorja napolnjenosti baterije U, da
prikazete trenutno raven napolnjenosti baterije (9a

! Ko najnizja raven indikatorja baterije zane utripati
po pritisku na gumb U@3)b, baterija je prazna.

! Ko po pritisku gumba U(3c zaéneta utripati 2
stopnji indikatorja baterije, se baterija ne nahaja v
dovoljenem temperaturnem obsegu.

e Zascita baterije

Orodje se nenadoma izklopi ali pa ga ni mogoce vklopiti,

ko
previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in
zazenite znova
- Temperatura baterije ni v dovoljenem
temperaturnem obmogcju delovanja od -20 do
+50 °C --> 2 stopniji indikatorja napolnjenosti baterije
zadneta utripati ob pritisku na gumb U (3)c; pocakajte,
da se baterija vrne v dovoljeno temperaturno obmocje.
Baterija je skoraj prazna (za zas¢ito pred globokim
praznjenjem) --> nizka raven napolnjenosti baterije
ali utripajoéa nizka raven napolnjenosti baterije i3b se
prikaze ob pritisku na gumb U; napolnite baterijo.
Po samodejnem izklopu ne pritiskajte stikala za
vklop/izklop; baterija se lahko poSkoduje
¢ Qdstranjevanje/names¢anje baterije

- Namestiti morate 2 kompleta baterij.
» Nastavitev vi§ine ro¢aja orodja (5

| = visoka
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Il = srednja
Il = nizka
¢ Prilagoditev viSine rezanja (25-75 mm)

- Ro¢aj M nastavite tako, da ga vstavite v rezo za zeleno
visino koSenja. 1 =25mm, 2=35mm, 3=45mm, 4 =
55 mm,
5=65mm, 6=75mm

e Varnostno stikalo za vklop/izklop (7)

Sgiti orodje pred nenamernim izklopom.

- Orodje vklopite tako, da najprej pritisnete varnostno
stikalo C in nato povlecete $e sprozilno stikalo B.

- Orodije izklopite tako, da izpustite sprozilno stikalo B.

! Po izklopu orodja se njegovo rezilo Se nekaj ¢asa
vrti.

e Samodejni nacin visoke hitrosti

Ko je kosilnica pod veliko obremenitvijo (visoka, gosta ali

vlaZzna trava), se lahko samodejno aktivira naéin visoke

hitrosti. Opazili boste drugacen zvok, ki ga povzro¢a
poveéana hitrost.
* Navodila za uporabo

- Kosilnico vselej drzite z obema rokama.

- Kosilnico zapeljite na rob trate in kosite v smeri naprej.

- Ob vsakem zakljuéenem obratu spremenite smer in
kosite malo prek prej$njega pasu kosnje.

! Kosilnico uporabljajte zgolj za koSnjo suhe trave.

- Kosite zunaj dosega trdnih predmetov in rastlin.

! Za koSnjo visoke trave najprej rezalni mehanizem
nastavite na najvisjo viSino rezanja, nato pa na
nizjo.

! Pri koSenju visoke trave prilagodite hitrost hoje.

¢ Indikator za polno posodo za travo

- Posodo za travo K izpraznite, ko se zavihek G
samodejno spusti, kar oznaduje, da je posoda za travo
polna.

- Za optimalno pobiranje trave redno Cistite odprtine pod
zavihkom G z roéno krtaco.

e Funkcija muléenja

- Za muléenje namestite ¢ep za muléenje Q, kot je

prikazano.

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

* Orodje vedno izklopite, odstranite baterijo in se
prepri¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavili
¢ Orodje naj bo vedno ¢isto
¢ Po vsaki uporabi kosilnico ocistite z ro¢no krtacko in
mehko krpo
! Za ¢iScenje ne uporabljajte vode (zlasti
visokotlaénih curkov vode).
- Zlesenim ali plasti¢nim pripomockom z rezil odstranite
stisnjene ostanke poko$ene trave.
e Shranjevanje
- Za prihranek prostora za shranjevanje orodje zloZite.
- Orodje drzite in shranite, kot je prikazano. Najprej
izpraznite posodo za travo.
Poskrbite, da pri nameséanju ro¢aja orodja
v delovni polozaj/polozaj za shranjevanje ne
pripnete kabla ro¢aja (ro¢aja ne izpustite).
Pred shranjevanjem orodje odistite.
Med shranjevanjem na kosilnico ne polagajte nobenih
predmetov.
Orodje shranjujte v zaprtem prostoru na suhem mestu
in izven dosega otrok
¢ Redno pregledujte posodo za travo zaradi morebitne



obrabe ali poskodb.

* Rezilain vijake redno pregledujte zaradi morebitne
obrabe in poskodb ter jih zamenjajte v kompletu, da
ohranite ravnovesje.

e Menjava rezila @)

! Odstranite baterijo iz orodja in odstranite posodo

za travo K (2c.

Nosite zas¢itne rokavice

Kosilnico obrnite z zgornjim delom navzdol.

Rezilo odstranite/namestite z klju¢em 16, kot je

prikazano.

Uporabljajte le nadomestna rezila ustreznega

tipa (Stevilka rezervnega dela SKIL 2610502014,

oznacena s CSD CST 8330698).

Pred namestitvijo rezila temeljito oCistite obmocje gredi

in spodnjo stran orodja.

«  Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila elektri¢nih orodij SKIL
- nerazstavljeno napravo posljite skupaj s potrdilom

o nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo servisno
delavnico SKIL (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov
se nahaja na www.skil.com)

e Zavedajte se, da garancija ne vkljuéuje poskodb zaradi
preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (ve¢ informacij
o garancijskih pogojih druzbe SKIL najdete na spletnem
mestu www.skil.com lahko pa se pozanimate pri vasem
prodajalcu)

ODPRAVLJANJE TEZAV

* Na naslednjem seznamu so navedeni znaki tezav, mozni
vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne
pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite
na vasega prodajalca ali servisno delavnico)

! Orodje vedno izklopite, odstranite baterijo in se
prepricajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma
zaustavili.

% Orodje ne deluje.

- prazna baterija -> napolnite baterijo

- Tezava s teleskopskim ro¢ajem -> popolnoma
raztegnite ro¢aj in zaklenite rocice 2)b.

- vro&a baterija -> pustite, da se baterija ohladi

- Zataknjena rezila -> odstranite zataknjen material.

- Previsoka trava -> povecajte viSino rezanja in nagnite
orodje.

- Notranja napaka -> obrnite se na prodajalca/servisno
delavnico

% Orodje deluje s prekinitvami
- Okvara notranijih Zic -> obrnite se na prodajalca/

servisno delavnico

% Orodje ne zagotavlja ravne povrsine ali pa je motor
preobremenjen.

- Prenizka viSina rezanja -> poveéajte viSino rezanja.

- Rezilo je topo -> zamenjajte rezilo.

- Moéno zamas$ena spodnja stran orodja -> ocistite
orodje.

% Rezilo se ne vrti.

- Vrtenje rezila je ovirano -> odstranite oviro.

- Zrahljana matica/vijak rezila -> pri¢vrstite matico/vijak
rezila.

% Orodije vibrira nenormalno.

- Poskodovano rezilo -> zamenjajte rezilo.

- Zrahljana matica/vijak rezila -> pri¢vrstite matico/vijak
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rezila.

OKOLJE

Samo za drzave EU
* Elektri¢nega orodja, pribora in embalaze ne odstranjujte
skupaj z gospodinjskimi odpadki
- V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaiji je treba elektri¢no orodje ob
koncu njegove Zivljenjske dobe loéeno zbirati in ga
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja
- Simbol (7) vas bo na to spomnil, ko bo treba odstraniti
odpadke.
! pred odlaganjem zascitite prikljucke baterije z
debelim trakom, da prepredéite kratek stik

HRUP/VIBRIRANJE

¢ Raven zvocnega tlaka tega orodja, ki je bila izmerjena v
skladu s standardom EN62841, je 76 dB(A) (odstopanje
K =3 dB), raven zvo¢ne moci je 84 dB(A) (odstopanje
K = 1,4 dB), skupne vrednosti vibracij < 2,5 m/? (triosna
vektorska vsota; odstopanje K = 1,5 m/s?)

¢ Deklarirane vrednosti emisij vibracij in deklarirane
vrednosti emisij hrupa, navedene v tehni¢nih podatkih
in izjavi o skladnosti, so bile izmerjene v skladu s
standardno besedilno metodo, ki jo dolo¢a standard
ENG62841, in se lahko uporabljajo za primerjavo enega
orodja z drugim.

Navedena vrednost emisij vibracij in deklarirana vrednost
emisij hrupa se lahko uporabita tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

Opozorilo! Koli¢ina vibracij in hrupa med dejansko
uporabo elektri¢nega orodja se lahko razlikuje od
navedene vrednosti glede na nacin uporabe orodja
Raven vibracij se lahko pove¢a nad navedeno raven.
Pri ocenjevaniju izpostavljenosti vibracijam za dolocitev
varnostnih ukrepov, ki jih zahteva 2002/44/ES za
za$¢ito oseb, ki redno uporabljajo elektri¢no orodje pri
zaposlovanju, je treba upostevati oceno izpostavljenosti
vibracijam, dejanske pogoje uporabe in na¢in uporabe
orodja, vkljuéno z upostevanjem vseh delov delovnega
cikla, kot so ¢as, ko je orodje izklopljeno in ko deluje v
prostem teku poleg ¢asa sprozitve.

€D

Harjadeta ja juhtmeta
muruniiduk
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SISSEJUHATUS

¢ See muruniiduk on m&eldud ainult koduseks
muruniitmiseks

* Kontrollige, kas pakend sisaldab kdiki joonisel naidatud
osi (3

e Kui mdni osa on puudu vdi kahjustatud, votke Ghendust
kohaliku edasimlijaga

¢ Paigaldusjuhised (2)

* joonisel esitatud numbrite jarjekord vastab sammude
jarjekorrale, mida tuleb niiduki kokkupanemisel jargida

* Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend
hoolikalt 14bi ja hoidke see edaspidiseks
kasutamiseks alles (4)



TEHNILISED ANDMED (")
TOORIISTA OSAD (3

Pdhikaepide

Paastikluliti

Ohutusliliti

Mootori juhtkaabel

Teleskoopkaepide

Kéepideme lukustus

Téis kogumiskasti naidik

Muru kogumiskasti kéepide
Transpordikaepide

Kogumiskast

Kiirvabastus // reguleeritav to6tamiskorgus
Keskkéepide korguse reguleerimiseks
Akukate

Heinakammid

MultSimiskork

Aku-/patareipesa

Hoiuruum

Mutrivoti

Aku laetuse taseme mérgutule nupp
Akuvabastusnupp

OHUTUS
SEADME ULDISED OHUTUSHOIATUSED

<SCHWVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>»

FN HOIATUS! Lugege lébi koik seadmega kaasas olevad
hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud juhiste
eiramine voib pohjustada elektrilédki, tulekahju ja/voi tosiseid
vigastusi.

SAILITAGE KOIK HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev mdiste ,masin“ viitab teie vooluvérguga
juhitavale (juhtmega) masinale voi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

1) TOOPIIRKONNA OHUTUS

a) Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.

Segamini voi pimedad alad voivad pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus

keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,

gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad sulidata tolmu voi aurud.

c) Masinaga té6tamisel hoidke lapsed ja korvalised
isikud eemal. Téhelepanu hajumisel vdite kaotada
kontrolli seadme Ule.

2) ELEKTRILINE OHUTUS

a) Masinad tuleb lihendada sobivasse pistikupessa.

Arge kunagi modifitseerige pistikut mitte mingil

viisil. Arge kasutage pistikuadaptereid koos

maandatud masinatega. Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt

torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha on

maandatud, suureneb elektrildgi oht.

c) Arge kasutage masinat vihmas ega niisketes
tingimustes. See vdib suurendada elektrilégi ohtu

d) Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet masina
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kandmiseks voi juhtme pistikust eemaldamiseks.
Viltige juhtme kokkupuudet kuumade esemete, 6li,
teravate servade voi liilkuvate osadega. Kahjustatud
voi puntras juhe suurendab elektrild6gi ohtu.

Masinaga vélitingimustes to6tamiseks kasutage
vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektril66gi ohtu.

Kui peate kindlasti seadet mérjas kohas kasutama,
kasutage toiteallikat, millel on rikkevoolukaitseliiliti
(GFCI). Rikkevoolukaitseliliti kasutamine véhendab
elektril66gi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

Olge tahelepanelik, to6tage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elektritdériista,

kui olete vasinud, v6i rohtude, alkoholi

voi narkootikumide maju all. Isegi hetkeline
tahelepanematus masina kasutamise ajal voib
pohjustada tosiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. T66tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, Kiivri v6i kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viéltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne téériista
vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist voi liles tostmist veenduge, et
laliti on mitteaktiivses asendis. Seadmete kandmine
sorme lUlitil hoides voi aktiivses olekus lilitiga pohjustab
onnetusi.

Enne t6ériista sisseliilitamist eemaldage sellelt
koik reguleerimis- ja mutrivotmed. To6riista poodrleva
osa kilge unustatud vétmed vms todriistad voivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Toétage ainult kindlal
pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.
Nii sailitate ootamatutes olukordades elektritddriista tle
parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid rivaid
ega ehteid. Valtige oma juuste ja riiete kokkupuudet
liikuvate osadega. Avarad r6ivad, ehted ja pikad
juuksed voivad liikuvate osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete lihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tomukogumisseadmete
kasutamine véahendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, arge laske
ennast I6dvaks ega ignoreerige todriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu voite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritddriista. Sobiva
masinaga sobival kiirusel td6tades saate t66 tehtud
kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja lulitada. Tooriist, mille IUliti ei td6ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi aku seadme
kiljest, kui see on eemaldatav, enne t6ériista
reguleerimist, tarvikute vahetamist voi hoiustamist.
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Selliste ohutusmeetmete rakendamisel véhendate
tooriista tahtmatu kéivitamise ohtu.

Hoidke id t6oriistu lastele kéatt natus
kohas ja drge lubage t6oriista kasutada isikutel,
kes ei tunne tédriista ega neid juhiseid. Todriistad on
véljabppeta isikute kaes ohtlikud.

Hooldage nii elektrité6riistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega likski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi mojutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pdhjuseks on kehvasti hooldatud téériistad.

Hoidke 16iket6oriistad teravatena ja puhtana.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega I6iketdériistad
ei kiilu nii kergesti kinni ja on lintsamini kontrollitavad.
Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi

jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes

arvesse té6tingimusi ja teostatavat t66d. Masina
mittesihipdrane kasutamine voib pohjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning valtige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad k&epidemed ja haardepinnad takistavad
t6driista ohutut kasutamist ning ootamatutes olukordades
késitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadureid. Akulaadija, mis sobib teatud tulpi akuplokile,
voib pohjustada tulekahjuohtu, kui kasutada seda méne
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette

néhtud akudega. M6ne muu akuploki kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja tulekahjuohtu.

Kui akuplokki ei kasutata, hoidke seda eemal
muudest metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Akuklemmide luhiihendus voib
pdhjustada pbletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, pdoérduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pohjustada &rritust voi pdletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akut voi tooriista. Kahjustunud véi modifitseeritud akud
voivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks voib olla
tulekahju, plahvatus v6i vigastusoht.

Viltige aku voi tooriista kokkupuudet tule voi liiga
korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi
temperatuuriga Gle 130 °C voib pdhjustada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige

akut ega masinat véljaspool juhistes maaratud
temperatuurivahemikku. Valesti voi valel temperatuuril
laadimine v&ib kahjustada akut ja suurendada
tulekahjuohtu.

TEENINDUS

Laske oma masinat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab todriista jatkuva ohutuse.
Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust v6ib teostada ainult tootja voi

~

-~
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=

=

-~

volitatud teeninduskeskus.

MURUNIIDUKITE OHUTUSHOIATUSED

Arge kasutage muruniidukit halbade
ilmastikutingimuste korral, eriti kui on vélguoht.
Niiviisi vahendate piksel66gi saamise ohtu.

Kontrollige hoolikalt ala metsloomade suhtes, kus
muruniidukit kasutama hakatakse. Metsloomad
voivad muruniiduki t66 ajal vigastada saada.
Kontrollige pohjalikult piirkonda, kus muruniidukit
kasutatakse, ja eemaldage koik kivid, pulgad,
juhtmed, luud ja muud véorkehad. Eemale paiskuvad
esemed voivad tekitada kehavigastusi.

Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et tera ja terakomplekt ei oleks kulunud
ega kahjustatud. Kulunud voi kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Kontrollige regulaarselt, et murukoguja poleks
kulunud ega kahjustatud. Kulunud véi kahjustatud
murukoguja voib suurendada vigastuste ohtu.

Jélgige, et kaitsepiirded on paigas. Kaitsepiirded
peavad olema té6korras ja korralikult paigaldatud.
Kaitsepiire, mis on lahti, kahjustatud voi ei té6ta
korralikult, vdib pdhjustada kehavigastusi.

Hoidke koik jahutusavad prahist puhtana. Blokeeritud
ohu sisselaskeavad ja praht voivad pohjustada
Ulekuumenemist voi tuleohtu.

Muruniiduki kasutamisel kandke alati
libisemiskindlaid ja kaitsvaid jalatseid. Arge
kasutage muruniidukit paljajalu v6i lahtisi sandaale
kandes. See vahendab voimalust vigastada jalgu
kokkupuutel liikuva teraga.

Muruniiduki kasutamisel kandke alati pikki piikse.
Paljastatud nahk suurendab eemalepaiskuvatest
esemetest tingitud vigastuste tdendosust.

Arge kasutage muruniidukit marjal murul. Kéndige,
arge jookske. See vahendab libisemise ja kukkumise
ohtu, mis voivad tekitada kehavigastusi.

Arge kasutage muruniidukit viga jarskudel
kallakutel. See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise
ja kukkumise ohtu, mis vdivad tekitada kehavigastusi.
Nolvadel tootades veenduge alati, et oleksite kindlal
pinnal, to6tamisel liikuge alati mé6da nélvade
kilgi, mitte kunagi lles ega alla, ning olge suuna
muutmisel darmiselt ettevaatlik. See véhendab
kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis
voivad tekitada kehavigastusi.

m) Olge muruniiduki tagurdamisel v6i enda poole

tombamisel adrmiselt ettevaatlik. Jalgige alati oma
timbrust. See véhendab komistamise ohtu seadme
kasutamisel.

Arge puudutage terasid ega teisi ohtlikke liikuvaid
osi, kui need veel liiguvad. See vahendab liikuvatest
osadest tingitud vigastuste ohtu.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi
muruniiduki puhastamisel veenduge, et kdik
toiteliilitid on valjaliilitatud asendis ning aku on
lahti ihendatud. Muruniiduki juhusliku kéivitamine v&ib
pohjustada tosiseid vigastusi.

TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED MURUNIIDUKI
KASUTAMISEL

Kasutaja vastutab 6nnetuste ja teiste inimeste voi nende



vara ohustamise eest

Tutvuge juhtseadmetega ja seadme korrektse
kasutamise pohimotetega

Enne seadme kasutamist kontrollige alati visuaalselt ega
terad, terade poldid vai I6ikur kulunud voi kahjustatud
pole. Uhtlase té6tulemuse huvides vahetage terasid

ja polte alati komplektis. Vahetage vélja kahjustatud ja
mitteloetavad etiketid.

Ohutuse huvides kontrollige regulaarselt, et kdik toote
mutrid, poldid ja kruvid oleksid kinni.

Kontrollige seadme funktsioneerimist enne iga
kasutamist ning laske see rikke korral vastava
kvalifikatsiooniga isikul kohe parandada; &rge kunagi
avage seadet ise

Arge kunagi kasutage seadet, kui tagumine kaitsepiire
voi kogumiskast on defektsed

Seadme kasutamisel ilma muru kogumiskastita
veenduge, et tagumine kaitsepiire on suletud asendis
(po6orlev Ioiketera voib pohjustada kehavigastusi)
Lulitage masin alati valja, eemaldage aku ja veenduge, et
kdik liikuvad osad on téielikult seiskunud

- kui jatate seadme jarelevalveta

- enne ummistuste eemaldamist

enne seadme kontrollimist, puhastamist voi
seadistamist

- péarast voorkehaga kokkupdrget ning enne masina
taaskaivitamist ja kasutamist kontrollida masinat
kahjustuste puudumise suhtes ning enne vajalike
remonttédde teostamist

kui masin hakkab ebanormaalselt vibreerima, seejérel
kontrollige viivitamatult kahjustuste puudumist,
asendage voi parandage kahjustatud osad ning
kontrollige ja pingutage lahtisi osi

Hoidke alati kded ja jalad pdorlevatest osadest
eemal.

Arge pistke kési ega jalgu véljastusavasse.

Lulitage mootor vélja juhendi kohaselt ning hoidke jalad
pborlevast I6iketerast eemal.

Arge niitke kunagi, kui laheduses on teisi inimesi
(poorake erilist tahelepanu lastele) voi loomi.

Fikseerige I6iketera, kui seadet on vaja erinevat tiupi
pindadest Ule liikumiseks kallutada ja kui liigute erinevate
niidetavate alade vahel.

Arge kallutage toodet mootori sisselilitamisel, vélja
arvatud juhul, kui toodet peab kaivitamiseks kallutama.
Sellisel juhul arge kallutage seadet rohkem kui
hédavajalik ja tdstke ainult seadme operaatorist kdige
kaugemale jaévat osa.

Seadme kohandamisel olge ettevaatlik ja véltige
soérmede kinnijaamist likuvate terade ja fikseeritud
seadmeosade vahele.

Enne hoiustamist laske seadmel alati maha jahtuda.
Terade hooldamisel pidage meeles, et kuigi vooluallikas
on vélja lUlitatud, saab terasid endiselt liigutada.
Kontrollige IGiketerade blokeerumist

Blokeerumise valtimiseks hoidke IGiketera ja I6iketerade
kate puhtad. Eemaldage rohuldiked, lehed, mustus ja
muu kogunenud praht enne ja parast iga kasutamist. Kui
|6iketera blokeerub, peatage niiduk ja eemaldage aku,
seejarel eemaldage mistahes muru ja lehed veovdllist ja
mootori ventilaatorist voi nende imbert (arge kasutage
vett). PUhkige niiduk niiske lapiga puhtaks.

Enne hoiustamist tihjendage murukott.

Arge kunagi kasutage seadet, kui kdepideme juhe on
kahjustatud; laske see remonditddkojas vélja vahetada.
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AKUD

Kaasasolev aku (kui selline komplektis sisaldub)
on osaliselt laetud (aku taisvéimsuse tagamiseks
laadige aku enne elektritddriista esmakordset kasutamist
akulaadijaga taiesti tais)

Kasutage selle téériistaga ainult jargmisi akusid ja
laadijaid

- SKIL-i aku: BR1*31****

- SKIL-i laadija: CR1*31****

Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need
vélja

Arge votke akut lahti

Arge jatke tocriista/akut vihma katte

Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur (t66riista/
laadijat/akut):

- laadimisel 0 kuni 45 °C

- toé6tamisel 20 °C kuni +50 °C

- hoiustamisel —20 °C kuni +50 °C

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS
(@) Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit

(5) Akud vdivad tulles plahvatada, seega arge poletage akut

mingil pohjusel

(6) Hoiustage seadet/laadurit/akut kohas, kus temperatuur ei

Uleta 50 °C

() Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi

tooriistu ja akusid &ra koos olmejéatmetega

Hoiduge teravate I6iketerade eest, péarast tooriista

valjalilitamist jatkab tera pd6rlemist méne sekundi
jooksul.

(9) Poorake tahelepanu 6hku paiskuvatest jadtmetest

tekitatud vigastuste ohule (jalgige, et kérvalised isikud
on té6piirkonnast ohutus kauguses).

Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid

@) Arge jatke tooriista vihma katte

(@ Enne hooldust Gihendage aku lahti

KASUTAMINE

Aku laadimine

! Lugege laaduriga kaasas olevaid ohutushoiatusi
ja juhiseid

Aku laetustaseme indikaator (3)

Vajutage aku laetustaseme indikaatornuppu U, et

kuvada praegune aku laetustase (9a

kui aku laetustaseme indikaatori madalaim tase

hakkab pérast nupu U vajutamist vilkuma (3b, siis

on aku tihi

kui aku laetustaseme indikaatori 2 laetustaset

hakkavad parast nupu U vajutamist vilkuma (3c,

siis ei ole aku lubatud té6temperatuurivahemikus

Aku kaitse

Tooriist lUlitatakse jarsku valja voi selle sisselllitamine ei

ole voimalik, kui

- koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja
taaskaivitage

- aku temperatuur ei ole lubatud
téootemperatuurivahemikus -20 kuni +50 °C --> aku
laetustaseme indikaatori 2 taset hakkavad vilkuma, kui
vajutate nuppu U (3c; oodake, kuni aku on naasnud
lubatud t66temperatuurivahemikku



aku on peaaegu tiihi (téieliku tiihjenemise eest
kaitsmiseks) - > aku laetustase on madal v6i aku
laetustaseme indikaator vilgub madalal tasemel (b
kuvatakse aku laestustaseme indikaatoriga, kui vajutate
nuppu U; laadige akut
Arge vajutage enam liilitile (sisse/vélja), kui
t66riist on end automaatselt vilja lilitanud, sest
see voib akut kahjustada
¢ Aku eemaldamine/paigaldamine
- Paigaldada tuleb 2 akukomplekti
o Tooriista kdepideme kérguse reguleerimine (9
| = kérge
Il = keskmine
Il = madal
* Loikekdrguse reguleerimine (25-75 mm)
- reguleerige kéepidet M, asetades selle soovitud
I16ikekorguse pilusse. 1 = 25mm, 2 = 35mm, 3 = 45mm,
4 =55mm,
5=65mm, 6 =75mm
e Sisse/vilja turvalliliti 7)
Takistab todriista tahtmatut kaivitamist
- lulitage to0riist sisse, vajutades esmalt turvallilitit C ja
seejarel paastikululitit B
- Tooriista valjalulitamiseks vabastage paastikluliti B.
! Pérast tooriista valjaliilitamist jatkab tera paari
sekundi viltel liikumist.
e Automaatne suure kiiruse reziim
Kui niiduk on suure koormuse all (kérge, tihe voi niiske
rohi), voib see automaatselt aktiveerida suure kiiruse
reziimi; voite margata teistsugust heli, mis on pdhjustatud
suurenenud Kiirusest
* Kasutusjuhend
- Hoidke niiduki kdepidemest mdlema kaega.
- Paigutage niiduk muruplatsi servale ning alustage
niitmist seda edasi liigutades.
Iga pééramise jarel tommake niidukit enda poole
niimoodi, et see sdidaks veidi Ule eelnevalt niidetud
riba.
Kasutage niidukit ainult kuiva muru niitmiseks.
- Hoidke niiduk eemal vodrkehadest ja llejaanud
taimedest.
Korge muru niitmisel seadke alguses
I6ikemehhanism maksimaalsele kérgusele ning
seejdrel langetage see madalamale korgusele.
! Pika muru niitmisel lilkuge aeglasemait.
e Muru kogumiskasti taitumise indikaator
- thhjendage muru kogumiskast K kohe, kui klapp G ise
alla langeb, mis naitab, et muru kogumiskast on tais
- optimaalse muru kogumise saavutamiseks puhastage
regulaarselt klapi G all olevaid avasid kasiharjaga
e Multimise funktsioon (9
- multSimiseks paigaldage multSimiskork Q, nagu
naidatud

HOOLDUS/TEENINDUS

e Lulitage t66riist alati valja, eemaldage akukomplekt ja
veenduge, et koik liikuvad osad on téielikult seiskunud
* Hoidke t6driist alati puhtana
¢ Puhastage niidukit parast iga kasutuskorda késiharja ja
pehme lapiga
! drge kasutage vett (mitte mingil juhul
korgsurvepesureid)
- Eemaldage I6iketerade juurde kogunenud rohutikid
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puust voi plastist tddriistaga
Hoiustamine
Hoiuruumi sdéstmiseks saab tdoriista kokku panna
Késitsege ja hoidke tddriista joonisel naidatud viisil;
tihjendage koigepealt murukast
Kéepideme liles- ja allaliigutamisel veenduge,
et kdepideme juhe ei jaa kinni (arge kukutage
kaepidet maha)
Puhastage t66riist enne hoiustamist
Arge asetage niiduki peale hoiustamise ajal muid
esemeid.
Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult.
Kontrollige regulaarselt kogumiskasti kulumist ja
kahjustusi
Kontrollige regulaarselt, kas terad ja poldid on kulunud
voi kahjustatud. Hea seisukorra tagamiseks vahetage
need koos vdlja
Lbiketera vahetamine @)
Eemaldage aku t6ériistast ja eemaldage muru
kogumiskast K (2c
Kandke kaitsekindaid.
P&drake niiduk tagurpidi.
- Eemaldage/paigaldage |6iketera mutrivtmega nr 16,
nagu joonisel naidatud
Kasutage ainult diget tiilipi asendusloiketerasid
(SKIL varuosa number 2610S02014, tahisega CSD
CST 8330698)
Enne IGiketera kinnitamist puhastage pohjalikult volli
Umbrus ja tédriista alumine pool.
Todriist on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
to0riist sellest hoolimata rikki 1aheb, tuleb see lasta
parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud
remonditddkojas
- Toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga edasimiijale voi l&himasse
SKILi teenindustddkotta (aadressid ja seadme
hooldusskeemi leiate aadressil www.skil.com)
Arvestage sellega, et garantii ei hdlma seadme
Ulekoormamisest voi ebadigest kéasitsemisest tulenevaid
kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta
vaadake veebilehelt www.skil.com v6i kiisige kohalikult
muilgiesindajalt)

TORKEOTSING

Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,

vdimalikud pohjused ja lahendused (kui jargnevad

lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke

Uhendust edasimudja voi to6kojaga)

! Liilitage tooriist alati vélja, eemaldage akud ja
veenduge, et koik liikuvad osad on téielikult
seiskunud

* Seade ei toota

- tuhi aku -> laadige akut

- Teleskoopkéepideme probleem - > tdmmake kéaepide
taielikult vélja ja lukustage hoovad (2)b

- kuum aku -> laske akul jahtuda

- l6iketerad ummistunud -> eemaldage ummistus;

- liiga kérge muru -> suurendage I6ikekdrgust ja
kallutage todriista

- sisemine viga -> votke Uhendust edasimiija/tddkojaga

* Tooriist tédtab katkendlikult

- sisemine juhtmestik on vigane -> votke (ihendust
edasimitja/hooldustddkojaga

% Niidetud muru on hakitud véi mootor ei taha vedada



- l6ikekdrgus liiga madal -> suurendage I6ikekdrgust

- l6iketera on niiri -> vahetage |6iketera vélja

- niiduki alumine pool on vdga ummistunud -> tehke

niiduk puhtaks

* Laiketera ei poorle

- l6iketera on kinni kiilunud -> vabastage |6iketera

- |6iketera mutter/polt on lahti -> keerake mutter/polt kinni
* Tooriist vibreerib ebanormaalselt

- |6iketera on kahjustatud -> vahetage Idiketera valja

- |16iketera mutter/polt on lahti -> keerake mutter/polt kinni

KESKKOND

Ainult ELi riikidele
» Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud
elektritdoriistu, lisatarvikuid ja pakendeid ara koos
olmejaatmetega
- Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilised todriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta
- Siimbol () tuletab teile meelde, kui tekib utiliseerimise
vajadus
! Enne aku kahjutustamist katke selle otsad
kaitseks tugeva teibiga, et véltida liihisahela teket

MURA / VIBRATSIOON

e Moddetuna vastavalt EN62841 on selle tédriista helirdhu
tase 76 dB(A) (maaramatus K = 3 dB) ja helivdimsuse
tase 84 dB(A) (maaramatus K = 1.4 dB) ning vibratsioon
<2.5 m/s? (triaksiaalvektori summa; méaramatus K = 1,5
m/s?)

¢ Deklareeritud vibratsiooni koguvaartus(ed) ja
deklareeritud murasaaste vaartus(ed) on méddetud
vastavalt EN62841 standardkatse meetodile ja neid vaib
kasutada Uhe t6driista teisega vordlemiseks.

Esitatud vibratsioonitaseme kogunéitusid ja esitatud
murataseme vaartusi saab kasutada ka kokkupuute
esialgsel hindamisel.

Hoiatus! Elektritdoriista tegelikul kasutamisel tekkivad
vibratsiooni- ja miira heitkogused vdivad erineda tdoriista
kasutamise deklareeritud vaartustest. Vibratsioonitase
voib tdusta Ule ndidatud taseme.

Vibratsiooniga kokkupuute hindamisel, et maarata
kindlaks 2002/44/EU kohased ohutusmeetmed, mis on
vajalikud elekirilisi tdoriistu regulaarselt td6tavate isikute
kaitsmiseks, tuleks vibratsiooniga kokkupuute hindamisel
arvesse votta tegelikke kasutustingimusi ja tdriista
kasutusviisi, sealhulgas vétta arvesse koiki t66tsikli

osi, naiteks aega, mil t66riist on vélja lllitatud ja kui see
t66tab thhikaigul, ning lisaks kéivitusajale ka aega, mil
see on kaivitatud.

@

Bezkontaktu bezvadu zales
plaujmasina

0135
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IEVADS

o Siszales plavéjs ir paredzéts tikai majas zaliena
plausanai

e Parbaudiet, vai iepakojuma ir visas attéla redzamas
dalas (3)

e Jatrukst kadas dalas vai ta ir bojata, ludzu, sazinieties ar
izplatitaju

e Montazas noradijumi (2)

e attelos redzamo skaitlu seciba atbilst veicamo pasakumu
secibai zales plavéja montazas laika

¢ Pirms lietoSanas rupigi izlasiet Sos noradijumus un
saglabajiet tos vélakai uzzinai (4)

TEHNISKIE DATI ()
IEKARTAS ELEMENTI (3)

Galvenais rokturis

leslégSanas slédzis

DroSibas slédzis

Motora vadibas kabelis

Teleskopiskais rokturis

Roktura fikséSanas poga

Indikators, ka zales tvertne ir pilna

Zales kastes rokturis

Transporté$anas rokturis

Zales kaste

Atra atlai$ana // reguléjams darba augstums
Centralais rokturis augstuma reguléSanai
Akumulatora nodalljuma vaks

Zales plausanas kemmes

Mul¢ésanas ieliktnis

Akumulatora nodalijums

Uzglabasanas nodalijums

Uzgrieznu atsléga

Akumulatora uzlades llmena indikatora poga
Akumulatora atbrivo$anas poga

DROSIBA
VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ

MASINAM

<KCHWVWIOUZErXCIOmTMMmMOoOOW>

FN BRIDINAJUMS! Izlasiet visus $is instrumenta
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplukojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievéroSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS TURPMAKAI UZZINAL.

Bridinajumos lietotais termins ,instruments” attiecas uz
elektriski darbinamu instrumentu, kura baro§anu nodrosina
elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators (bez
elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA ZONA
a) Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
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nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet instrumentus eksplozivas videés,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putekiu
klatbutné. Instrumenti var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
masinas tuvuma, kameér ta darbojas. Apjukuma bridt
jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRODROSIBA

Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa

ar iezemétam masinam. Lietojot neparveidotas
kontaktdak§as un atbilstoSas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.
Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazemeéjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietu vai mitros apstaklos. Tas var
palielinat elektriskas stravas trieciena risku

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet masinu aiz stravas vada.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti lietoSanai
arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu pagarinataja
izmantoSana samazina elektriskas stravas trieciena risku.
Ja tomeér instrumenta darbinasana mitra videé ir
neizb&gama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. [zmantojot GFCI,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.
PERSONIGA DROSIBA

Izmantojot instrumentu, esiet modri, sekojiet Iidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat noguris vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar masinam, var izraisit
smagus savainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmeér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoSs aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gusanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu. Pirms
masinas pievienosanas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parnésajot instrumentu ar pirkstu
uz slédza vai iedarbinot instrumentu, kas jau ir ieslegta
stavokli, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslégSanas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu

vai reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
instrumenta rotéjosas dalas, var radit savainojumus.
Neparvertéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmer saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties masinas kustigajas
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dalas.

Ja ierices ir paredzétas savieno$anai ar

puteklu nosiikS8anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savakSanas iekartu
izmantoSana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lietoSana izraisa
neverigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
instrumenta lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.
MASINAS IZMANTOSANA UN KOPSANA
Nepiespiediet instrumentu ar spéku. Izmantojiet
lietojuma nolukam atbilsto§o masinu. Pareiza masina
nodros$ina labakus rezultatus un ir drodaka attieciba uz
darba atrumu, kuram ta ir paredzeéta.

Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslégt ar
sledzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, piederumu
mainas vai instrumenta novieto$anas glabasana
atvienojiet kontaktdak$u no barosanas avota un/vai
iznemiet no instrumenta akumulatoru bloku, ja tas
ir iespéjams. Sie droibas pasakumi palidzés izvairities
nejausas instrumenta ieslégsanas riska.

Ja masina kadu laiku netiek lietota, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu
darboties personam, kas to neparzina vai nav
izlasijusas $o instrukciju. Instrumenti ir bistami, ja ar
tiem darbojas neapmactti lietotaji.

Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudé&jusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
sallizusi vai nav kada cita klume, kas var ietekmeét
instrumenta darbibu. Ja ir radusSies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot instrumentu. Daudzus
nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturétas masinas.
Masinam jabut tiram ar asiem asmeniem. Rupigi
koptas plaujmasinas ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadamas.

Lietojiet masinu, tas piederumus un uzgalus
atbilstosi Siem noradijumiem, nemot véra darba
apstaklus un veicamo uzdevumu. Masinas lietosana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.
Rokturiem un satver§anas dalam jabit sausam,
tiram un uz tam nedrikst bt ella vai smeérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas novers drosu
masinas vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.
AR AKUMULATORU DARBINAMAS MASINAS
LIETOSANA UN KOPSANA

Uzladéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar viena
veida akumulatoru bloku, var radit aizdegSanas draudus,
ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita akumulatoru
bloka lietoSana var radit traumu gu$anas un aizdegSanas
risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju vai citu
stku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu 1ssléegums



var izraisit aizdegSanos vai ugunsgréeku.
Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi noklist uz adas, skalojiet to ar adeni.
Ja Skidrums iekluvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.
e) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
vai masinu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmantoSana var radit neparedzamus apstaklus, kas rada
aizdeg$anas, spradziena vai traumas gusanas draudus.
f) Nepaklaujiet akumulatoru vai masinu uguns liesmu
vai parmeérigas temperatiras iedarbibai. Uguns
liesmu iedarbiba vai temperatura virs 130 °C var izraisit
spradzienu.
Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladejiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vertibam.
Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladéSanas temperaturas
vertibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdeg$anas risku.
6) SERVISS
a) Jisu instrumenta remontu drikst veikt tikai
kvalificets specialists, kas izmanto tikai identiskas
rezerves dalas. Tadejadi tiek saglabata instrumenta
ekspluatacijas droSiba.
Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.
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ZALES PLAVEJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

a) Nelietojiet zales plavéju sliktos laika apstak|os,
Tpasi, ja pastav zibens risks. Tas samazinas risku, ka
iericei ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Rupigi parbaudiet teritoriju, kura tiks izmantots

zales plavejs, vai taja nav savvalas dzivnieku.

Darbibas laika zales plavéjs var savainot savvalas

dzivniekus.

c) Rupigi parbaudiet vietu, kur zales plaveéjs tiks

lietots, un nonemiet visus akmenus, zarus, stieples,

kaulus un citus sveSkermenus. Atsviestie priekSmeti
var izraisit miesas bojajumus.

Pirms zales plavéja lietoSanas vienmér vizuali

parbaudiet, vai asmens un asmens komplekts nav

nodilis vai bojats. NodiluSas vai bojatas dalas palielina
traumu gusanas risku.

e) Regulari parbaudiet, vai zales savacéjs nav nodilis
un vai tam nav radusies bojajumi. Nodilis vai bojats
zales savacejgrozs palielina traumu gi$anas risku.

f) Aizsargiem jabut uzstaditiem. Aizsargiem jabut

darba kartiba un pareizi uzstaditiem. Atskruvéjies,

bojats vai nepareizi funkcion€joss aizsargs var izraisit
miesas bojajumus.

Raugieties, lai visas dzeséSanas gaisa iepludes

bitu tiras no gruziem. Nosprostojusas gaisa iepludes

atveres un gruzi var izraisit parkarSanu vai aizdegSanas
risku.

Stradajot ar zales plavéju, vienmeér valkajiet

neslidosus un aizsargajosSus apavus. Nelietojiet

zales plaveju basam kajam vai kajas ka valejas
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sandales. Tas samazina pédu traumésanas risku, kas
var rasties, saskaroties ar kustigo asmeni.

Stradajot ar zales plavéju, vienmer valkajiet garas
bikses. Atsegta ada palielina izsviestu objektu raditu
traumu iespéjamibu.

Nedarbiniet zales plaveju mitra zale. Ejiet, nekad
neskrieniet. Tas samazina paslidé$anas un nokriSanas
iespéjamibu, kas var izraisit miesas bojajumus.
Nestradajiet ar zales plaveju parak liela slipuma.
Tas samazina kontroles zaudésanas, paslidéSanas un
kriSanas risku, kas var izraisit miesas bojajumus.
Stradajot uz nogazém, vienmér nemiet véra savu
staju, vienmer stradajiet vertikali gar nogazi, nevis
augsup vai lejup pa nogazi un ievérojiet ipasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudésanas, paslidéSanas un kriSanas risku, kas var
izraisit miesas bojajumus.

m) Braucot atpakalgaita vai velkot zales plavéju
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pret sevi, ievérojiet ipasu piesardzibu. Jums ir
vienmer labi japarzina sava apkartne. Tas samazina
paklup$anas risku masinas ekspluatéSanas laika.
Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam
kustigajam dalam, kamér tas nav parstajusas
kustéties. Tas samazina kustigo dalu izraisttu traumu
risku.

Iztirot iestréguso materialu vai tirot masinu,
parliecinieties, vai ir izslégti visi baroSanas sledzi
un ir atvienots akumulatoru bloks. Negaidita zales
plavéja darbiba var izraisit nopietnus miesas bojajumus.

PAPILDU NOTEIKUMI DARBAM AR ZALES PLAVEJU

Lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai

apdraudéjumiem, kas notiek ar citiem cilvékiem vai vinu

mantu

lepazistieties ar masinas vadibas elementiem un pareizu

lietoSanu

Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai nav nodilusi vai

bojati asmeni, asmenu bultskrives un griezéjmezgls.

Nomainiet visus asmenus un bultskraves vienlaicigi, lai

netiktu izjaukts rotéjoSo dalu lidzsvars. Nomainiet bojatas

vai nesalasamas etiketes.

Parbaudiet, vai ir pieskriveéti visi uzgriezni un skrives, lai

garantétu droSu produkta darba stavokli.

Ik reizi pirms ma$inas izmanto$anas parbaudiet tas

darbspéju un, konstatéjot bojajumu, nekavejoties

nododiet to kvalificEétam specialistam remonta veik$anai;

neatveriet masinas korpusu pasa spekiem

Nekad nedarbiniet masinu, ja tai ir bojats aizmuguréjais

aizsargs vai zales savacéjgrozs

Darbinot masinu bez zales savacéjgroza, parliecinieties,

ka aizmuguréjais aizsargs atrodas aizvérta pozicija

(pastav risks savainoties ar rotéjoSo grieSanas

asmeni)

Vienmer izsledziet ierici, iznemiet akumulatoru un

parliecinieties, vai visas kustigas dalas ir pilntba

apstajusas

- atstajot masinu bez uzraudzibas

- pirms iesprudusa materiala izvilk§anas

- pirms veicat masinas parbaudes, tiriSanas vai apkopes
darbus

- péc sadursmes ar sveskermeni, ka ari parbaudit, vai
iekarta nav bojata, un veikt remontu pirms iekartas
atkartotas iedarbinasanas un lietoanas

- ja masina sak neparasti vibrét, nekavéjoties
parbaudiet, vai nav bojajumu, nomainiet vai salabojiet



bojatas detalas, ka ar1 parbaudiet un pievelciet visas

valigas detalas
Nekad netuviniet rokas un kajas zales plavéja
rotéjosajam dalam
Vienmer turieties dros$a attaluma no izlades atveres
leslédziet motoru atbilstosi instrukcijam un turiet kajas
dro$a attaluma no griezéjasmens
Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir citas personas (ipasi
bérni) un dzivnieki
Apturiet griezéjasmeni, ja produkts ir jasasver
transportésanai, Skérsojot citas virsmas, zales
iznemsanai vai ari parve$anai uz plaujamo teritoriju vai
no tas.
Motora iedarbinasanas laika nedrikst sasvert zales
plaveju, iznemot gadijumus, kad tam ir jabat sasvértam,
lai iedarbinatu. Sada gadijuma nesasveriet zales plavéju
vairak neka tas ir absoluti nepiecieS§ams, un paceliet tikai
to dalu, kas atrodas talak no operatora.
Zales plavéja regulé$anas darbu laika rikojieties
uzmanigi, lai starp kustigajiem asmeniem un fiksétajam
dalam neiespiestu pirkstus.
Pirms glabasanas vienmér laujiet masinai atdzist.
Veicot asmeniem apkopi, nemiet véra, ka pat tad, ja
baro$anas avots ir izslégts, asmeni vél aizvien var rotét.
Parbaudiet, vai nav nosprostojies griezéjasmens
Lai novérstu aizsprostojumu rasanos, uzturiet
griezéjasmeni un zales plaveja bloku firus. Pirms un
péc katras lietoSanas reizes iztiriet noplauto zali, lapas,
netirumus un citus uzkratos gruzus. Nosprostojuma
gadijuma apturiet zales plaveju un iznemiet akumulatoru,
péc tam iztiriet visu zali un lapas, kas sakrajusas
uz piedzinas varpstas, motora ventilatora vai ap to
(neizmantojiet tdeni). Noslaukiet zales plavéeju ar mitru
lupatinu.
Pirms uzglabasanas iztuk3ojiet zales maisu.
Nekad neizmantojiet masinu, ja ir bojats roktura vads, ko
nomaina kvalificéta persona

AKUMULATORI

Komplekta ieklautais akumulators, ja tads ir, nav
pilniba uzladeéts (lai akumulators spétu nodrosinat pilnu
jaudu, pirms elektroiekartas pirmas lietoSanas reizes
akumulators ir jauzlade pilniba)

Izmantojiet tikai instrumenta piegades komplekta
ietilpstoSos akumulatorus un uzlades ierices

- SKIL akumulators: BR1*31****

- SKIL uzlades ierice: CR1*31****

Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties
janomaina

Neizjauciet akumulatoru

Neatstgjiet instrumentu/akumulatoru lieta

Pielaujama apkartéja gaisa temperatra (instruments/
ladétajs/baterija):

- uzlades laika 0...+45°C

- darbibas laika -20...+50°C

- uzglabasanas laika -20...+50 °C

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS
(@ Pirms lietosanas izlasiet lieto§anas instrukciju
(5) Baterijas var eksplodét, ja tas izmet uguni, tapéc nekada

gadijuma nededziniet baterijas

(8 Uzglabajiet izstradajumu/ladétaju/akumulatoru vieta, kur

temperatira neparsniedz 50 °C

(7 Neizmetiet elektroinstrumentus un akumulatorus kopa ar

sadzives atkritumiem
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Uzmanieties no asiem asmeniem, péc instrumenta
izslégSanas tie vél dazas sekundes turpina griezties.

Pieversiet uzmanibu traumu giasanas riskam, ko
izraisa lidojoSi gruvesi (raugiet, lai apkartgjie atrastos
dro$a attaluma no darba vietas)

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Nepaklaujiet instrumentu lietum
Pirms apkopes atvienojiet akumulatoru

LIETOSANA

Akumulatora uzladésana

! izlasiet ladétaja komplekta ieklautos drosas
lietoSanas noteikumus un noradijumus

Akumulatora lTmena indikators (3)

- Nospiediet akumulatora llmena indikatora pogu U, lai
paraditu padreizéjo akumulatora limeni (9a

! Kad péc pogas U (9b nospiesanas sak mirgot
akumulatora indikatora zemakais limenis,
akumulators ir tukss

! Ja péc U (@3¢ pogas nospiesanas sak mirgot 2
akumulatora indikatora limeni, akumulators nav
pielaujamaja darba temperatiras diapazona

Akumulatora aizsardziba

lerice tiek talit izslégta vai arT to nav iespéjams ieslégt, ja

- parak liela slodze --> samaziniet slodzi un ieslédziet

instrumentu no jauna

Akumulatora temperatura nav pielaujamaja darba

temperatiras diapazona no -20 lidz +50 °C -->

nospiezot pogu U (3)c, sak mirgot 2 akumulatora

lTmena indikatora limeni; pagaidiet, [idz akumulators

atgriezas pielaujamaja darba temperatiras diapazona

- Akumulators ir gandriz tukss (lai pasargatu no

dzilas izlades) --> nospieZot pogu U, akumulatora

lTmena indikators parada zemu akumulatora uzlades

[Tmeni vai mirgojo$u zemu akumulatora uzlades lTmeni

(3)b; uzladejiet akumulatoru

péc instrumenta automatiskas izslegSanas

nedrikst spiest ta iesledzeju, jo ta var sabojat

akumulatoru

Akumulatora iznemsana/uzstadisana (4)

- Jaievieto 2 akumulatori

Instrumenta roktura augstuma regulésana (5

| = augsts

Il = videjs

Il =zems

Plausanas augstuma regulé$ana (25-75 mm)

- Noregulgjiet rokturi M, ievietojot to vélamaja grieSanas
augstuma eso$aja sprauga. 1 = 25mm, 2 = 35mm,
3 =45mm, 4 =55mm, 5 = 65mm, 6 = 75mm

leslégSanas/izslégSanas droibas slédzis (7)

Novérs darbarika nejausu ieslegSanos

- leslédziet instrumentu, vispirms nospiezot drosibas
slédzi C un péc tam pavelkot spriida slédzi B

- izslédziet instrumentu, atlaizot ieslégSanas slédzi B

! péc instrumenta izslégSanas asmens dazas
sekundes turpina rotét

Automatisks atrgaitas rezZims

Kad zales plaveéjs ir liela slodzé (augsta, bliva vai mitra

zale), tas var automatiski aktivizét liela atruma rezimu;

palielinata atruma dé| var bat dzirdama at$kiriga skana

Lietosanas instrukcija



- turiet zales plaveju ar abam rokam

- novietojiet zales plaveju zalaja mala un plaujiet virziena

uz prieksSu

katra gajiena beigas pavirzieties atpakal, lai nedaudz

parvietotos pa jau noplauto joslu

izmantojiet zales plavéju tikai uz sausas zales

netuviniet zales plavéju cietiem objektiem un augiem

lai noplautu garu zali, sakuma iestatiet grieSanas

mehanismu uz maksimalo grieSanas augstumu,

tad uz zemaku grieSanas augstumu

plaujot garu zali atbilstoSi pielagojiet savu ieSanas

tempu

Pilnas zales savakSanas kastes indikators

- iztukSojiet zales kasti K, tiklidz atloks G pats nolaizas,
noradot, ka zales kaste ir pilna

- Lai nodros$inatu optimalu zales savakSanas veiktspéju,
regulari tiriet caurumus zem atloka G ar rokas suku

Muléésanas funkcija

- Muléésanai uzstadiet mul¢éSanas aizbazni Q, ka
paradits attéla

APKOPE/SERVISS

Vienmer izslédziet ierici, iznemiet akumulatoru un

nodroSiniet, ka visas kustigas detalas ir pilniba

apstajusas

Vienmeér uzturiet ierici tiru

Pé&c katras izmanto$anas tiriet zales plavéju ar rokas

birsti un mikstu draninu

! neizmantojiet ideni (ipasi augstspiediena
struklas)

- atbrivojiet asmenus no iestrégusas nogrieztas zales,
izmantojot koka vai plastmasas instrumentu

Uzglabasana

Lai ietaupitu ievérojamu uzglabasanas vietu, salokiet

instrumentu

rikojieties ar instrumentu un uzglabajiet to, ka paradits

attéla; vispirms iztukSojiet zales kasti

salokot/atlokot ierices rokturi, parliecinieties, vai

nav iespriudis vads (nenometiet rokturi)

notiriet instrumentu pirms uzglabasanas

- uzglabasanas laika nenovietojiet uz zales plavéja

nekadus citus objektus

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota

vieta, kur tas nav pieejams bérniem

Regulari parbaudiet zales kasti, vai ta nav nodilusi vai

bojata

Regulari parbaudiet vai asmeni un skraves nav nodiluSas

vai bojatas un, lai saglabatu balansu, veiciet to nomainu

komplektos

Grie$anas asmens @) nomaina

Iznemiet akumulatoru no instrumenta un zales

savaksanas kasti K 2c

darba laika uzvelciet aizsargcimdus

- apgrieziet zales plavéju otradi

Nonemiet/uzstadiet grieSanas asmeni ar uzgrieznu

atslégu 16, ka paradits attela

Izmantojiet tikai pareiza tipa rezerves griezéjnazus

(SKIL rezerves dalas numurs 2610502014,

markéjums CSD CST 8330698)

- rapigi notiriet turétajaptveres laukumu un instrumenta
apak$pusi pirms veicat grieS8anas asmens montazu

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un

ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér
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sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta

vai SKIL pilnvarota remonta darbnica (adreses un
instrumenta apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta
vietné www.skil.com)

leverojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisttie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
Vérsieties pie izplatitaja)

PROBLEMU NOVERSANA

*

*

*

*

Saja saraksta ir uzskaititas problemas, iespé&jamie céloni
un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o
problému, sazinieties ar izplatitaju vai servisa centru)

! vienmer izslédziet instrumentu, iznemiet
akumulatorus un parliecinieties, vai visas kustigas
dalas ir pilniba apstajusas

Instruments nedarbojas

- tuk$s akumulators -> uzladéjiet akumulatoru

- Teleskopiska roktura probléma -> pilniba izstiepiet

rokturi un nofikségjiet sviras @b

karsts akumulators -> laujiet akumulatoram atdzist

grieSanas asmeni iespruadusi --> iznemiet iespraduso

materialu

zale ir parak gara -> palieliniet grieSanas augstumu un

nolieciet instrumentu

- iek$ejs defekts -> sazinieties ar izplatitaju/servisa
centru

Darbariks strada ar partraukumiem

- defekts iek§éja vadojuma -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju

Péc plausanas paliek nevienmérigi noplauti lauki vai

instrumenta motors strada ar parak lielu piepuli

- grieSanas augstums ir parak zems -> palieliniet
grieSanas augstumu

- grieSanas asmens ir neass -> nomainiet grieSanas
asmeni

- instrumenta apak$puse ir spécigi nosprostojusies ->
veiciet instrumenta tiriSanu

GrieSanas asmens negriezas

- grieSanas asmens ir nosprostojies -> atbrivojiet to no
nosprostojuma

- nav pievilkta asmens skriive/uzgrieznis -> pievelciet
asmens skravi/uzgriezni

Instruments parmerigi vibre

- grieSanas asmens ir bojats -> nomainiet grieSanas
asmeni

- nav pievilkta asmens skriive/uzgrieznis -> pievelciet
asmens skravi/uzgriezni

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
Tikai ES valstim

Neizmetiet elektriskos instrumentus, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos

saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdo$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéejai
videi nekaitiga veida

simbols (7) atgadina par nepiecieSamibu tos utilizét
videi nekaitiga veida



! pirms akumulatora utilizacijas ta kontakti jaaplime
ar izolacijas lenti, lai nepielautu 1ssavienojuma
rasanos starp tiem

TROKSNIS / VIBRACIJA

e Merits saskana ar EN62841, 81 instrumenta skanas
spiediena limenis ir 76 dB(A) (nenoteiktiba K = 3 dB),
skanas jaudas limenis ir 84 dB(A) (nenoteiktiba K= 1,4
dB), un vibracija ir <2,5 m/s? (triasu vektoru summa;
nenoteiktiba K = 1,5 m/s?)

* Noraditas vibracijas emisijas vértibas un deklaréta(-as)
trok$na emisijas vértiba(-s), kas noradita(-as) tehniskajos
datos un atbilstibas deklaracija, ir izmérita(-as) saskana
ar standarta teksta metodi, kas noteikta EN62841, un tas
var izmantot viena instrumenta salidzinaSanai ar citu.
Noraditas vibraciju emisijas kop€jas vértibas un
noraditas trok$nu emisiju vértibas var art lietot
iepriek$éjai vibraciju iedarbibas novértésanai.
Bridinajums! Vibracijas un trok$na emisiju vértibas
instrumenta faktiskas lietoSanas laika var atSkirties no
deklarétas vertibas, atkariba no veida, kada instruments
tiek lietots. Vibracijas limenis var palielinaties virs
noradita lTmena.

Noveértéjot vibraciju iedarbibu drosibas pasakumu,

kas paredzéti Direktiva 2002/44/EK, noteikSanai, lai
aizsargatu personas, kuras darba regulari izmanto
elektroinstrumentus, ir janem véra vibraciju iedarbibas
novertéjums, faktiskie lietoSanas apstakli un instrumenta
lietoSanas veids, tostarp, nemot véra visas darbibas cikla
dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts un kad
tas darbojas tuk$gaita papildus aktivizéSanas laikam.

@

Akumuliatoriné vejapjové su
besepeciu varikliu

0135

IVADAS

Si vejapjové skirta pjauti tik vejas prie namy

* Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos iliustracijoje
pavaizduotos dalys.(3)

* Jei kokiy nors daliy triksta ar jos pazeistos, praSome
kreiptis j jrenginio pardaveja

e Surinkimo instrukcijos(2)

* brézinyje pateikty skai€iy seka atitinka vejapjoves
surinkimo veiksmy seka

¢ Atidziai perskaitykite §j instrukcijy vadovg ir
i§saugokite jj ateiciai.(@)

TECHNINIAI DUOMENYS (1)
JRANKIO DALYS (3

Pagrindiné rankena

Paleidimo jungiklis

Apsauginis jungiklis

Variklio valdymo lynas

Teleskopiné rankena

Rankenos fiksatorius

Pripildytos Zolés surinkimo déZés indikatorius
Zolés surinkimo déZés rankena

Nesimo rankena

CIOTMMOOW>
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Zolés surinkimo dézé

Greitai atpalaiduojamas arba
reguliuojamas darbinis aukstis
Auk&cio reguliavimo centriné rankena
Akumuliatoriaus gaubtas

Vejos gréblys

Muléiavimo kaistis

Baterijy skyrius

Détuve

Raktas

Baterijos jkrovos lygio indikatoriaus mygtukas
Baterijos atjungimo mygtukas

SAUGA

BENDRIEJI [SPEJIMAI DEL JRENGINIO NAUDOJIMO
SAUGOS

rx

<c-HwIOoUZ=

IN |SPEJIMAS! Perskaitykite ir perziarékite visus

su Siuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smugj,
sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai susizaloti.

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU |SPEJIMAIS,
NES JUY GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

|spéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys” vadinamas i
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

1) SAUGA DARBO VIETOJE

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai aps$viesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiyjy skysciy, dujy arba dulkiy.

b

-

arba garus.

c) Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis vaikams ir
pasaliniams asmenims. Dél démesio blaskymo galite
nesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.

Niekada jokiais budais kiStuko neperdarykite. Su

jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy

kiStuko adapteriy. Originalls kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

Nesilieskite prie jZeminty pavirsiy, pavyzdziui,

vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy

kiinas bus jZzemintas, padidés elektros smugio pavojus.

c) Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés sglygomis.

Tai gali padidinti elektros smugio pavojy.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada

nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio

atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros $altiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. PaZeidus arba supainiojus laidus iSauga
pavojus patirti elektros smugj.

e) Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirtg laido ilgintuva. Naudojant laukui skirtg
maitinimo laidg sumazéja pavojus patirti elektros smugj.

f) Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio

b

-

d

-
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a)
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c)

d

-
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f)

-
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4)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugotg nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smugj.

ASMENINE SAUGA

Naudodami jrenginj bukite budrus, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.
Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
biikite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemoneés, pvz.,
respiratorius, neslidus apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Pries
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirSta
ant jungiklio arba nety¢ia jjungiant jrenginj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrenginj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. Jrenginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakciui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanéiy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanéiy
daliy. Laisvus drabuzius, papuoS$alus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judamosios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima
sumazinti kenksmingg dulkiy poveik;.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg
savimi nepasitikékite ir nepraraskite budrumo,
laikykités saugaus jrenginio naudojimo taisykliy.
UZtenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo sunkiai
susiZzalotuméte.

JRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Elektrinio jrenginio pernelyg nespauskite. Naudokite
jusy darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas jrenginys darbg atlieka veiksmingiau ir
saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. Jrenginys, kurio jungiklis neveikia, yra
pavojingas ir jj batina sutaisyti.

Pries reguliuodami elektrinj jrenginj, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kiStukg nuo maitinimo Saltinio ir (arba) baterijg nuo
jrenginio. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio jrenginio jjungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazing su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
jrenginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy techning prieziura.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra lizusiy daliy, ar néra kity
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salygy, galinéiy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
jrenginys pazeistas, prieS naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai
prizidrimy jrenginiy.

Pjovimo jrenginiai turi bati astrias ir Svaris. Tinkamai
prizidrimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais reCiau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami j darbo salygas
ir atliekama darbg. Naudojant jrankj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svards ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSsprusti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORINIO JRENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodytg jkroviklj.

|kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei baterijai, gali
kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito tipo sudétine
baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.
Nenaudojama sudétiné baterija turi buti laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip sgvarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkus
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. Jvykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsdami nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités
pagalbos j gydytojus. IS baterijos iStekéjes skystis gali
dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. Pazeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudeétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisrg.

TECHNINE PRIEZIURA

Irenginio technineg prieziiirg gali vykdyti tik
kvalifikuotas specialistas, sugedusias dalis
keiciantis tik originaliomis atsarginémis dalimis. Taip
uztikrinsite savo jrenginio saugg.

Niekada neremontuokite sugadinty sudétiniy
baterijy. Sudétines baterijas techniskai priziaréti gali

tik gamintojas arba jgalioto techninés priezitros centro
specialistai.

VEJAPJOVES SAUGOS |SPEJIMAI

Nenaudokite vejapjovés prastu oru, ypaé esant
zaibo pavojui. Laikantis Sios taisyklés, sumazéja zaibo
smugio pavojus.

Prie$ pradédami pjauti atidziai patikrinkite, ar darbo
zonoje néra laukiniy gyvuny. Vejapjové darbo metu
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laukinius gyvunus gali suzaloti.

Atidziai apziurékite vieta, kurioje ketinate naudoti
jrenginj, ir pasalinkite visus akmenis, pagalius,
vielas, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. ISsviesti
daiktai gali suzaloti.

Prie$ naudodami vejapjove, visada vizualiai
apziurékite, ar peiliai ir peiliy mazgas nesusidévéje
ar nepazeisti. Susidévéjusios ar pazeistos dalys didina
pavojy susizaloti.

Daznai tikrinkite, ar Zolés gaudyklé nesusidéveéjusi
arba nesugadinta. Susidéveéjgs arba pazeistas Zolés
rinktuvas gali padidinti suzalojimo rizika.

Apsaugos turi buti pritvirtintos savo vietose.
Apsaugos turi buti tvarkingos ir tinkamai
sumontuotos. Atsilaisvinusi, pazeista arba netinkamai
veikianti apsauga gali sukelti suzalojima.

Ausinimo oro jtraukimo angos turi biti neuzkimstos
Siukslémis. Dél uzsikim$usiy oro jtraukimo angy ir
Siuksliy jrenginys gali perkaisti arba kilti gaisro pavojus.
Dirbdami su vejapjove visada avékite neslidzig
apsauging avalyne. Nepjaukite vejapjove basi ar
avédami atviras basutes. Taip sumazinsite pavojy
susizaloti kojas, netycia prisilietus prie judancio peilio.
Dirbdami su vejapjove visada muvékite ilgas kelnes.
Neuzdengus viso kuino iSauga suzalojimo pavojus dél
iSsviesty daikty.

Nenaudokite vejapjovés Slapioje Zoléje. Eikite,
niekada nebékite. Taip sumazinsite susizalojimo pavojy
paslydus ir nukritus.

Nedirbkite su jrenginiu labai staciuose Slaituose.
Taip sumazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldzius
jrenginio, paslydus ir nukritus.

Dirbdami Slaituose visada tvirtai stoveékite ir
pjaukite judédami skersai Slaity, o ne aukstyn ir
zemyn, ir keisdami judéjimo kryptj bukite ypac
atsargus. Taip sumazinsite susizalojimo pavojy
nesuvaldzius jrenginio, paslydus ir nukritus.

m) Bukite itin atsargis, kai einate atbulomis arba
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traukiate vejapjove link saves. Visada stebékite savo
aplinka. Taip sumazinsite uzkliuvimo pavojy darbo metu.
Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanéiy daliy, kai
jos vis dar juda. Taip sumazinsite pavojy susizaloti dél
judangiy daliy.

Salindami jstrigusia medziaga arba valydami
vejapjove jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai
yra iSjungti ir akumuliatorius atjungtas. Netikétas
vejapjoves veikimas gali sukelti rimty suzalojimy.

PAPILDOMOSIOS VEJAPJOVES NAUDOJIMO
TAISYKLES

Uz nelaimingus atsitikimus ir kity Zmoniy sveikatai ar
turtui padaryta Zalg atsako jrankio naudotojas
Susipazinkite su valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai
naudoti jrenginj.

Prie$ naudodami, visada apziarékite, ar peiliai, ju

varztai ir pjoviklio mazgas néra susidéveéje arba pazeisti.
Susidévejusius arba paZeistus peilius ir varztus keiskite
kaip rinkinj, kad iSlaikytuméte subalansavima. Pakeiskite
pazeistus arba nebejskaitomus lipdukus.

PriverZkite visas verZles, varztus ir sraigtus, kad jrenginj
bity saugu naudoti.

Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite, ar jrenginys
tinkamai veikia; atsiradus gedimui, kreipkités j kvalifikuota
specialista; jrenginio niekuomet neardykite patys.
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Nedirbkite jrenginiu, jei pazeistas uzpakalinis gaubtas ar

zolés surinkimo déze

Dirbdami jrenginiu be Zolés surinkimo dézés jsitikinkite,

kad uzpakalinis gaubtas yra uzdarytas (nes

besisukantis peilis kelia pavojy)

Visuomet i§junkite jrenginj, iSimkite sudétine baterijg ir

jsitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai sustojo.

- kai paliekate jrenginj be priezitros

- prie$ valydami jstrigusias SiukSles

- pries tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami prie jo

- atsitrenkus | paSalinj objekta, pries$ vél paleisdami ir
dirbdami su jrenginiu jj patikrinkite, ar nepazeistas, ir
suremontuokite, jei reikia.

- jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti, nedelsdami
patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas, ir pakeiskite arba
suremontuokite pazeistas dalis; taip pat patikrinkite, ar
néra atsilaisvinusiy daliy, ir jas priverzkite, jei reikia.

Niekada nekiskite ranky ir kojy prie besisukanciy

daliy

Visada laikykités atokiau iSmetamosios angos

Variklj junkite pagal instrukcijas ir saugokite kojas nuo

peilio.

Niekada nepjaukite, kai Salia yra zmoniy (ypac¢ vaiky) ar

gyvuny

Sustabdykite peilius, kai jrenginj reikia pakreipti, kad buty

galima perstumti per pavirsiy, kuriame néra zolés, ir kai

stumiate jrenginj j vieta, kurioje pjausite veja, arba is jos.

Nepakreipkite jrenginio jjungdami variklj, iSskyrus

tuos atvejus, kai jrenginys turi biti pakreiptas norint jj

uzvesti. Minétuoju atveju pakelkite tik tiek, kiek tikrai

reikia, ir kelkite tik tg dalj, kuri yra prieingoje puséje nei
operatorius.

Reguliuodami jrenginj, blkite atsargus, kad pirstai

nejstrigty tarp sukamuyjy peiliy ir nejudamujy jrenginio

daliy.

Prie$ sandéliuodami jrenginj, visuomet leiskite jam

atvésti.

Atlikdami peiliy techninés priezitros darbus, atminkite,

kad peiliai gali pasisukti net ir i§jungus maitinimo $altinj.

Patikrinkite, ar neuzsikim$o pjovimo peilis.

Kad iSvengtuméte uzsikimsimo, pjovimo peilis ir

vejapjoveé turi biti Svarls. Pries ir po kiekvieno naudojimo

pasalinkite nupjauta Zole, lapus, neSvarumus ir visas
kitas susikaupusias Siuksles. UzsikimSus, sustabdykite
vejapjove ir iSimkite akumuliatoriy, tada pasalinkite visas
susikaupusias Zoles ir lapus ant pavaros veleno ir variklio
ventiliatoriaus arba aplink juos (nenaudokite vandens).

Dregnu skuduréliu vejapjove Svariai nuvalykite.

Prie$ sandéliuodami iStustinkite Zolés maisa.

Irenginio nenaudokite, jei pazeistas rankenos lynas; jj turi

pakeisti kvalifikuotas specialistas

BATERIJOS

Pridedama baterija (jei pridedama) yra i$ dalies
jkrauta (kad baty iSnaudota visa baterijos talpa, pries
pirma kartg naudodami elektrinj jrankj iki galo ja jkraukite,
jstate j baterijy jkroviklj).

Su Siuo jrankiu naudokite tik Sias baterijas ir
jkroviklius

- SKIL akumuliatorius: BR1*31****

-, SKIL" jkroviklis: CR1*31****

Nenaudokite sugadinty baterijy; jas batina pakeisti
Baterijy neardykite

Nepalikite jrankio ir baterijos lietuje

Leistina aplinkos temperatira (jrankio, jkroviklio,
baterijos):



- krovimo metu 0-45 °;

- darbo metu -20-+50 °;

- laikymo metu -20-50 °C
SIMBOLIY ANT JRANKIO REIKSMES

(@) Prie$ naudojant perskaityti instrukcijy vadova.

(5) Baterijos gali sprogti, jei bus iSmestos j ugnj, todél jokiu
budu nedeginkite baterijy.

(6) Laikyti gaminj/ jkroviklj / baterijg vietoje, kurioje
temperatira nevirsija 50 °C.

(@) Elektrinius jrankius ir baterijas draudziama i$mesti kartu
su buitinémis atliekomis.

Saugokités astriy peiliy, iS§jungus jrenginj, peilis dar kelias
sekundes sukasi

(9 Atkreipti démesj j suzalojimo dél skriejanéiy
Siuksliy pavojy (pasaliniai asmenys turi bati atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos).

Naudoti apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones.

@) Nepalikti jrankio lietuje.

(2 Prie$ vykdant techninés priezitros darbus atjungti
baterija.

NAUDOJIMAS

¢ Akumuliatoriaus jkrovimas

! Perskaitykite jspéjimus dél saugos ir instrukcijas,

pateiktas kartu su jkrovikliu

e Akumuliatoriaus lygio indikatorius (3)
paspauskite akumuliatoriaus lygio indikatoriaus
mygtukg U, kad parodytuméte esamg akumuliatoriaus
lygi @ a
jei spusteléjus mygtuka UGdb pradeda mirkséti
maziausios akumuliatoriaus jkrovos indikatorius,
tai reiskia, kad akumuliatorius iSsikroves
Jei paspaudus mygtuka UG3 c pradeda mirkséti 2
akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai, tai reiskia,
kad aplinkos temperatira néra leistiname darbo
diapazone
* Akumuliatoriaus apsauga

|renginys staiga issijungia arba jo nepavyksta jjungti, jei:

- apkrova yra per didelé --> pasalinkite apkrova ir vél
paleiskite jrenginj
akumuliatoriaus temperatura néra leistiname
darbo diapazone nuo -20 °C iki +50 °C -->
paspaudus mygtukg U (3 ¢ pradeda mirkséti 2
akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai; palaukite, kol
akumuliatoriaus temperatira gri$ j leisting darbo
diapazong
akumuliatorius beveik iSsikroves (apsauga nuo
visi§ko i§sikrovimo) --> paspaudus mygtukg U
rodomas zemas akumuliatoriaus lygis arba mirksi zemo
jkrovos lygio indikatorius (3b ; jkraukite akumuliatoriy
Irankiui automatiskai iSsijungus, toliau
nespauskite jjungimo ir i§jungimo jungiklio, nes
galite sugadinti baterijg.
¢ Baterijos i$émimas ir jstatymas

- Reikia jdéti 2 sudétines baterijas
* |renginio rankenos auks&io reguliavimas(s)

| = aukstai

Il = vidutiniskai

Il = Zemai

Pjovimo auksc¢io reguliavimas (25-75 mm)

- Reguliuokite rankeng M, jstatydami jg j norimo pjovimo
aukscioangg. 1 =25mm,2=35mm,3=45mm, 4 =
55 mm,
5=65mm, 6=75mm

Jjungimo ir ijungimo apsauginis jungiklis?)

Apsaugo jrankj nuo nety¢inio paleidimo.

- jrenginj jjunkite pirmiausia nuspausdami apsauginj
jungiklj C, o po to paspausdami pagrindinj jungiklj B

- i§junkite jrenginj atleisdami pagrindinj jungiklj B;

! iSjungus jrenginj, peiliai dar keleta sekundziy
sukasi

Automatinis didelio greicio rezimas

Kai vejapjove yra labai apkrauta (auksta, tanki arba

drégna Zolé), ji gali automati$kai jjungti didelio grei¢io

rezimg; galite girdéti kitokj garsa, kurj sukelia padidéjes
greitis.

Naudojimo instrukcijos

- prilaikykite vejapjove abiem rankomis

- pastatykite vejapjove ant vejos ir pjaukite Zole priekine
kryptimi

- baige kiekvieng eile apsisukite, pjaudami naujg eile
truputj uzleiskite vejapjove ant jau nupjauto ploto krasto

! pjaukite tik sausa zole

- pjaukite atokiau nuo kiety objekty ir augaly

! pjaudami labai aukstg Zole pirmiausia
nusistatykite pjovimo mechanizmo didziausig
pjovimo aukstj, tada - Zzemesnj aukstj

! pjaudami auksta zole vaiksciokite (nebékite)

Pripildytos Zolés surinkimo dézés indikatorius(8)

- iStustinkite Zolés surinkimo déze K vos tik dangtelis
G nusileis parodydamas, kad zolés surinkimo dézé
prisipildé

- optimaliai Zolés surinkimo kokybei uztikrinti rankiniu
Sepeciu periodiskai valykite po sklende G esancias
kiaurymes

Mulgiavimo funkcija

- jei Zole reikia muléiuoti, muléiavimo kaistj Q jstatykite
kaip parodyta

TECHNINE PRIEZIURA IR REMONTAS
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Visuomet iSjunkite jrenginj, iSimkite sudétine baterijg ir

patikrinkite, ar visos judamos dalys visiSkai sustojo

|renginys visada turi bati $varus

Kaskart panaudoje iSvalykite vejapjove rankiniu Sepeciu

ir minksta pasluoste

! nenaudokite vandens (ypac suslégty purskikliy)

- sukietéjusius Zolés gumulus nuo peiliy pasalinkite
mediniu ar plastikiniu jrankiu

Sandéliavimas

- noredami sutaupyti daug vietos, sulankstykite jrankj

- jrankj naudokite ir laikykite, kaip parodyta paveikslélyje;
pirmiausia i$tustinkite Zolés surinkimo déze

! sulenkdami arba iStiesdami jrenginio rankeng
Zitrékite, kad neprispaustuméte rankenos lyno
(neleiskite rankenai laisvai kristi)

- prie$ sandéliavimg iSvalykite jrankj

- nedékite ant vejapjoves virSaus jokiy kity daikty

- jrankj laikykite sausoje ir rakinamoje patalpoje, vaikams
neprieinamoje vietoje

Reguliariai tikrinkite, ar Zolés surinkimo dézé



nenusidéveéjo ir nesugadinta

* Reguliariai tikrinkite, ar peiliai ir varztai nenusidévejo ir
nesugadinti, keiskite juos visus kartu, kad nusidévéjimas
bity vienodas

*  Pjovimo peilio @) keitimas

iSimkite akumuliatoriy i$ jrankio ir iSimkite Zolés

surinkimo déze K )¢

uzsidékite apsauginius pirstines

apverskite vejapjove apacia j virSy

naudodami verZliaraktj 16 nuimkite aSmenis kaip

pavaizduota

naudokite tik tinkamo tipo pakaitinius pjovimo

peilius (SKIL atsarginés dalies numeris

2610S02014, pazyméta CSD CST 8330698)

prie$ sumontuodami peilius kruop$g¢iai iSvalykite veleng

ir apating jrenginio dalj

* Jeigu jrenginys, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi buti atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrenginiy remonto dirbtuvése:

- neiSardyta gaminj kartu su jsigijimo ¢ekiu siyskite jo
pardavejui arba j artimiausig SKIL techninés priezitros
centrg (adresus bei atsarginiy daliy bréZinius rasite
www.skil.com).

* Turékite omeny, kad garantija jrankiui netaikoma, jei
gedimas atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo
(SKIL garantijos salygas rasite www.skil.com arba
kreipkités j pardavéja).

TRIKCIY SALINIMAS

* Toliau pateiktame sgrase aprasomi trikCiy pozymiai,
galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis
Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,
kreipkités j pardaveéja arba techninés priezilros centrg).
! visuomet iSjunkite jrenginj, iSimkite sudéting

baterijg ir patikrinkite, ar visos judancios dalys
visiSkai sustojo

% |rankis neveikia:

- i8sikroves akumuliatorius -> jkraukite akumuliatoriy;

- teleskopinés rankenos triktis -> visiSkai iStieskite
rankeng ir uZfiksuokite svirteles 2)b

- |kaitgs akumuliatorius -> palaukite, kol akumuliatorius
atvés.

- gelezté jstrigusi -> padalinkite jstrigusias liekanas;

- zolé per auksta -> padidinkite pjovimo aukstj ir
pakelkite jrenginj

- Vidiné triktis -> kreipkités j pardavéjg arba techninés
prieziuros centrg.

% Prietaisas veikia su pertrikiais
- sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités

pardaveéjg arba techninés priezitros centrg

% |renginys pjauna nelygiai arba stringa variklis
- pjovimo aukstis per Zemas -> padidinkite pjovimo

aukstj

- atSipe peiliai -> pakeiskite peilius

- apatiné dalis stipriai uztersta -> ivalykite jrenginj

% Peiliai nesisuka
- peiliai uzsikim$o -> iSvalykite peilius
- peiliy varztai / verzlés atsileido -> uzsukite peiliy

varztus / verzles

% |rankis nejprastai vibruoja:

- sugadinti peiliai -> pakeiskite peilius

- peiliy varztai / verzlés atsileido -> uzsukite peiliy
varztus / verzles
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APLINKOSAUGA

Tik ES 8alims
* NeiSmeskite elektriniy jrankiy, jy priedy ir pakuogiy kartu
su buitineémis atliekomis
- pagal ES Direktyva 2012/19/EB dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
galiojancius nacionalinius jstatymus netinkami naudoti
elektriniai jrankiai turi buti surenkami atskirai ir pristatyti
j tokiy atlieky surinkimo vietas;
- kai reikés iSmesti susidévéjusj gaminj, apie tai primins
(7 simbolis
! PrieS iSmesdami akumuliatoriy apvyniokite jos
galus stora lipnia juosta, kad nejvykty trumpasis
jungimas

TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

¢ ISmatuotas pagal EN62841 Sio jrankio garso slégio lygis
yra 76 dB(A) (neapibréztis K = 3 dB), garso galios lygis
yra 84 dB(A) (neapibréztis K = 1,4 dB), vibracija iki <2,5
m/s?(triasio vektoriaus suma; neapibréztis K = 1,5 m/s?)

* Techniniuose duomenyse ir atitikties deklaracijoje
nurodytos deklaruojamos vibracijos emisijos vertés ir
deklaruojama (-os) triuk§mo emisijos verté (-s) buvo
iSmatuotos pagal standartinj tekstinj metoda, numatytg
standarte EN62841, ir gali bati naudojamos lyginant
vieng jrankj su kitu.
Preliminariam poveikio vertinimui taip pat gali buti
naudojama deklaruota vibracijos emisijos verte ir
deklaruota triuk§mo emisijos verté (-és).
Ispéjimas! Faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu
vibracijos ir triuk§mo emisijos verté gali skirtis nuo
deklaruotos vertés, priklausomai nuo jrankio naudojimo
budy. Vibracijos lygis gali virSyti nurodyta lygj.
Vertinant vibracijos poveikj, siekiant nustatyti saugos
priemones, kuriy reikalaujama pagal 2002/44/EB
siekiant apsaugoti asmenis, nuolat naudojanéius
elektrinius jrankius darbe, vertinant vibracijos poveikj
reikéty atsizvelgti j faktines naudojimo salygas ir jrankio
naudojimo buda, taip pat j visas darbo ciklo dalis,
pavyzdziui, j laika, kai jrankis iSjungtas ir kai jis veikia
tuscigja eiga, taip pat j paleidimo laika.

(o

ARymynaTopcKa Kocuska 3a
TpeBa 6e3 4yeTKa

0135

BOBE[,

* OBaa Kocu/iKa e HameHeTa camo 3a JomallHa ynotpeba
3a KOCeHe TPEBHULM

¢ [poBepeTe fanv NakyBareTo M COAPHM CUTE AEe0BU
KOMLUTO Ce NpUKaraHu Ha cavKata (3)

¢ HoHTaKTUpajTe ro NpofaBaqoT aKo HegocTacyBaat
AeNnoBnU NN UCTUTE CE OLUTETEHU

¢ YnarcTBO 3a MOHTama (2)

*  pepocsiefoT Ha 6POEBM LITO Ce NojaByBaar Ha cavMKaTa
COOZIBETCTBYBA CO PefoCcaefoT Ha YeKopuTe LWTo Tpeba
[ia rv cnegvTe 3a Aa ja cCocTaBuTe KocUIKaTa

e BHMMaTesnHO NpoYuTajTe ro ynarcTBoTo 3a pa6ora
npep ynotpe6a v 3a4yBajTe ro 3a Bo UgHUHA (4)



TEXHWYKU NOAATOLMU (1)
ENIEMEHTU HA AJIATOT (3

aBHa payka

MpeKknHyBay 3a aKTUBUparbe
CUrypHOCEH NpeKuHyBay

HKoHTponeH kaben 3a MoTopoT
TenecKoncKa payka

Payka 3a gpmere

MHanKaTop 3a nosHa KyTuja 3a Tpesa
[pLwKa Ha KyTuja 3a Tpesa

Payka 3a TpaHcnopT

KyTwja 3a TpeBa

Bp3o ocnoboaysarse // npucnocobansa
paboTHa BUCHHA

LleHTpanHa payka 3a npucnocobysatrbe Ha BUCUMHATa
Kanak Ha 6atepujata

Yewnu 3a Tpesa

Mpuknyyok 3a many

Opgnen 3a 6atepum

Opgnen 3a vyBarbe

Knyy

Honye 3a MHAMKaTOPOT 3a HMBOTO Ha 6aTepujaTta
Honye 3a ocno6oaysarbe Ha 6aTepujata

BE3BEAHOCT

OnwTH NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEAHOCT HA
MALUHUHUTE

FRXCIOTMMOO®W>

<c-HwIOoUZ=

FN MPEAYNPEAYBAHSE! NpouuTajte ru cute
6e36eHOCHU NpeaynpeayBakba, ynarcTea, C/IMKU
1 cneynduKaumum o6esbeeHn co oBaa MallMHa.
HenounTyBarbeTo Ha C1Te ynaTcTBa Nofosly MOXe Aa
fl0Befie 0 eNEKTPUYeH yaap, noxap u/mnam ceprosHa
nospepa.

HYYBAJTE ' CUTE NPEAYNPEAYBAHA U YIATCTBA
3A NOHATAMOLLUHO YNATYBAHE.

MonmoT ,mMalumnHa”, Koj ce KOpUCTU BO NpeaynpeayBarbara,
ce ofHecyBa Ha Ballara MallmHa (Co NpuKyyeH Kabesn)
Koja ce BK/y4yBa BO YTUKAY WK Ha MalLKHA CO MOTOH Ha
6atepumn (6e3 NpuKIyYeH Kaben).

1) BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppyBajTe ro paboTHOTO MECTO YUCTO U A06pO

ocBemieHo. HeypeaeH nnn TemeH paboTeH npocTop

MOe fja NpeAn3BrKa He3roau.

HemojTte pa pa6oTute Co MallMHK BO CPEAUHU BO

KOM MMa ONacHOCT O/, eKCMNJI03Mja, KaKo Ha Npumep

BO KOM MMa 3anaJl/IMBU TEYHOCTH, racoOBU U

npatwmHa. MalmH1Te co3aasaat UCKPU KOULLTO MOXKe

fia 3ananar npativHa uin ncnapyeamsa.

c) [pieTe ru geuara v apyrute iuua nopanery
AOAEKa paKyBaTe co MallnHa. Moxe aa usryéute
KOHTPO/1a aKO HELUTO BM ro 0f3eMa BHUMAaHWETO.

2) EJIEKTPU4YHA CUTYPHOCT

a) MpurayyouuTe 3a MalMHaTa Mopaar Aa
oprosapaar Ha WTeKepoT. HUKoraw Ha HUKaKoB
HauYuH He ro MeHyBajTe NpUKAy4oKoT. He Kopuctete
HWKaKBM aganTepu 3a NPUKJIY4OLM CO (3a3eMjeHH)

b

-
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3)
a)

b

~

c)

d
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e)

f)

MaLMHU. HemoambuumpaHuTe NpuKayHoLm n
COOABETHUTE LUTEKEPK Ke ja HamanaT onacHocTa o,
CTPYeH yaap.

U36erHyBajTe fonup Ha TeI0TO CO 3a3eMjeHH
MOBPLUMHU, KaKo LITO Ce LieBKU, pagujaTtopu,
wnopetu U ppummnaepm. NMocton saronemeHa onacHOCT
Of, CTPYeH yAap, AOKO/KY BaLleTo Teso e 3a3eMjeHo.
He pakryBajTe co malumMHaTa Ha AOH [, NN BO
BnakHu ycnosu. OBa MOXe fia ja 3rosemu onacHocta
Of, CTPyeH yaap

HemojTe pa ro 3noynorpe6ysare Kabenor 3a
HanojyBatbe. HuKoralu He ro KopucTeTte Ka6enor
3a HanojyBarbe 3a Hocewe, BJieyere Uau
MCHJIyYyBame Ha MalumHarta. YyBajte ro Ka6enor 3a
HanojyBatrbe nofanery og TonJnHa, Macao, ocTpu
pa6oBu UK NOABUKHU AenoBU. OLTeTeHUTE UK
3anneTKaH1Te Kabaun 3a Hanojysarbe ja 3aronemysaar
OonacHocTa oA CTpyeH yaap.

Hora ja ynotpe6yBare malumMHara HafBop,
KopUcTeTe NPOAO/IKEH Kaben Koj e cooaBeTeH 3a
ynotpe6a Ha oTBOpeH NpocTop. HopuCTeHETo Ha
Kaben cooaseTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOP ja
HamaslyBa onacHocTa of, CTpyeH yaap.

[loKONKY He Moie Aa ce usberHe paéora co
MaluMHaTa BO BJiaXHa cpeiuHa, KopucTteTe
HanojyBarbe co 3aluTUTeH ypep Ha audepeHumnjanHa
ctpyja (GFCI). Ynotpebara Ha GFCI ja Hamanysa
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

JINYHA 3ALUTUTA

Bupete BHUMaTeNIHW, BHUMaBajTe WITO NpaBuUTe

¥ nocTanyBajTe pa3ymMHO fofieKa paboTuTe co
mawuHara. HuKoralw He pa6oTeTe co MaluMHa aKo
CTe YMOPHU WY NOJ, B/IUjaHUe Ha Apora, aJIKoXos
WU NeKoBU. MOMEHT Ha HeBHMMaHKe nNpu paboTere
CO MaLLMHW MOXe a A0BeAe A0 CEPUO3HA IMYHA
nospeaa.

HoceTe nnyHa 3awTuTHa onpema. CeKoraw HoceTe
3alWTUTHU oumnna. HocereTo Ha 3alTUTHa onpema,
KaKo LUTO € MacKa 3a npalunHa, 6e36e4HOCHN 06YBKHM
KOW He Ce /In3raar, 3alTUTEH LWieM UAK WTUTHULM 3a
yLK, ynoTpebeHn Bo COOABETHM YCIOBH, ja HamasysaaTt
0OMnacHoOCTa O IM4HU NOBPeau.

CnpeyeTe cay4ajHO BHAy4yBame. Ocurypere

ce ieKa NpeKHyBa4oT e Ha no3uuujara off
(MCcKNy4YeHo) Npepa NPUKAYYyBakheTo Ha U3BOPOT
Ha HanojyBare u/unun 6arepujara, NOAUrHyBaHETO
WM HOCEeHETO Ha MallMHaTa. HocerbeTo Ha MaLllmMHK
CO BaLUMOT NPCT Ha MPEKMHYBAYOT UM BKIy4YyBare Ha
€1eKTPUYHM MaLLIMHKW CO MPEKNHYBAYOT NOCTaBeH Ha
nosuuuja on (MPMKAy4YeHo) AoBeayBa A0 HECPEKrH.
Mpep, BKAyYyBake Ha MallMHaTa oTcTpaHeTe

U CUTe KJy4eBM 3a nopecyBarbe UK anartu 3a
HaBpTyBambe. Anar Uan Kay4 LITO € OCTaBEeH NpUKadveH
Ha poTaLMOHMOT Ae/ Ha MaluMHaTa, Moxe Aa foseje A0
JIM4Ha nospega.

He nocerHyBajTe npexy ogpeaeHara rpaHuua. Lieno
BpeMe ofpHYBajTe NpaBU/IEH CTaB U paMHOTeXa.
Ha Toj HauMH MoxeTe NoAobpo Aa ja KoOHTpoaMpare
MallMHaTa BO HEOYEeKyBaHW CUTYaLMN.

Hocete coopBeTHa o6neKa. He HoceTe lwMpoKa
o6a1eKa uaM HakuT. YyBajTe ru Kocarta u obnekara
nopanexy oa, noaBUKHUTE Aenosu. LLinporara
obneKa, HaKUTOT WK Jonrata Koca MoXe Ja ce parar
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5)

a)

BO MOABUHUTE JE/10BU.
[loKonKy ce o6e36eAeHU ypeau 3a NPUKYyYyBare
Ha anaparu 3a BLUMYKyBate U cobupatrbe npalmHa,
ocurypeTte ce fieka Tve ce NPaBUIHO NPUKJYHYEHU U
KopucTeHU. HopncTereTo Ha ypeaum 3a npallunHa Moxe
Aa r'M Hamainm onacHOCTUTe NOBP3aHM CO MpallmnHaTa.
He pnosBonyBajTe MCHYCTBOTO CTEKHATO CO

yecTara ynotpe6a Ha MallMHWUTE Ja Be HanpaBu
HEBHUMAaTE/IHU U Ja r'M urHopupare 6e36egHocHUTE
NPUHLMMNY 32 MaWKHKUTE. HeBHMMaTeNHaTa aKTUBHOCT
MOXe Aa npefnsBnKa ceprmosHa nospeaa Bo Aes of
CeKyHaa.

YNOTPEBA HA MALLUHU U TPUHKA 3A HUB

He npeonTtoBapyBajte ja mawuHarta. Hopucrere ja
npaBuiHaTa MallMHa HaMeHeTa 3a Baluarta pa6ora.
Co cooapeTHaTa MallMHa Ke ja 3aBpLlumTe paborarta
nopo6po 1 nobe3defHO BO OAHOC Ha Toa 3a LWTo e
HameHeTa.

He KopucTeTe ja malwivMHaTa aKo NPEKMHYBa4oT He
MOe NpaBUJIHO Aa ce BKY4YMU U UCKAyuu. CeKoja
MallMHa Koja He MOXe [a Ce KOHTPO/IMpa CO MOMOLL Ha
NPUKIYHOK € onacHa u mopa Aa ce nonpasu.
UcKny4yeTte ro NpuKIYyHOKOT Of4 U3BOPOT Ha
eHepruja u/wnu nssaperte ja 6atepujara JOKONRY
ce oafenyBa of, MallMHaTa npef, Aa npaBute

KaKBu 6UN10 NnpunarofyBama, Aa ja MeHyBate
AOMOJIHUTE/IHaTa onpema Wau Aa rm cKnapgupare
matmHuTe. Co oBMe NpeBeHTUBHU 6e36e4HOCHN MEPKH
Ce HamaJslyBa onacHocTa of, CNy4ajHO BKJlyHyBarbe Ha
MallumHara.

CHnapupajte rm mawiMHUTe BO MMpyBake HapBop
oA podatoT Ha Aeua U He UM AonyluTajte pabora
€O MalluHaTa Ha JIMLa KoM He ce 3ano3HaeHHn co
Hea WM KoM ro Hemaar NPoYMUTaHO OBa ynaTcTBO
3a paKyBae co MallnHaTa. MalwunH1Te ce onacHu
[OKOJIKY CO HMB paboTaT HeCTPYYHM nua.

OppHyBajTe rM MalMUHUTE U AONOJIHUTENIHaTa
onpema. lpoBepete pann uma nsmecTtysame

WNU 3arnaByBatbe Ha NOABUMHHUTE Ae/10BU, Aan
HEKOM A,e/I0BU Ce CHPLUEHU WK ce BO HeKoja apyra
cocToj6a WTo BAKnjae Bp3 paboTaTa Ha MallMHara.
AKo e owTeTeHa, ogHeceTe ja MalMHaTa Ha
nonpasKka npep aa ja Kopucture. MHory Hecpeku ce
CNydyBaar 3apajn HEOAPHYBaHU MaLLMHK.

MalunHuTe 3a ceuerbe ofpHyBajTe M OCTPU U
YMCTU. BHMMATENHO OAPXYBaHUTE MALLMHK 3a CeYerse
€O OCTPM MBMLM NOMaJIKY Ke Ce 3arnaByBaaT 1 N0JIECHO
Ce KOHTpo/inpaar.

MaluunHara, gonosiHMTeNnHara onpema, 6yprumre
UTH., Tpe6a Aa ru KopucTUTE cnopea oBue
ynarcTsa, 3eMajKku r1 Bo npeasua paboTHuTe
yc/ioBU U paboTara Koja Tpe6a fa ce 3aBpLUM.
Ynotpebara Ha MalinHaTa 3a paboTH WTO Ce NOUHAKBU
Of} HejanHaTa HaMeHa MOXe Ja AoBeje [0 onacHa
cuTyauuja.

OppHyBajTe rM paykuTe Y NOBPLUMHUTE 3a (hakare
CYBM, Y4CTU U 6€3 Macsio U MacT Ha HUB. [IpLuKuTe

1 MOBPLUMHUTE 3a APHerbe WTO Ce M3raar He
0BO3MOXYyBaaT 6e36eHO paKyBatbe U KOHTpoNa Ha
MallMHaTa BO HEOHEeKYBaHW CUTYaLUN.

HOPUCTEHE HA MALLMHA HA BATEPUU U TPUHKA
3A HEA

BpLueTe nosiHere caMo CO NOJIHAYOT LWITO €
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nponuiiaH oA cTpaHa Ha NPOU3BOAMUTENOT. 3a
NO/IHAYOT KOj € COOABETEH 3a efleH BMA Ha batepuu,
NoCTOM OMaCHOCT Of, MOXap, AOKOJIKY ce ynoTpebysa co
Apyru 6atepuu.

HopwucTeTe ru malumHuTe camo co noce6Ho
Ha3Ha4eHu 6aTepun. KopucTerneTo Ha 610 Kou Apyru
6aTepun MOXe Ja AoBee [0 ONacHOCT of nospeaa 1
noxap.

Hora 6atepuunTe He ce KopUcTart, ApHeTe r'M
HacTpaHa of, MeTa/lHU NPeAMeTH KaKo LITo ce
cnajanuuu 3a xapTuja, NapuyKu, Kay4esH, LWajKK,
3aBPTKU WK ApYrY, Mau MeTasHW NnpeameTn

KOM MOMaT Aa cnojat efeH noa co apyr. Kpatknor
CMoj Ha NOJIOBUTE Ha 6aTepunTe MOXe Aa NpeansBuKa
W3rOPEeH1LM NN NOXHKaPp.

Mpu HenpaBuaHa ynotpe6a, op 6atepujata moxwe
Aa u3snese Te4HOCT; U36erHyBajTe KOHTaKT co

Hea. AKO flojae A0 c/ly4aeH KOHTaKT, U3MujTe ro
MecTOTO co BoAa. AKO TeYHOCTa [10jAe BO KOHTaKT
CO 04UTE, AOMOJIHUTENIHO NobapajTe U NeKapcka
nomoul. TeyHocTa Koja UCTeKyBa of 6atepujara Moxe
[a npean3BMKa MpuUTaumja amn N3ropeHnLm.

He ynotpe6yBajte 6atepum Unm mawmHa

KojalluTo e owTeTeHa uan usmeHera. OwrteTeHute
WM U3MEHEeTUTe 6aTepum MOXaT aa pearmpaar
HenpeaBuAAMBO U Aa NpeansBuKaaT noxap, excnaosuja
MM ONAcHOCT Of, NoBpeaa.

He uanomyBajte ja 6atepujarta uam mMawmHara Ha
oraH Wav BUCOKa Temneparypa. N310yBareTo Ha
oraH unv Temneparypa Hag 130°C moxe fa npeamsBuKa
eKcnnosuja.

Cneperte ru cute ynatcTsa 3a NoJiHeHwe U He
nosnHerte ja 6arepujata UM MalMHaTa HaaBop Of,
TemnepaTypHUOT oncer HaBefeH BO MHCTPYKLUUTE.
HenpasnaHOTO NO/IHEHE NN MONHEHETO Ha
Temneparypa LUTO e HaBOp Of HaBeAEeHWOT oncer,
MOMe Aa ja owTeTn 6aTtepujata u aa ja 3ronemu
OnacHoOCTa oA, noXap.

CEPBUCHUPAHE

MawwuHarta cepBucupajTe ja Kaj KBannupuryBaHo
JiLe Koe KOPUCTU CaMO UAEHTUYHU pe3epBHU
penosu. Co oa ce 06e36eayBa 6e36eHO OApHYBaHe
Ha MallmnHaTa.

HuKoraw He nonpaBsajTe ru olUTETEHUTE KOMMJIETH
co 6atepuu. MNonpasKara Ha 6aTepunTe Tpeba Aa

ja BpLUX caMO NPOM3BOAMTENIOT MM HEKOj OBNAacTeH
cepBuC.

BE3BEAHOCHU NPEAYNPEAYBAHA 3A KOCUJIKATA

a)

b

~

c)

He KopucTeTe ja KocunKaTa BO /10X BPEMEHCKU
yCnoBU, 0COGEHO KOora NocTou pU3uK of,
rpmoTeBULM. Taka ce HamaslyBa pUsUKOT Of YAap Oof
rpom.

TemenHo npoBepeTe Aanu Ha NOBPLUMHATA Ha Koja
Ke ja KOpUCTUTE KOCUJIKaTa MUMa AUBU HUBOTHM.
Hocunkara 3a Bpeme Ha paboTara Moxe Ja rv nospeau
[AMBUTE HUBOTHMU.

TemenHo npoBepeTe ja NOBpLUMHATA Kaje WTo
Tpe6a fa ce KOPUCTU KOCU/IKATa U OTCTpaHeTe

U CUTe Kamekba, CTanoBU, HULIU, KOCKU U APpYrU
Tyfu npepmeTtu. PpneHnTe NpeamMeTi Moxe Aa
npeAv3BUKaaT TenecHa nospesa.
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k)

Mpepa aa ja KopucTUTE KOCUIKaTa, CeKorall
BU3YyeJIHO Mperniegajte 3a Aa npoBepuTe Aanun
CEYMJIOTO U CHJIONOT Ha CeYnIoTO ce u3abeHu unm
olITeTEHU. M3a6eHNTe UK OLITETEHUTE AenoBuro
3roneMyBaaTt PUsMKOT Of NoBpeaa.

YecTo npoBepyBajTe Aanu cobupayvoT Ha TpeBa e
n3abeH UIn oTeTEH. MCTpOIJJeHVIOT WIn owiteTeH
cobupay 3a TpeBa MOXe fa ro 3roJleMy PU3KUKOT O,
JI4Ha noepeja.

YyBsajte ru WITUTHULMUTE HA mecTo. LUTuTHMUUTE
mopa aa 6upar Bo paboTHa cocToj6a u aa 6upar
npaBU/IHO MOHTUPAHMU. LLUTUTHWMKOT WwTo € naGaB,
OWITEeTEeH UK He (byHKLI,VIOHVIpa npaBuWIHO MOXe Ja
pe3ynTupa co JindHa nospeja.

YysajTe rv cuTe BNe30BM 3a BO3AYX 3a lapere
4ncTH op, octatouu. BroKnpaHuTe BNe3oBM 3a BO3AYX
1 ocTaToLuTe MOXKE Aa Pe3ynTupaar co NperpeBame
WX CO PU3MK Of, MOMap.

[loaeKa paKyBaTe CO KOCWUJIKaTa, CeKorallu Hocete
3alTUTHU 0GYBKU KOM He ce nin3raar. He pakyBajte
CO KOCWJIKaTa Kora cTe 60Cv UM Kora HocuTe
oTBopeHu caHpanu. OBa ja HamaslyBa MOXHOCTa 3a
noBpeAa Ha cTanasara of, KOHTaKT CO CEeYMU/IOTO LUTO ce
LBUHMN.

CeKoralu HoceTe 0/1rvM NaHTaJIoHu Kora paboTuTe
€O KocuJiKaTa. HesalTuTeHnTe Ae0BU Ha KoKaTa

ja sronemyBaat BepojaTHOCTa 3a NnoBpeaa of, hpaeHn
npegmeTu.

He paKyBajTe co KocuiKaTa Ha BnamHa TpeBa.
OpeTe, HMKorau He Tpyajre. OBa ro Hamanysa
PU3WKOT O, IN3rarbe U naramse LWTo MOMe Aa pesyntupa
CO /In4Ha noepeja.

He paKyBajTte co KocuiKaTa Ha npeTepaHoO CTPMHU
napuHun. OBa ro Hamasysa PU3MKOT O ryberbe
KOHTPO/1a, /IM3rarse 1 narare WTo MOXe Aa peayntupa
Co TenecHa nospega.

Hora pa6oTtuTe Ha naguHu, cekoraw 6upere
CUrypHU BO nosoxbara Ha Ho3eTe, CeKorall
paboTteTe NonpeYyHoO Ha NaguHUTe, HUKOraL

MO HaropHULAa WKW HaJoNHULA U BupeTe
UCKNYYUTENTHO BHUMATE/THU HKOra ro meHyBsare
npaseuoT. OBa ro HamManyBa pU3MKOT 0f ryGerbe
KOHTpO/1a, IM3rarse 1 narare WTo MOXe Aa peayntupa
Co TenecHa nospega.

m) BupeTe KpajHo BHMMaTe/IHM KOra opuTe HaHasap,

n

=

o

-

WU ja BNeYeTe KocuKaTa KoH cebe. CeKoral
6uAETe CBECHU 3a BaLLETO ONMKpPyHyBame. OBa
ro HamanyBa PU3MKOT Of, COMHyBaH-e 3a BpeMe Ha
pa6oTara.

He ponupajte rn ceunnara u gpyrute onacHu

NoABUKHU A,e/I0BU f0AEKA CE yluTe Ce BO [BUHEtbe.

OBa ro HamaslyBa PU3MKOT Of, NOBpe/a CO NOABUKHUTE
[enoBu.

Mpu yucTere 3arnaBeH marepujan nam npu
4YUcTeHe Ha KOCUJ/IKaTa, yBepeTe ce ieKa ce
WUCKIYYEeHU CUTE NPEKUHYBA4YM U leKa e UCKy4YeHa
6artepujara. HeoueKyBaHOTO paGoTere Ha KOoCUIKaTa
MOe fja pesy/iTMpa Co CeprMo3Ha JIM4Ha nospesa.

AONOJIHUTEJIHU MPABUJIA 3A KOCUJTKATA

HOpWCHWKOT e OfAroBOpEH 3a HECPeKHWUTE CayYan Unn
LUTETUTE LUTO Ke Ce Npean3BMKaaT Kaj Apyry ivua nim
Ha HUBHUOT UMOT

3anosHajTe ce CoO KOHTPO/IUTE W CO NpaBuHaTa
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ynoTtpe6a Ha MalumHaTa

Mpep ynotpeba, ceKkorall BU3yenHO NpoBepyBajTe

fanv ceynnara, 3aBpTHUTE Ha ceynnara u CKIonoT

Ha CeKauoT ce nsabeHun nnm oteteHn. M3abeHnte

W/ OLLTETEHWUTE CEeYMNa M 3aBPTKW 3aMeHyBajTe M BO

KOMMIET 3a Aa 3aJpHMUTE YPaMHOTEKEHOCT. 3aMeHeTe

1 OLUTETEHUTE UMW HEYUTIUBUTE ETUKETU.

OppiKyBajTe MM CUTEe HABPTKU, 3aBPTKM U LIpapoBU

LiBPCTO 3aTerHaTu 3a aa o6esbeaunTe AeKa Npon3BooT

e BO go6pa paboTHa cocTojba.

MpoBepeTe ja PyHKUMOHANHOCTA HA MaLUMHaTa Npega,

CeKoja ynotpeba 1 Bo cyyaj Ha AedeKT, NoBUKajTe

KBa/IMDUKYBaHO JLe Aa ja NONpaBu; HUKOrall He

OTBOpajTe ja MalmHarTa camm

HwuKorall He paKyBajTe co MallMHaTa Co OLITETEH 3aAeH

LUTUTHUK WK CO OLITETEHa KyTuja 3a Tpesa

CraBeTe ro 3aH/OT LITUTHUK BO 3aTBOPEHa nosuuuja

Kora paboTuTe co MallmMHaTa 6e3 KyTujaTta 3a Tpesa

(noctomn pu3unK of nospeaa of, POTUPAYKOTO

ceuunno)

CekKorall UCK/ly4eTe ja MallmMHaTa, oTcTpaHeTe rm

6aTepunTe 1 NpoBepeTe Aasiv CUTE NOABUKHN AE/I0BU

Ce KOMMNIETHO 3acTaHaTh

- Kora ja ocTaBaTe MalumHarta 6e3 Haa30p

- Npep Y1cTere Ha 3arnaBeH matepujan

- npep NpoBepKa, YncTere nam paboTa Ha MalmMHaTa

- 10 yauparbe BO CTPaH NpeaMmeT, v 3a Ja ce npereja
[anv Mva owTeTyBarbe Ha MallnHaTa 1 Aa ce Hanpasu
nonpasKa npej, NoBTOPHO CTapTyBare 1 paboTa co
malmHara

- AKo malMHaTa noyHe aa BM6pupa HeHopmasHo, a
noToa BefHall Aa ce NPoBepw 3a LWTeTa, 3aMeHeTe
WM nonpaseTe rn oLITETEHWUTE [e/10BU U NpoBepeTe 1
3aTerHere ru pasnabaBeHuTe AenoBK

CeKoraul 4yBajTe rv pauerte 1 Ho3eTe nofaseky of

poTUpayYKuUTe AenoBu

CrojTe cexoralwu HacTpaHa o, ucnycToT

Brny4yBajTe ro MOTOPOT BO COMIACHOCT CO yNaTcTBOTO U

CO CTananara LTo NofJaNeKy of Ce4MBOTO

Hwukoraw He KoceTe BO HenocpeaHa 61n3nHa Ha nyre

(oco6eHo feLa) v HUBOTHU

3anpeTe ro ceunnoTo ako Tpeba aa ro HasanuTe

NpOn3BOAOT 3apajn TPaHCMOPT Kora npeorare

npeKy NOBPLUMHKU KOW He Ce CO TpeBa W Kora ro

TpaHcnopTMpare Npon3BoAOT A0 MOBPLUMHATA LWTO Ke ja

KOPWUCTUTE, KaKo 1 Of Hea.

He ro HaBanyBajTe NpoOM3BOAOT AOAEKA ro BKyvyBaTe

MOTOPOT, OCBEH aKo NPOM3BOAOT Tpeba Ja ce HaBan

3a fa ce ctapTysa. Bo Toj cnyyaj, HemojTe ga ro

HaBaslyBaTe NoBeKe O/ LUTO € ancoslyTHO HEOMNXOAHO

1 NOAWIHETE ro CamMo /10T LUTO € NOAANEKY 0f

paKyBayoT.

BupeTe BHUMATEIHW NPpK NpUnarofysatrbe Ha

NpoM3BOAOT 3a Aa CNpeynTe 3arnaByBame Ha NpcTuTe

nomery NoABMUKHWUTE cevnna n pUKCUpaHUTe AeNoBU Ha

NpOn3BOAOT.

CeKorall ocTaBajTe ja MallnHaTa aa ce onagm npeg aa

ja cknapupare.

Hora ru cepsucupare ceunnara, Umajte npeasua aeka,

MaKo N3BOPOT Ha HarojyBarbe € UCKJYYEeH, cevunnara ce

yLITE MOXAT fa Ce ABMHaT.

lpoBepeTe fanu ce4ynnoTo e 610KMpPaHo

3a fa crnpeunTe 610KNpare, OAPIKYBajTE M CEYNIOTO

1 nnatdopmara Ha Kocunkara Ynctu. OTcTpaHeTe rv

MCKOCeHaTa TpeBa, Jiucjarta, HeuncToTujaTa u cute apyru



HacobpaHu ocTaToum Npea, 1 no cexoja ynotpebda. Hora
Ke pojpe fo 6noKkaga, 3anpeTe ja KocuKarta U u3BageTe
ja 6aTepwjaTa, a NoToa OTCTpaHeTe ja Lienara HacobpaHa
TpeBau nmcja Ha rMnoroHCKarta 0CoBWHA U BEHTUNATOPOT
Ha MOTOPOT W1 OKOJTY HUB (He KopuCTeTe BOAQ).
M36puLueTe ja KOCUKaTa CO BamHa Kpna.

McnpasHeTe ja BpeKaTa 3a TpeBa npeg, CKnaguparbe.
HuKorall He ja KopucTeTe MallMHaTa aKo e OLITETEH
Ka6esioT Ha payKara, HeKa ro 3aMeHu KBannbrKyBaHo
nuue

BATEPUU

O6e36epeHaTa 6aTtepuja, JOKO/IKY ja UMa, e
AeNyMHO HanoJsiHeTa (3a Aa ce 06e36eauM LenoceH
KanauuTeT Ha 6atepujara, Le/NoCHO HanosHeTe ja
6aTepujaTa BO N0SHAYOT Ha 6aTepujara, npea 3a npsnar
[la ro ynotpebuTte BalMOT ENEKTPUYEH anar)
HopucTteTe rv UCKNYy4MBO criefHMBe 6atepun
noJiHa4M co oBOj anar

- batepuja SKIL: BR1*31****

- MonHay SKIL: CR1*31****

OwrTeTeHata 6aTepuja He Tpeba M NoHaTamy Aa ce
KopuCTK; Tpeba aa ce 3aMeHu

He packnonysajTe ja 6atepujata

HuKoralu He U3n0MyBajTe v Ha JoXA anatot/
6arepujata

[losBoneHa Temnepartypa Ha oKosnHarta (anat/nonHay/
6atepuja):

- npu nonHetbe 0...45°C

- npu paborta 20...+50°C

- npu cknagupamne —20...+50°C

OBJACHYBAHE HA CUMBOJIUTE 3A AJIATOT

O]

®@ Q@ @ ®

®

©
@
®

Mpepn ynoTpe6a npounTajTe ro NPUPaYHUKOT 3a
ynotpe6a

BatepunTe MOXe Aa eKcrniognpaar aKo ce U3/IoKar Ha
oraH, na 3atoa He ja naneTe 6atepujata

YyBajTe rv npomsBogoT/nosHavoT/6atepujata Ha mecTa
co Temnepartypa noHucKka og 50°C

He dbpnajte r1 eneKkTpuyHUTE anatm 1 6atepumTe
3ae/lHO CO JOMAaLUHWOT OTrnaz,

BH1MaBajTe Ha OCTPUTE CEYMBa, N0 UCKYYyBaHe Ha
MaluMHaTa, Ce4MI0To NPOAOIKYBa a PoTUpa ywwTe
HEKO/KY CeKyHAM.

O6pHeTe BHUMaHWe Ha PU3UKOT of, noBpeAaa
npeAu3BUKaHa Of, JIETEYKU OTNnap, (ApHeTe rm
C/lyYajHUTE MUHYBauM Ha 6e36eiHO pacTojaHue
nopganeky o paboTHaTa NoBpLUMHA)

HoceTe 3alITUTHX O4MNa M LUITUTHULM 3a YLK
ANaToT HUKOraLl HeMOjTe Aa ro U3/I0yBaTe Ha oA,
WcknyyeTe ja 6aTepujata npes oApyBarbe

YNOTPEBA

MonHere Ha 6aTepujata

! npouuTajte ru 6e36eaHOCHUTE NpeaynpeayBarba
¥ ynatcTBata AafileHU CO NoJiHa4oT

MHayKaTtop 3a HMBO Ha 6aTtepujata (13)

- MPUTUCHETE o KOMYETO 3a MHAMKATOP 3a HUBOTO Ha
6atepujata U 3a Aa ro npuKameTe MOMEHTaNHOTO
HMBO Ha 6aTepujata (9a

! Hora HajHUCKOTO HMBO Ha UHAMUKaTOPOT 3a
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6arepujaTta Nno4HyBa ga TPenKa no npuTUCKare Ha
Konyeto U (9b, 6aTepujata e npasHa

! Kora 2 HMBOa Ha MHAMKaTOPOT 3a 6aTtepujata
noyHyBaar ja TpenKaar no NPpUTUCKake Ha
Konueto U (9c, 6atepujata He e BO paMKUTE Ha
[03BOJIEHMOT orncer Ha paboTHa Temneparypa

3awTunTa Ha 6atepujarta

ANnaToT HaefiHall Ce UCK/y4YyBa UK He MOXe Aa ce

BKJ/Ty4M, HOra

- OMNTOBapyBaHETO € NPerosieMo-->0TCTpaHeTe ro
onToBapyBaHETO U NOYHETE NOBTOPHO

- Temnepartypara Ha 6aTtepujarta He e BO

[03BOJIEHMOT paboTeH TemnepaTtypeH oncer

of -20 to +50°C --> 2 HMBOA Ha MHAMKATOPOT 3a

HMBO Ha 6aTepujaTa NoYHyBaaT Aa Tpenkaart Kora

fie ce npuTucHe Honyeto U (3c; nodyeKajte goaexa

6aTepujaTta He ce BpaTH BO AO3BOJIEHNOT paboTeH

TemneparypeH oncer

6arepujaTta e CKOpo npa3Ha (3a 3awTuTa o,

ANaboKo npasHeme) --> HACKO HMBO Ha Gatepujata

WK TpenKarbe HUCKO HMBO Ha 6aTtepujaTa 3b e

NpUKamaHo Co MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha GaTepujata

npu NpUTUCKarbe Ha KonyeTo R; nonHere Ha

6arepujata

He NpojoIyBajTe Aa NPUTUCKaTe Ha

NPEeKUHYBa4yoT 3a BRy4YyBatbe/UCKyUYyBatbe

OTHaKO anaToT aBTOMAaTCKU Ke Ce UCKJYuH;

6arepujata MoXe ja ce owWTeTH

OTcTpaHyBare/MHCTannpare Ha 6atepujara

- Tpeb6a pa ce cTasar 2 6arepum

MpunaroayBarse Ha BUCMHATA Ha padKarta Ha anatot (15

| = Bucoko

Il = CpepHo

Il = Hucko

Mpunaroaysarse Ha BUCMHATA 3a Kocerse (25-75 Mm)(6)

- npucnoco6eTe ja paykara M Taka WwTo Ke ja cTaBute
BO OTBOPOT 3a NOCaKyBaHaTa BUCMHA Ha ceverbe. 1 =
25MM, 2 = 35MM, 3 = 45MM, 4 = 55MM,
5 =65MM, 6 = 75MM

BesbefHoceH NpeKknHyBay 3a BKyvyBaHe/

UcHNyyyBarse (17)

CnpeyyBa MalLmMHaTa C/y4ajHO a ce BKAy4M

- BKJyYeTe ro anatoT NPBO CO NPUTUCKarbe Ha
6e36eAHOCHMOT NpeknHyBay C, a noToa nosnieyeTe ro
NPeK1HYBaYoT 3a aKTueuparbe B

- UCKJly4eTe ro anatoT co NyLiTatbe Ha MPEeKUHYBavoT

3a aKTuBMpare B

Nno UCKIyvyBakbe Ha MallMHaTa, Ce4MBOTO

NpoAo/KYBa ja POTUPa YLITE HEKOJIKY CEKYHAU

ABTOMATCHM PEXMM Ha MOBUCOKa 6p3mHa

Hora Kocunkara e nog ronemo ontoeapyBane (BUCOKa,

rycta uin BnamHa Tpesa), Taa MOXe aBTOMaTCKu

[la ro aKTMBMPA PEXMMOT CO ronema 6p3nHa; Moxe

[a 3abenemunTe pasinyeH 3ByK NpeansBUKaH of,

3ronemeHa 6pavHa

YnatcTBo 3a pabota

- ApIeTe ja KoCWSIKaTa co ABeTe paLe

rnocTaBeTe ja KOCK/IKaTa Ha paboT Ha TPEBHUKOT U

KoceTe HaHanpe[,

CBPTETE Ce Ha KPajoT Ha CEKoj noTer, AenyMHO

NPeKIoNyBajKM ro MPETXOAHOTO KoCeHe

KopMCTeTe ja KOCW/IKaTa camMo Ha cyBa TpeBa

4yBajTe ja KocuKaTa NogasneKy o4 LUBPCTU NpeameTm



W pacteHuja
! npu Kocewe BUCOKa TpeBa, NPBO NocTaBeTe ro
MexaHU3MOT 3a Kocetbe Ha MakCcMMasiHaTa BUCUHA
3a Koceke M NoToa Ha NMOHMCKa BUCHUHA
! npunaropete ja 6p3nHaTa Ha ofierbe NpU Kocere
BUCOHKa TpeBa
* WHamKaTop 3a nosHa KyTuja 3a Tpesa
- MUCrpasHeTe ja KyTujaTta 3a Tpesa K LTOM KpunueTto
G Ke ce CryLLTM CamoTo, CO LUTO Ce MOCoYyBa JeKa
KyTujata 3a TpeBsa e nosiHa
- 3a Hajgobpa cobupatbe TpeBa, PeAOBHO YMUCTETE n
OTBOPUTE NOJ, KPUALETO G CO YeTKMUKa
e dyHKuuja 32 Many
- 3armocTasyBatbe Masy, NOCTaBeTe ro NPUKIYHOKOT 3a
May Q KaKo LITO € NpUKamaHo

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

e CeHoralu UCK/ly4eTe ro anaToT, OTCTpaHeTe v
6aTepunTe 1 NpoBepeTe Aasin CUTEe NOABUKHU Ae0BU
ce KOMMJIETHO 3acTaHaTH

e CekKorall 4yBajTe ro anarot YucT

* McuucTeTe ja KocMNIKaTa No ceKoja ynotpeda co YeTKa
1 cyBa Kpna
! He KopucTeTe Bofa (0COGEHO He CrpejoBU Nop,

BUCOK NMPUTUCOK)

- OTCTpaHeTe ja HacobpaHaTa NoKoceHa TpeBa of
CEYMBOTO CO APBEH WM MAACcTUYEH anat

e Cxyiagmparbe
- 3a 3alTeAa Ha 3Ha4YMTeNleH NPOCTOp 3a CKAaauparse,

npexaoneTe ja anarkara

paKyBajTe Co anarkara 1 CKAagupajTe ja Kako LWTo e

npuKamaHo; HajnpBo UCNpa3HeTe ja KyTujaTta 3a

TpeBa

npoBepeTe fa He e 3arfiaBeH KabenoT Ha paykara

Kora Ke ja cknionyBarte/pacKsiionyBare paykara Ha

anarot (He ucnyLwTajTe ja paykara)

McYUCTeTE ja anatkarta npej cKaaanparbe

- He cTaBajTe Apyrv NpeAMeTH Bp3 OfJ/10eHaTa

KoCunKa

YyBajTe ro anatoT BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO M

3aTBOPEHO MecCTO, nogaseky oA fodar Ha Jeua

* PefoBHO NpoBepyBajTe ja KyTujaTa 3a Tpesa 3a 3Hauu
Ha M3abeHOCT UK OLITETyBatbe

* PepoBHO NnpoBepyBajTe Aann CEYMBOTO U HABPTKUTE Ce
13abeHW MM OLITETEHW U 3aMeHyBajTe M'M BO NapoBM 3a
[a ja 3afpwuTe pamHoTewara

e 3ameHa Ha CeYMBOTO 3a Kocetbe 21

u3Bajere ja 6atepujaTta o anarort u usBagere ja

KyTujaTa 3a TpeBa K 2)c

HoceTe 3alTUTHU pakaBULU

- CBpTeTe ja KocunKaTta

n3BajeTe/cTaBeTe Ce4YMBO 3a Kocerbe COo Kyd 16 KaKo

LUTO € NpUKamaHo

KopucTeTe caMo Ce4yMBa 3a Kocetbe 0f, CoOoaBeTeH

Tun (SKIL 6poj Ha pe3epBeH aen Ha SKIL

2610S02014, o6enemeH co CSD CST 8330698)

- TeMeJsIHO UcUMCTeTe ja obnacTa Kaj ockara u
BHaTPEeLUHOCTA Ha MallmnHaTa npeg a ro noctaBuTe
CeYMBOTO 3a KoceHe

e [IOKO/NKy anatoT 1 NOKpaj BHUMATeIHOTO paboTere m
KOHTPO/1a HeKorall OTKae, nonpasKaTa Mopa aa ja
M3BpLUK HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuc 3a eNeKTpUYHU
anatu
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ucnparteTe ro anatoT HepacKJ/10MNeH 3aefHo co

CMeTKoMNoTBpAaTa, A0 BalUMOT NpoAasay uau

Haj6nmckmoT onacteH SKIL cepsuc (agpecute n

CepBUCHUOT Aunjarpam Ha anaToT ce HaBeAEeHU Ha

www.skil.com)

* VmajTe npeaBuA AeKa OLITETYBaHETO HACcTaHaTo
3apajyv NpeonToBapyBaHe WM HENPaBUIHO paKyBaHe

CO anaroT He e ondaTeHo co rapaHuujara (3a ycnosure

3a rapaHupmja Ha SKIL Bugete Ha www.skil.com namn

npaLuajte ro BaWwMoT Npojasad)

PELWWABAHE NPOBJIEMU

e CnepHVOT CMUCOK MM MpUKamKyBa CUMNTOMUTE Ha
nNpo61eMuTe, MOKHUTE NMPUYUHU U KOPEKTUBHWUTE
fejcTBa (aKo THe He ro naeHTUdKUKyBaar 1 nonpasar
nNpo61eMOT, KOHTAKTMPajTe MM BaLLMOT Npojasay Uan

CepBWCHa CTaH1La)

! ceKoralu UCK/Iy4eTe ro anaroT, oTcTpaHeTe rm
6arepuuTe U NpoBepeTe Aanu CUTe NOABUHKHU
AENI0BU Ce KOMMJIETHO 3acTaHaTu

% AnatoT He pa6oTu

- npasHa 6artepuja -> HanosHeTe ja 6aTepujarta

- Npo6sieM CO TelecKoncKara pa4Kka -> LiesIoCHO
U3B/eYETE ja payKara v 3axydyete ru noctosute (b
elkKa 6atepuja -> ocTtaseTe ja 6aTepujara ga ce
onagu
3arnaBeHu ceunna -> UCYUCTETE ro 3ariaBeHnoT
martepujan
- TpeBaTa e MHOTy BUCOKa -> 3roJieMeTe ja BUcuHaTa 3a
KOCEH-€ M 3aKoceTe ja MallmMHaTa
BHaTpeLLeH AePeKT -> KOHTaKTUpajTe ro npoaasayot/
cepBucepoT
% MalumHata paboTh CO MPEeKUHM

- OLITETYBaHE Ha BHATPELLUHOTO NOBP3yBaH-e ->
KOHTaKTWpajTe ro NpoAasayoT/cepBUcepoT

% MalumHata ocTaBa HepaMHOMEepHa Tpara Wi MOTOpoT

TeLwwKo paboTu

- BUCMHAaTa 3a KOCEHE € MPEeMHOrY HWUCKa -> 3rofeMeTe
ja BUCHHaTa 3a Kocerbe

- CeYvBOTO 3a KOCEH-€ € Taro -> 3aMeHeTe ro Ce4YMBOTO
3a Kocerbe

- [onHaTa cTpaHa Ha MallMHaTa e MHOTy “3BasikaHa ->
McumncTeTE ja MalinHaTa

% CeunBOTO 3a KOCEH:E He poTHpa

- CeYvBOTO 3a KOCEeHe € MOMpeyeHo -> UcHUCTETE ja
npenpekxara

- HaBPTKUTE/3aBPTKUTE Ha CEYMBOTO ce pasnabaBeHn
-> 3aTerHeTe rv HaBpTKUTE/3aBPTKUTE HA CEYMBOTO

% AnatoT Bu6p1pa HeBooGM4aeHo

- CeYvBOTO 3a KOCEHE € OLLUTETEHO -> 3aMEeHeTe ro
Ce4YMBOTO 3a Kocehe

- HaBPTKUTE/3aBPTKUTE Ha CEYMBOTO ce pasnabaBeHn

-> 3aTerHeTe rv HaBpTKUTE/3aBPTKUTE HA CEYMBOTO

3ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEANHA

Cawmo 3a 3emjute og EY
¢ He dpnajTe rv eneKTpuiHUTE anatu, 4ONOAHUTENHATA
onpema 1 ambanarara 3aefjHo CO JOMaLLIHWOT OTraj,
- cnopep, EBponckara upekTusa 2012/19/E3 3a
ocno6ogyBatbe O EN1EeKTPUYHA U €/IeKTPOHCKA
onpema 1 HejanHa MMniemMeHTaLumja Bo COracHoOCT
CO HaLWOHAHWUTE 3aKOHU, eIEKTPUYHUTE anaTu Kom
ro AOCTUrHasIe KPajoT Ha CBOjOT MBOTEH BEK MOpa
Aa éuaat cobpaHn nocebHO 1 fa buaar BpateHu



BO OGjEKT 3a peLMKAnpare Koj e KomnaTubuieH co
¥MBOTHAaTa cpeamHa

- cumbonoT (7) Ke Be MOTCETH Ha 0Ba Kora Ke ce nojasu
notpeba 3a oTCTpaHyBaHe

! npep Aa ce ¢ppnu 6atepujata Bo oTnag, 3aWTUTUTE
r'U Hej3aMH1TE NOJIOBU 3a Aja ce CNpeyu KpaToK
cnoj

BYYABA / BUBPALUA

M3mepeHo Bo cornacHocT co EN62841, HuBoTO

Ha 3BYYEeH NPUTUCOK Ha oBaa anarka e 76 dB(A)
(HecurypHocT K = 3 dB) 1 HMBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT €
84 dB(A) (HecurypHocT K = 1,4 dB), 1 Bu6pauujara < 2,5
m/s? (TpuaKc BeKTopHa cyma; HecurypHocT K = 1,5 m/s?)
[leknapupaHuTe BpeAHOCTH 3a eMUCH]ja Ha BUGpaLmm
1 AeKnapvpaH1Te BPeAHOCTH 3a emM1cHja Ha ByyaBa
HaBe/[leHV BO TEXHWYKMTE NojaToLu 1 AeKnapaumjata
Ha yCOrNaceHoCT ce U3MepEHU BO COMIACHOCT CO
CTaHJAapPAHWOT METoZ Ha TecTupare 06e36eaeH co
EN62841 1 Moxe aa ce KopucTaTt 3a cnopegysarbe Ha
efleH anart co Apyr.

[leknapvpaHara BpefHOCT Ha eMucujaTa Ha BUubpaumm
1 AeKnapvpaHara(1Te) BpeaHocCT(M) Ha emmcuja

Ha 6y4aBa, UCTO TaKa, MOXe fla ce KopucTar npu
npeaMMmMHapHa NpoLeHKa Ha M3/10eHocTa.
MpeaynpepyBare! BpeaHocTa Ha BUGpauujata n
emucujaTa Ha GyvaBa 3a Bpeme Ha BUCTUHCKaTa
ynoTpeba Ha eNeKTPUYHUOT anat MoXe ja ce
pasnuKyBaar of feKnapupaHnTe BpeAHOCTU BO
3aBWCHOCT O/} HAYMHWTE Ha KoM Ce KOPUCTU anaror.
HWBOTO Ha BMGpaLMK MOXKE Aa ce 3ronemMun Hag,
HaBe[eHOTO HUBO.

Mpu npoLeHKaTa Ha M3noXeHocTa Ha BUbpaLmm 3a
yTBpAyBatbe Ha 6€36e4HOCHN MEPKH, KoM ce 6apaar
BO cornacHocT co 2002/44/E3, 3a 3aluTWTa Ha vuara
KOW PefJOBHO KOPWCTAT E/IEKTPUYHK anaTu npu
BpaboTyBatbe, NP NpOLeHKaTa Ha M3N0KEeHOCTa Ha
BMbpauumn Tpeba fa ce 3emar npeasuz peanHute
YC/IOBM 3@ KOPUCTEHE N HAYMHOT Ha KOj Ce KOPUCTU
anaroT, BK/y4yBajKu ro M 3eMareTo BO NpeaBuA Ha
cuTe [1e/10BM Ha paboTHUOT LIMKIYC, KaKo BpeMuHbaTa
KOra anaroT € UCKJIy4eH 1 Kora paboTu BO NpaseH of,
[OMONIHUTENIHO Ha BPEMETO Ha aKTUBUpaH-E.

Kositése bateri me bateri dhe 0135
motor pa karbongina

HYRJE

Kjo kositése éshté béré vetém pér kositje té Iéndinave
shtépiake

Kontrolloni nése paketimi pérmban té gjitha pjesét qé
tregohen né vizatim (3)

Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

Udhézime pér montimin (2)

sekuenca e numrave gé shfagen né skicé pérputhet me
sekuencén e hapave qé duhet té ndigen pér montimin e
kositéses sé barit

Lexoni me kujdes udhézimet né kété manual dhe
ruajini pér t'i pérdorur si referencé né té ardhmen (1)
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TE DHENAT TEKNIKE (1)
ELEMENTET E PAJISJES 3

Doreza kryesore

Celési i aktivizimit

Celési i sigurisé

Kablli i kontrollit t& motorit

Doreza teleskopike

Kyci i dorezés

Treguesi se kutia e barit éshté plot
Doreza e kutisé sé barit

Doreza e transportit

Kutia e barit

Léshimi i shpejté // lartésia e ndryshueshme pune
Doreza e mesit pér rregullimin e lartésisé
Kapaku i baterisé

Krehérét e barit

Shkarkuesi i plehut

Vendi i baterisé

Hapésira ruajtése

Celési

Butoni tregues i nivelit té baterisé

Butoni i I&éshimit té baterisé

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME SIGURIE PER
PAJISJEN

<CHWVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>

FN PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
pajisje. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
démtime té rénda.

RUAJINI TE GJITHA PARALAJMERIMET DHE
UDHEZIMET PER T'IU REFERUAR NE TE ARDHMEN.

Fjala “pajisje” né paralajmérime i referohet pajisjes suaj me
energji (kordon) ose pajisjes me bateri (pa kordon).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni vendin e punés té pastér dhe té ndricuar

miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér

aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese,

si pér shembull né praniné e léngjeve, gazrave ose

pluhurit té€ djegshém. Pajisjet krijojné shkéndija té cilat
mund té béjné qé pluhuri ose tymrat t& marrin flaké.

c) Mbajini fémijét dhe kalimtarét larg kur e pérdorni
pajisjen. Térhegja e vémendjes mund té shkaktojé
humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE

a) Spina e pajisjes duhet té pérputhet me prizén. Mos

modifikoni kurré spinén né asnjé ményré. Mos

pérdorni spina pérshtatése me pajisjet me tokézim.

Spinat e pamodifikuara dhe prizat pérshtatése do té

zvogélojné rrezikun e goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqge té

tokézuara si tuba, radiatoré&, soba dhe frigoriferé.

Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi

éshté i tokézuar.
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4)
a)

Mos e vini pajisjen né puné kur bie shi ose kur ka
lagéshti. Kjo mund té rrité rrezikun e goditjeve elektrike
Mos abuzoni me kordonin. Asnjéheré mos pérdorni
kordonin pér té mbaijtur, térhequr ose shképutur
nga priza pajisjen. Mbajeni kordonin larg nga
nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé lévizin.
Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur e pérdorni pajisjen jashté, pérdorni njé kordon
zgjatues té pérshtatshém pér pérdorim jashté.
Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né
mjedise té jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.
Nése éshté e pashmangshme ta pérdorni pajisjen
né kushte me lagéshti, pérdorni furnizim energjie

té mbrojtur me automat (GFCI). Pérdorimi i njé GFCI
pakéson rrezikun e goditjeve elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po béni
dhe ushtroni gjykim té shéndoshé kur e pérdorni
pajisjen. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni té lodhur
ose kur jeni nén ndikimin e drogés, alkoolit

ose mjekimeve. Njé moment i vetém i mungesés

sé vémendjes gjaté pérdorimit té pajisjeve mund té
shkaktojé démtime fizike té rénda.

Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Mjetet
mbrojtése, si maska e pluhurit, képucét e sigurisé kundér
rréshqitjes, kaskat ose kufjet mbrojtése té pérdorura pér
situata té pérshtatshme reduktojné démtimet fizike.
Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin e fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, si dhe para
se té ngrini ose transportoni pajisjen. Mbajtja e
pajisjeve me gishtin te ¢elési ose lidhja e pajisjeve me
energjiné ndérkohé qé ¢elési éshté i ndezur éshté burim
aksidentesh.

Hiqni ¢cdo kacavidé ose celés rregullimi para se

ta ndizni pajisjen. Nése ¢elési ose kacavida lihet né

njé pjesé rrotulluese té pajisjes, kjo mund té shkaktojé
démtime té rénda.

Mos u zgjasni tepér. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér té miré né cdo moment.
Kjo mundéson kontroll mé té miré té makinés né situata
té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni rroba té
gjera ose bizhuteri. Mbajini flokét dhe rrobat larg
nga pjesét e lIévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité ose
flokét e gjata mund té kapen te pjesét e [évizshme.

Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i pajisjeve té pluhurit mund té reduktojé rreziget
qé lidhen me pluhurin.

Mos lejoni qé njohuria e fituar nga pérdorimi i
shpeshté i pajisjeve t’ju béjé té ndiheni tepér té
sigurt né vetvete dhe té shpérfilini parimet pér
siguriné e pajisjes. Njé veprim i pakujdesshém mund té
shkaktojé Iéndime té rénda né mé té qindtat e sekondés.
PERDORIMIN DHE KUJDESIN E MAKINES

Mos ushtroni forcé né pajisje. Pérdorni pajisj
e duhur né varési té punés. Pajisja e duhur do ta
béjé punén mé miré dhe né ményré mé té sigurt me
shpejtésiné pér té cilén éshté krijuar.
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b) Mos e pérdorni pajisjen nése celési nuk ndizet dhe
fiket. Cdo pajisje qé nuk mund té kontrollohet me ané té
celésit éshté e rrezikshme dhe duhet riparuar.

c) Shképuteni spinén nga energjia dhe/ose higeni

bateriné, nése mund té hiqet, nga pajisja para se

té béni rregullime, para se té ndryshoni aksesorét

ose para se t'i lini pajisjet. Kéto masa parandaluese

reduktojné rrezikun e ndezjes sé pajisjes padashur.

Kur pajisjet jané duke punuar bosh, mbajini larg

fémijéve dhe mos lejoni qé kjo pajisje té pérdoret

nga persona gé nuk e njohin pajisjen ose gé nuk

i diné kéto udhézime. Pajisjet jané té rrezikshme né

duart e personave té patrajnuar.

e) Mirémbajini pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe pér ¢cdo problem tjetér qé
mund té ndikojé te funksionimi i pajisjes. Nése
démtohet, riparojeni pajisjen para se ta pérdorni.
Shumé aksidente shkaktohen nga pajisjet gé nuk jané
mirémbaijtur si¢ duhet.

f) Mbajini té mprehta dhe té pastra pajisjet prerése.

Mijetet prerése té mirémbajtura si¢ duhet me ané prerése

té mprehta ka mé pak té ngjaré té bllokohen dhe jané mé

té lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorini pajisjet, aksesorét, puntot e makinerive

etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré

parasysh kushtet e punés dhe punén qé do té béhet.

Pérdorimi i pajisjes pér lloje té tjera punésh, pérveg atyre

té parashikuara, mund té sjellé situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té

thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe

sipérfaget e kapjes té rréshgitshme nuk béjné té mundur

lévizjen dhe kontrollin e sigurt té€ pajisjes né situata té
papritura.

5) PERDORIMI DHE KUJDESI PER PAJISJEN

a) Karikojeni vetém me karikuesin e specifikuar nga

prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém pér njé

lloj baterie mund té krijojé rrezik pér zjarr kur pérdoret me
njé bateri tjetér.

Pérdorini pajisjet vetém me bateri té& posacme.

Pérdorimi i ¢do baterie tjetér mund té krijojé rrezik pér

démtime dhe zjarr.

c) Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg

nga objektet e tjera metalike si kapéset e letrés,

monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e

tjera té vogla metalike q& mund té béjné lidhjen

e njé terminali me terminalin tjetér. Bashkimi i

terminaleve sé bashku mund té shkaktojé djegie ose

Zjarr.

Nése kushtet jané té papérshtatshme, nga bateria

mund té dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése

kontakti ndodh padashur, shpélajeni me ujé. Nése

Iéngu ju bie né kontakt me syté, kérkoni ndihmé

mjekésore. Léngu qé del nga bateria mund té shkaktojé

irritim ose djegie.

e) Mos pérdorni bateri ose pajisje qé jané démtuar
ose modifikuar. Baterité e démtuara ose té modifikuara
mund té shfaqin sjellje t& paparashikuara, duke shkaktuar
zjarr, shpérthim ose rrezik démtimesh fizike.

f) Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj zjarrit
ose temperaturave ekstreme. Ekspozimi ndaj zjarrit
ose ndaj njé temperature mbi 130°C mund té shkaktojé
shpérthim.
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g) Zbatoni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose pajisjen jashté
temperaturés qé pércaktohet né udhézime. Karikimi
i papérshtatshém ose né temperatura jashté gamén sé
specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrité rrezikun
pér zjarr.
6) SHERBIMI
a) Kérkojini njé personi té kualifikuar qé t’i béjé
riparime pajisjes vetém duke pérdorur pjesé
identike. Kjo do té garantojé qé té ruhet siguria e
pajisjes.
Mos u mundoni asnjéheré t’i riparoni baterité e
démtuara. Riparimi i baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.

b

-

PARALAJMERIME PER SIGURINE E KOSITESES SE
BARIT

a) Mos e pérdorni kositésen kur moti éshté i keq,
vecanérisht kur ekziston rreziku i rrufesé. Kjo
pakéson rrezikun qé t’ju godasé rrufeja.

Kontrolloni plotésisht zonén pér kafshé té egra ku

do té pérdoret kositésja e barit. Kafshét e egra mund

té démtohen nga kositésja gjaté punimit.

c) Kontrolloni plotésisht zonén ku do té pérdoret

kositésja e barit dhe hiqgni té gjithé gurét, shkopinjté,

telat, kockat dhe objektet e tjera té huaja. Objektet e

hedhura mund té shkaktojné démtime fizike.

Para se ta pérdorni kositésen, kontrolloni gjithmoné

me sy pér té paré qé tehu dhe pjesa e montimit té

tehut nuk jané konsumuar ose démtuar. Pjesét e

konsumuara ose té démtuara rritin rrezikun e démtimeve.

e) Kontrolloni shpesh kapésen e barit pér té paré nése
konsumuar ose shtrembéruar. Nése kapésja e barit
éshté démtuar ose konsumuar, ajo mund té rrité rrezikun
e démtimeve fizike.

f) Mbajini té montuara mbrojtéset. Mbrojtéset duhet

té jené né gjendje pune dhe té jené té montuara si¢

duhet. Nése ndonjé mbrojtése éshté liruar, démtuar ose
nuk funksionon si¢ duhet, kjo mund té shkaktojé démtime
fizike.

Mbajini té pastra nga mbeturinat vrimat e ajrit

ftohés. Nése vrimat e ajrit ftohés bllokohen me

mbeturina, kjo mund té shkaktojé mbinxehje ose rrezik
zjarri.

Gjaté pérdorimit té kositéses sé barit, vishni

gjithmoné képucé mbrojtése qé nuk rréshqasin.

Mos e pérdorni kositésen e barit kur jeni zbathur

ose té veshur me sandale té hapura. Kjo ul rrezikun e

I&ndimit t& kémbéve nga kontakti me tehun 18vizés.

i) Gjaté pérdorimit té kositéses sé barit, vishni
gjithmoné pantallona té gjata. Lékura e ekspozuar rrit
rrezikun e 1éndimit nga objektet e hedhura.

i) Mos e pérdorni kositésen e barit né bar té njomé.
Ecni, asnjéheré mos vraponi. Kjo ul rrezikun e
rréshqitjes dhe rrézimit, gjé e cila mund té shkaktojé
démtime fizike.

k) Mos e pérdorni kositésen e barit né vende tepér
té pjerréta. Kjo ul rrezikun e humbjes sé kontrollit,
rréshqitjes dhe rrézimit, gjé e cila mund t’ju shkaktojé
démtime fizike.

1) Kur punoni né vende té pjerréta, béni gjithnjé kujdes
si i poziciononi kémbét, punoni gjithnjé né drejtim
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tejpértej, asnjéheré lart e poshté vendit té pjerrét
dhe béni shumé kujdes kur ndryshoni drejtimin.

Kjo ul rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqitjes dhe
rrézimit, gjé e cila mund t’ju shkaktojé démtime fizike.

m) Béni shumé kujdes kur l1évizni mbrapsht ose

n
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kur térhigni kositésen drejt jush. Jini gjithnjé té
vetédijshém pér gjérat qé keni pérreth. Kjo ul rrezikun
e rrézimit gjaté punimit.

Mos i prekni thikat dhe pjesét e tjera Iévizése té
rrezikshme ndérsa jané ende né lévizje. Kjo ul
rrezikun e Iéndimit nga pjesét |évizése.

Kur pastroni materialin e bllokuar ose pastroni
kositésen, sigurohuni qé té gjitha celésat té jené té
fikur dhe qé bateria éshté e shképutur. Vénia né puné
papritur e kositéses sé barit mund té shkaktojé démtime
fizike té rénda.

RREGULLA SHTESE PER KOSITESEN E BARIT

Pérdoruesi éshté pérgjegjés pér aksidentet ose rreziget

ndaj personave té tjera ose pronés sé tyre

Njihuni miré me kontrollet dhe pérdorimin e duhur té

pajisjes

Para se ta pérdorni, kontrolloni gjithnjé me sy pér t'u

siguruar qé thikat, bulonat e thikave dhe pjesa e preréses

nuk jané konsumuar ose démtuar. Ndérrojini thikat

dhe bulonat e démtuara si set, pér té ruajtur ekuilibrin.

Ndérrojini etiketat e démtuara ose té palexueshme.

Mbaijini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té shtrénguara

pér t'u siguruar gé produkti éshté né gjendje té sigurt

pune.

Kontrolloni funksionimin e pajisjes para ¢do pérdorim,

dhe né rast defekti, kérkojini menjéheré njé personi té

kualifikuar gé ta riparojé; asnjéheré mos e hapni veté

pajisjen

Mos e pérdorni pajisjen nése ka ndonjé mbrojtése té

pasme me defekt ose kuti bari me defekt

Kur e pérdorni pajisjen pa kutiné e barit, sigurohuni qé

mbrojtésja e pasme éshté né pozicion té€ mbyllur (rrezik

démtimi pér shkak té thikés prerése rrotulluese)

Gijithmoné fikeni pajisjen, higni bateriné dhe sigurohuni

qé té gjitha pjesét l1évizése té kené ndaluar plotésisht

- sa heré qgé e lini pajisjen pa mbikéqyrje

- para se té higni materialet e bllokuara

- para se té kontrolloni, pastroni ose punoni né pajisje

- pasi keni goditur njé objekt té huaj, kontrolloni pajisjen
pér té paré nése ka démtime dhe béni riparimet
pérpara se té rinisni dhe pérdorni pajisjen

- Nése pajisja fillon té dridhet né ményré jonormale,
kontrolloni menjéheré pér té paré nése ka démtime,
zévendésoni ose riparoni ¢do pjesé té démtuar dhe
kontrolloni e shtréngoni ¢do pjesé té liruar

Mbajini gjithmoné duart dhe kémbét larg nga pjesét

rrotulluese

Qéndroni gjithmoné larg nga e ¢ara e shkarkimit

Ndizeni motorin sipas udhézimeve dhe me kémbét mjaft

larg nga thika prerése

Mos kositni kurré shumé afér personave (veganérisht

fémijéve) dhe kafshéve

Ndalojeni thikén prerése nése produkti duhet té anohet

pér transport kur kaloni sipérfage té tjera gé nuk jané me

bar, dhe kur e transportoni produktin nga ose drejt vendit

ku do té pérdoret.

Mos e anoni produktin kur ndizni motorin, pérvec nése

produkti duhet té€ anohet pér t'u véné né puné. Né kété

rast, mos e anoni mé tepér nga ¢’éshté e domosdoshme



dhe anoni vetém pjesén, e cila éshté larg nga operatori.

e Béni kujdes gjaté rregullimit t& produktit pér té
parandaluar bllokimin e gishtave mes thikave |évizése
dhe pjeséve té fiksuara té produktit.

* Léreni gjithnjé pajisjen té ftohet para se ta vendosni.

e Kuribéni shérbime ose riparime, mbani parasysh se
edhe pse burimi i energjisé éshté shképutur, thikat mund
té vazhdojné té lévizin.

¢ Kontrolloni nése ka bllokime té thikés prerése

e Pér té parandaluar bllokimin, mbajini t& pastra thikén
prerése dhe kositésen. Higni barin e prerg, gjethet,
papastértité dhe cdo mbeturiné tjetér t& grumbulluar
para dhe pas ¢do pérdorimi. Kur ndodh bllokim,
ndalojeni kositésen dhe higeni bateriné si dhe pastroni
¢do grumbullim bari dhe gjethesh sipér dhe anembané
boshtit dhe ventilatorit t& motorit (mos pérdorni ujé).
Pastrojeni kositésen me njé leckeé té njomé.

e Zbrazeni gesen e barit para se ta vendosni pajisjen.

* Asnjéheré mos e pérdorni pajisjen kur kordoni éshté
démtuar; kérkojini njé personi té kualifikuar gé ta riparojé

BATERITE

* Nése pérfshihet bateria, ajo jepet e karikuar
pjesérisht (pér té siguruar kapacitet té ploté té baterisé,
karikojeni bateriné plotésisht né karikuesin e baterisé
para se ta pérdorni mjetin pér heré té paré)

* Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém
me kété mjet
- Bateri SKIL: BR1*31****

- Karikues SKIL: CR1*31****

* Mos e pérdorni bateriné kur &shté démtuar; ajo duhet
ndérruar

¢ Mos e ¢cmontoni bateriné

¢ Mos e ekspozoni mjetin/bateriné né shi

* Lejohet temperatura e ambientit (vegél/karikuesin/bateri):
- kur karikoni 0...45°C
- gjaté punés 20...+50°C
- gjaté magazinimit -20...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE MJET

(@) Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(5) Baterité mund té shpérthejné kur hidhen né zjarr, prandaj
mos i digjni baterité pér asnjé arsye

(6) Mbajeni pajisjen/karikuesin/bateriné né vende ku
temperatura nuk i kalon 50°C

(@) Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité sé bashku me
mbeturinat shtépiake

Kujdes nga tehet e mprehta, pas fikjes sé mjetit tehu
vazhdon té rrotullohet pér disa sekonda.

(@ Kushtojini vémendje rrezikut té Iéndimit té
shkaktuar nga mbeturinat fluturuese (mbajini
kalimtarét larg nga vendi i punés)

Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

@) Mos e ekspozoni mjetin né shi

(12 Shképuteni bateriné para se té béni puné mirémbajtjeje

PERDORIMI

e Karikimi i baterisé
! lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin
e Treguesii nivelit t& baterisé (3
- shtypni butonin e treguesit té nivelit t& baterisé U pér té
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treguar nivelin aktual t& baterisé (3a

kur niveli mé i ulét i treguesit té baterisé fillon té

pulsojé pasi shtypni butonin U (3b, bateria éshté

bosh

kur 2 nivele té treguesit té baterisé fillojné té

pulsojné pasi shtypni butonin U (3c, bateria

nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar té

funksionimit

Mbrojtja e baterisé

Mijeti fiket papritur ose nuk ndizet kur

- ngarkesa éshté shumé e larté --> higeni ngarkesén

dhe ndizeni pérséri

temperatura e baterisé nuk éshté brenda

temperaturés lejuar té funksionimit prej -20 deri

né +50°C --> 2 nivele té treguesit té nivelit té baterisé
fillojné té pulsojné kur shtypni butonin U G3c; Prisni
derisa bateria té kthehet brenda temperaturés sé lejuar
té funksionimit

bateria éshté pothuajse bosh (pér t'u mbrojtur nga

shkarkimi i thell€) --> niveli i ulét i baterisé ose nivel i

ulét pulsues i baterisé (3b tregohet nga treguesi i nivelit

té baterisé€ kur shtypni butonin U; karikoni bateriné

mos vazhdoni té shtypni celésin e ndezjes/fikjes

pasi pajisja té fiket automatikisht; bateria mund té
démtohet

Hegja/instalimi i baterisé

- Duhet t& montohen 2 bateri

Rregullimi i lartésisé sé dorezés sé mijetit (15

I=1larté

Il = Mesatar

Il =lulét

Rregullimi i lartésisé sé prerjes (25-75 mm)

- rregulloni dorezén M duke e vendosur né fole pér
lartésiné e déshiruar té prerjes. 1 = 25mm, 2 = 35mm,
3=45mm, 4 =55mm, 5 = 65mm, 6 = 75mm

Celési i sigurisé on/off (17)

Parandalon ndezjen aksidentale té veglés

- ndizni mjetin duke shtypur fillimisht celésin e sigurisé C
dhe mé pas duke térhequr gelésin e kémbézés B

- fikeni mjetin duke Iéshuar celésin B

! pas fikjes sé veglés, thika vazhdon té rrotullohet
pér disa sekonda

Modaliteti i shpejtésisé sé larté automatike

Kur kositésja éshté nén ngarkesé té madhe (bar i larté, i

dendur ose i lagésht) mund té aktivizohet automatikisht

modaliteti i shpejtésisé sé larté; Mund té vini re njé
zhurmé té ndryshme té shkaktuar nga rritja e shpejtésisé

Udhézimet pér pérdorimin

mbajeni kositésen me té dyja duart

vendoseni kositésen né ané té kopshtit dhe kositni né

drejtimin pérpara

kthehuni né fund té ¢do radhe duke u mbivendosur pak

mbi rripin e prerjes sé méparshme

pérdoreni kositésen vetém né bar té thaté

mbajeni kositésen larg nga objektet dhe bimét e forta

pér kositjen e barit té gjaté, né fillim vendoseni

mekanizmin e prerjes né lartésiné maksimale té
prerjes dhe mé pas né njé lartési mé té ulét té
prerjes

pérshtatni shpejtésiné e hapave tuaj kur kositni

bar té gjaté

Treguesi i kutisé sé barit plot

- kutia e barit bosh K sapo fleta G ulet veté, duke treguar



se kutia e barit éshté plot
- pér performancé optimale té& mbledhjes sé barit,
pastroni rregullisht vrimat poshté fletés G me njé furgé
dore
e Funksioni i plehrimit
- pér plehrimin, montoni pjesén e plehrimit Q si¢ tregohet
né figuré

MIREMBAJTJA/SHERBIMI

* Fikeni gjithnjé mjetin, higeni bateriné, dhe sigurohuni qé
té gjitha pjesét e Iévizshme té kené ndaluar komplet

* Mbajeni gjithnjé mjetin té pastér

* Pastrojeni kositésen pas ¢do pérdorimi me njé furcé dore
dhe njé copé té buté
! mos pérdorni ujé (vecanérisht jo spérkatje me

presion té larté)
- higni prerjet e forta té barit né zonén e thikés me ané té
njé pajisje druri ose plastike

* Ruajtia

pér té kursyer hapésiré té konsiderueshme ruajtjeje,

paloseni mjetin

- trajtojeni dhe ruajeni mjetin si¢ tregohet né figuré; né

fillim zbrazni kutiné e barit

sigurohuni gé kordoni i dorezés té mos bllokohet

kur e palosni/shpalosni dorezén e mjetit (mos e

rrézoni dorezén)

pastroni mjetin pérpara ruajtjes

- mos vendosni objekte té tjera mbi kositése kur e

vendosni né magaziné

Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né

njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

* Kontrolloni rregullisht kutiné e barit pér konsum ose
démtime

¢ Kontrolloni rregullisht pér konsum ose démtim té thikave
dhe bulonave dhe zévendésojini si komplet pér té ruajtur
ekuilibrin

e Ndérrimi i tehut prerés @)

! higni bateriné nga mjeti dhe hiqgni kutiné e barit

K @c

mbani doreza mbrojtése

- kthejeni pérmbys kositésen

higni/montoni tehun prerés me njé ¢elés 16 sig tregohet

né figuré

pérdorni vetém tehe prerése zévendésuese té

llojit té duhur (SKIL numér i pjesés sé kémbimit

2610S02014, té shénuar CSD CST 8330698)

- pastroni plotésisht zonén e boshtit dhe pjesén e
poshtme té veglés para se t& montoni thikén prerése

* Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga
njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té
SKIL
- dérgojeni mjetin té pagmontuar sé bashku me

vértetimin e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért
e shérbimit e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i
veglés jané té paragitura né www.skil.com)

* Kini parasysh se démtimet pér shkak t€ mbingarkesés
ose manovrimit t& papérshtatshém té veglés jané té
pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé
SKIL vizitoni www.skil.com ose pyesni shitésin)

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

* Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,
shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése
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kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,

kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té

shérbimit)

! gjithmoné fikeni mjetin, higni baterité dhe
sigurohuni gé té gjitha pjesét Iévizése té kené
ndaluar plotésisht

% Vegla nuk funksionon

- bateria bosh -> karikoni bateriné
problem me dorezén teleskopike -> zgjateni plotésisht
dorezén dhe kygni levat @b
- bateria e nxehté -> I&reni bateriné té ftohet
thikat prerése té bllokuara -> pastroni materialin e
bllokuar
- bari shumé i larté -> rritni lartésiné e prerjes dhe anoni
veglén
defekt i brendshém -> kontaktoni me shitésin/pikén e
shérbimit
% Vegla punon me ndérprerje

- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

% Vegla |& rezultate jo uniforme ose motori vazhdon té
punojé

- lartésia e prerjes realizuar shumé poshté -> rritni
lartésiné e prerjes

- thika prerése e topitur -> ndérroni thikén prerése

- pjesa e poshtme e veglés e bllokuar -> pastroni veglén

% Thika e prerjes nuk rrotullohet

- thika prerése e bllokuar -> pastroni pengesén

- dadoja/buloni i thikés i liruar -> shtréngoni dadon/
bulonin e thikés

% Vegla dridhet né ményré jo normale

- thika prerése e démtuar -> ndérroni thikén prerése

- dadoja/buloni i thikés i liruar -> shtréngoni dadon/
bulonin e thikés

MJEDISI

Vetém pér vendet e BE-sé
* Mos i hidhni mjetet elektrike, aksesorét dhe paketimet e
tyre bashké me mbeturinat e zakonshme shtépiake
- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
gé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin
simboli (7) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur
para hedhjes mbroni terminalet e baterisé me
ngjités té forté pér té parandaluar qarkun e
shkurtér

ZHURMA / VIBRIMI

¢ Matur né pérputhje me EN62841 niveli i presionit té zérit
té kétij mjeti éshté 76 dB(A) (pasiguria K = 3 dB) dhe
niveli i fuqisé sé zérit 84 dB(A) (pasiguria K =1.4 dB),
dhe dridhja <2.5 m/s? (shuma e vektorit triaks; pasiguria
K=1.5m/s?)

¢ Vlerat e deklaruara t& emetimit té dridhjeve dhe vlera(t)
e deklaruar e emetimit t& zhurmés qé tregohen né
té dhénat teknike dhe né deklaratén e konformitetit
jané matur né pérputhje me njé metodé standarde té
parashikuar nga EN62841 dhe mund té pérdoren pér té



krahasuar njé mjet me njé tjetér.

Vlera e deklaruar e emetimit té dridhjeve dhe vlera(t) e
deklaruara té emetimit té€ zhurmés mund té pérdoren
gjithashtu né njé vlerésim paraprak té ekspozimit.
Paralajmérim! viera e emetimit té dridhjeve dhe
zhurmés gjaté pérdorimit real té veglés elektrike mund té
ndryshojé nga vlera e deklaruar né varési t¢ ményrave né
té cilat pérdoret mjeti. Niveli i dridhjeve mund té rritet mbi
nivelin e deklaruar.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve pér té
pércaktuar masat e sigurisé€ gé kérkohen nga 2002/44/
EC pér té mbrojtur personat qé pérdorin rregullisht veglat
elektrike né puné, duhet t& merret parasysh njé vlerésim
i ekspozimit ndaj dridhjeve, kushtet reale té pérdorimit
dhe ményra e pérdorimit té& mjetit, duke pérfshiré marrjen
parasysh té té gjitha pjeséve té ciklit t& funksionimit,

si p.sh. koha kur mjeti éshté i fikur dhe kur ai éshté né
gjendje té papuné, pérve¢ kohés sé punimit.
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aovmax| [ 224 59 An —| I {‘H m
4 4
36
u 25-75 ‘
Volt 13,0 kg 13,3 kg 38 cm mm
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